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ÖNSÖZ 


Lâtince İtalya'nın Latium bölgesinde yaşamış olan 
küçük bir kavmin dildir. Roma hakimiyetinin geniş- 
Jemesiyle evvelâ İtalya'ya sonra bütün Batı Avrupa”- 
ya yayılmıştır. Orta Çağ boyunca Avrupa ulusların 
müşterek ifade vasıtası halinde yaşamış, zamanla halk 
dilinin muhtelif bölgelerde değişmesinden yerli diller 
meydana gelmiştir. İtalyanca, İspanyolca, Portekizce, 
Fransızca ve Romence bu suretle teşekkül etmiş modern 
dillerdir; ve bunlar Lâtin aslından geldiği için Neo-Lâtin 
veya Romans (Romancium) dilleri adını almaktadır. 
Bu dillerin olgun birer ifade vasıtası halini almaları 
son yüzyılların eseridir. Büyük bilim eserleri için Lâtin- 
cenin kullanılması pek yeni zamanlara kadar devam et- 
miştir, 

Lâtince, Yunanca ile birlikte Batı medeniyetini ya- 
ratmıştır. Eski Çağda bu iki dilde yaratılmış olan eser- 
ler, ve bu iki kavmin kurduğu müesseseseler, Batı me- 
deniyetinin temellerini teşkil etmiştir. Bütün medeniyet 
dünyasına yayılmış olan sanat, edebiyat, fikir ve siyaset 
müesseselerinin ve yaşama prensiplerinin köklerini Eski 
Çağda Yunan - Lâtin medeniyetinde aramalıdır. Bu eser- 
ler ve müesseseler bütün medeni milletlerin müşterek 
malı olmuştur. Avrupa'da Orta Çağın bu ölçülerden 
ayrıldığı ve bu yüzden verimsiz yollara saptığı görülür. 
Büyük Uyanış hareketinden beri eski Yunan-Látin mede- 
niyetinin yarattığı prensiplere dönülmüş ve böylece Batı 
medeniyeti modern çağların yaratıcılığını gösterebilmiş- 
tir. 

Bu düşüncelerledir ki Batı uluslarında modern eğiti- 
min yanında klâsik eğitime de büyük yer verilmektedir. 
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Yani okullarda eski diller öğretilmekte ve Eski Çağın 
eserleri anlatılmaktadır. Bunun anlamı büyüktür. Eski Ça- 
ğın eserlerinde öğrenciler hayat ve düşüncenin en tabii yol- 
larını öğrenmekte, Sanat, bilim ve edebiyatın bütün mese- 
lelerini en sade ve doğru şekilleriyle kavramakta, takdir 
ve telâkki seviyeleri en yüksek eserlerin ölçüsüne göre 
teşekkül etmektedir. Öğrencilere nümume olarak okutu- 
lacak kitaplardaki seviye yüksekliğinin eğitim bakımın- 
dan birinci derecede önemi vardır. Böylece milli seviyenin 
uluslararası ölçüden hiç bir vakit aşağı düşmemesi ve in- 
sanlığın bir defa bulmuş ve erişmiş bulunduğu büyük 
mânevi. kıymetlerin gözden kaybedilmemesi sağlanmış 
olur. Diğer tarafian modern dilleri daha yakından ve 
esasından kavramak, bu dillerde yazılmış olan eserleri 
doğru ölcüşiyle değerlendirebilmek, ve bir çok mefhumla- 
rın gerçek anlamına erişmek ve en nihayet eski dillerde 
yazılmış olan kaynaklar üzerinde çalışabilmek için klâ- 
sik dil bilgisi tek vasıtadır. Bilhassa yazılmış olan ve Ba- 
tı medeniyetini bugünkü karma karışık âlemden öğren- 
mek zorunda bulunan bizim gibi uluslar için bütün bu 
noktaların yüksek önemi vardır. Sanat, edebiyat, tarih, 
felsefe filoloji vesaire gibi bir çok alanlardaki çalışmalar, 
esaslı bir klâsik kültüre dayanmadıkça doğru yollarını 
ve: gereken ölçülerini bulamıyacaklardır. 

Şimdiye kadar okullarımız klasik öğretimden mah- 
rum kalmış ve Batı medeniyetiyle temasımız sadece hü- 
viyeti şüpheli bazı ülkelerin eserlerine inhisar etmiştir. 
Gerçek değerleri henüz belli olmıyan çağların ikinci sı- 
uif eserleri yeni yetişmekte olan nesillere rehberlik ede. 
mezler. Batı uluslarını Orta Çağdan kurtarmış olan klâ- 
sik medeniyet bütün insanlığın müşterek mirası ve müş- 
terek kılavuzudur. Biz de doğru yola erişmek için milli 
eğtim sistemimizi, bu mirastan faydalanarak yeni hayatı 
kurmuş olan ulusların misaline göre düzeltmek ödevi kar- 
şısında bulunuyoruz. I 

Dört bölüm üzerine tertip ettiğimiz bu gramer her 
seviyedeki öğrencilerin ihtiyaçlarını karşılıyabilecektir. 
İlk iki bölümede Lâtince gramer ve sentaksının ana hatlar- 
ımı, ve bunların kavranılması için tercüme parçaları ve- 
receğiz.. Üçüncü bölümde yüksek sentaks kuralları, ter- 
cüme parçaları ve edebi bilgiler bulunacaktır. Dörcüncü 





V 
bölümde Lâtincenin gramer bakımından nasıl geliştiğini 
göstereceğiz. Lâtin grameri bütün Hindo-Avrupa dillerin- 
deki gramer araştırmalarının temelidir. Böylece elimizde- 
ki kitapla daha geniş alanlardaki gramer araştırmaları 
için lüzumlu bulunan esaslı bir gramer duygusunun da 


“verilebileceğini umuyoruz. 


Esas amaç Batı uluslarının çocuklarını yetiştiren eği- 
tim vasıtalarına ulaşmaktır. Elimizdeki kitap bu alanda 
hizmet için yazılmıştır. 

Müsveddeleri okuyarak değerli tavsiyelerde bulunan 
sayın Mr. E. Bean”e ve büyük yardımlarını hiç bir vakit 
esirgemiyen, bizleri her haliyle teşvik eden sayın dekanı- 
mız Ord. Prof. Hümit Ongunsu”ya teşekkürlerimi burada 
ifade etmek isterim. 

P.Z. Perek 


İkinci Baskı İçin 


Brinci baskmın aynıdır. Yalnız bazı kelimeler türk- 
çeleştirilmiştir. Kitabın sadeliğine dokunulmamıştır. Bu 
sadelik kitabın özelliğidir ve derslerde daima başarı sağ- 
lamıştır. Yalnız kelime bilgisinin genişlemesi için yardım- 
cı metinlerle desteklenmesi gerekmektedir. Bu şekilde 
Tatince kelime ve cümle yapısına ilk alışkanlık yaratılmış 
oluyor. Bu alışkanlık genel ilgi ve sevgi doğurmuştur. 
Lâtince sevgisi geniş bir kültür hareketinin başlangıcı 
olmaktadır. 

Kitabın ilk baskısından beri sınıflar genişlemiştir. 
Bu gelişme klâsik kültüre karşı ilginin artmasındandır. 
Bu ilgi bütün konulara ve bilgi dallarına yayılmaktadır. 
Eğitim programları gelişmektedir. Bütün çabalar batı 
seviyesine ulaşmak içindir. Bunun yolunu aramak en 
büyük milli görevdir. Belli bir devre sonra batı kültürün- 
de klâsik dünyanın durumu daha yakından kavranacak- 
tır. Bu kavrayış eğitim programlarına olgunluk getire- 
cektir. Fakültedeki Lâtince dersleri bu gelişmelere hiz- 
met etmektedir. Elimizdeki kitap sade kadrosiyle ilk 
derslerde kolaylık ve alışkanlık yaratarak önemli bir 


rol oynamaktadır. Klâsik kültürün havasına giren cev- 
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herli öğrencilerin büyük heyecanı cesaret ve ümit verici- 
dir. Bu heyecanla yetişen öğrencilerin çoğaldığı ve her 
alana yayıldığı görülmektedir. Bu hareket tam batılı bir 
toplumun doğuşuna işarettir. Bu doğuşu hızlandırmak 
gerekir. Kitabın gelecek baskılarında daha büyük geliş- 
meler görüleceğini umarız. 





F.Z. Perek 15. 5. 1964 


Üçüncü Baskı 


Üçüncü baskıda iki bölüm birleştirildi. Daha kul- 
lanışlı oldu. Lâtince kitapların her yeni baskısı gelişme- 
dir. Dünya kültürüne yaklaşmadır. Lâtin kaynaklarında 
saf batı ruhu vardır. Hürriyet, kanun, tabiat ve gerçek 
adalete giden yol vardır. Doğunun büyük «iman» cevhe- 
riyle bu unsurların kaynaşmasından yeni seviye doğacak- 
tır. Çevrede görülen çeşitli akımlar arasında bu kaynaş- 
maya büyük ümit bağlamalıdır. Eski lâtin metinlerinin 
yayılması bu amaca götürür. Düşüncenin derinleşmesi, 
büyük fikir önderlerinin doğması bu yayılmaya bağlıdır. 
Karışık sorunların çözülmesi, en doğru, en olgun yo- 
lun bulunması ancak büyük fikir önderlerinden beklenir. 

18.10.1968 
F. Z. Perek 
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KELİME ÇEŞİTLERİ 


Kelimeler dilbilgisince sekiz çeşide ayrılır: 


1 — İsim, 2 — Sıfat, 3 — Zamir, 4 — Fiil, 
5 — Zarf, 6 — Edat, 7 — Bağ, 8 — Ünlem. 


1 — İsim: Varlıklardan her hangi birinin veya 
bir zümrenin adı olan kelimelere <İsim> denir: Doğan, 
kedi, İstanbul, fikir gibi, 


2 — Sıfat: İsimleri niteliyen veya belli eden 
kelimelere «Sıfat» denir: «Кага kedi, «güzel İstanbul, 
Фи fikir» ifadelerindeki kara, güzel, bu kelimeleri gibi. 


3 — Zamir: İsimlerin yerini tutan kelimelere 
“Zamir? denir: “Sen çalışkansın, «Bu yanlıştır, «Kim 
söyledi, «Herkes bilmez» ifadelerindeki sen, bu, kim, 
herkes kelimeleri gibi. 


4 — Fiil: Bir hareketi veya hali gösteren kelime- 
lere «Fiil» denir: «Çalışmak istiyorum», «Hasta oldu», 
«Deniz güzeldir», ifadelerindeki çalışmak, istiyorum, oldu, 
-dir kelimeleri gibi. 


5 — Zarf: Bir Fiilin, bir Sıfatın veya diğer bir 
Zarfın anlamını tamamlıyan kelimelere «Zarf» denir: 
<Çabukça geliniz, «Pek güzel bir işə, «Çok hızlı yürüyon 
ifadelerindeki çabukça, pek, çok, hızlı kelimeleri gibi. 





4 i 3 Harfler : h ds 
. 6 — Edat; Kelimeleri birbirine bağlıyan ve ara- 
larında bir ilgi gösteren kelimelere «Edat> denir: 
«Kalem ile yazdı, «Yurt için çalışırız», «Eve kadar gitti», 
` ifadelerindeki ile, için, kadar kelimeleri gibi. 


7 — Bağ: Cümleleri veya Cümle içinde eş görevli 
kelimeleri birbirine bağlıyan kelimelere «Baie denir: 
«Doğan ve Suna geldiler», «Eğer çalışırsa kazanır, «Onları 
geçeriz, fakat çok uğraşmamız lâzımdır; ifadelerindeki' 
ve, eğer, fakat kelimeleri gibi. : - 





8 — Ünlem: Bir duygu ve-heyecanı belirtmeğe 
yarıyan kelimelere cÜnlemə denir. 
Heyhat!, eyvah!, aferin! gibi. 


-Lâtin Alfabesi ve Lâtincede Harflerin ` 
Okunuşu 


Lâtin alfabesinde yirmi üç harf vardır : ` 


А 


Harfler : .. Okunuşu 


“HOU xp 


< 
o 
< 
p 


` 
` 





ZEUX 
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Hariler . o Okunuşu 

О, о zu 

P,p P 

Q, q -Q 

R, r ~~ R 

S, s S 

T, t ac 

V, v — V veya U 
X, x Ks 

Y, у Ü 
Жит аба 7 


Harflerin okunuşunda şu noktalara dikkat etmelidir : 


(i) — Lâtince kelimelerde C daima K sesi vardır. 


(5) — Ё harfi hem Ë, hem Y sesi verir. Y sesi verdiği 
zaman J harfinin karşılığı olarak bir Sessiz gibi 
kullanılmış demektir. 


Gü) — Latincede V işareti hem V, hem U için kulla- 
nılır. Bu kitapta ikisini ayırt etmek üzere Sessiz 
harf için V, Sesli” için U işaretleri kullanıla- 
caktır. 


(iv) — Y Yunancadan alınan kelimelerde bulunur ve 
Türkçe Ü gibi okunur. 

(v) — Diğer hallerde Lâtince harfler aynen Türkçe 
karşılıkları gibi okunur. © ve X'in okunuş 
şekilleri yukarıda gösterilmiştir. 


(wi) — Bu harflerin batı dillerine geçişinde bir çok 
değişiklikler olmuş ve harflerin bazıları asıl ses- 
lerini kaybetmiştir. Lâtince kelimelerin okunu- 











ou Mic. үй 


6 Ciftsesliler 


şunda bunlardan kaçınmak ve yukarıda gösterilen 
şekillerden ayrılmamak gerekir. 


UZUN VE KISA SESLİLER 


Lâtincede Sesli harflerden her biri bazan uzun, , 
bazan kısa okunur. Bir Seslinin uzun okunduğunu gös- 
termek için Lâtincede işaret yoktur. Yalnız okul kitap- 
larında, öğrencilerin kelimeleri düzgün okumasını sağ- 
lamak için kısa Seslilerin üzerine |—), uzun Seslilerin 
üzerine (—) işaretlerini koymak âdet olmuştur. Bu 
kitapta yalnız uzun Seslilerin üzerine düz işaret kona- 
caktır. İşaretsiz Sesliler okunuş bakımından kısa de- 
mektir. Kelimeleri okur ve öğrenirken uzun Seslileri 
bir az çekerek okumağa dikkat etmelidir. 


ÇİFTSESLİLER 


İki Sesli harf yan yana gelerek bir tek Sesli harf 
gibi ve bir tek hece teşkil edecek tarzda okunduğu 
zaman bunlar Çiftsesli adını alır. Latincede bulunan 
Çiftsesliler şunlardır : 





у iki 

ае .—————————а-а gibi okunur. 
=ч 
аја ә › 
UN 

өе o a m › > 
Ы, 

fa > 2 
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Bunlar yukarıda gösterilen tarzda, iki Sesli harfi 

birbirine kaynaştırarak, sürekli bir ses çıkaracak şekilde 
okunmalıdır. 


CÜMLE 


Bir düşünceyi tam olarak anlatan kelimeler dizisine 
Cümle denir. 


Bir Cümle üç temel bölümle bunları tamamlıyan 
kelimelerden meydana gelir. Cümlenin üç temel bölümü 
şunlardır : 


1 — Özne: Cümledeki Fiilin gösterdiği işi yapan 
kimse veya şeydir. Fiille birlikte kim? veya ne? so- 
ruları teşkil edilerek Özne bulunur. 


2 — Fiil: Cümledeki iş veya hali gösteren keli- 
medir. 


3 — Tümleç: Cümledeki Fiilin tesir ettiği şahıs 
veya şey ile onu dolayısiyle tamamlıyan kelimelerdir. 
Düz ve dolaylı olmak üzere iki türlü Tümleç vardır. 
Düz Tümleç kimi? veya neyi? sorularının karşılığı 
olan kelimedir : «Ahmedi gördüm» «Kitabı aldım, Cüm- 
lelerindeki Ahmedi ve kitabı kelimeleri gibi. 


Yalnız Türkçede Düz Tümleç belirsiz olursa neyi? 
değil, ne? sorusunun karşılığını teşkil eder. «0 bir 
kitap yazdı» Cümlesinde Düz Tümleç kitap kelimesidir. 
Böylece Türkçede Düz Tümlecin (i) li ve (i) siz olabil- 
diğine dikkat etmelidir. 


Diğer İsim Hallerinde bulunan veya bir Edat ile 
File bağlı olan Tümleçler Dolaylı Tümleç adını alır. 
«Kitabı bana ver». «Bunu kardeşim için yaptım» Cümle- 
lerindeki bana ve kardeşim kelimeleri gibi. 











S X İsim 


LATİNCEDE. İSİM 


s (Nömen Substantivum) 


Her hangi bir Lâtince İsmin üç özelliği vardır: 

1 — Casus: Hal | 

.2 — Numerus: Say: 

3 — Genus: Cins 727 

Casus (Hal) — İsmin Cümle içinde diğer  kelime- 
lere karşı durumunu belirten özelliğidir. İsim, Özne, 
Tümleç v.b. olduğuna göre çeşitli Hallerde bulunur. 


Lâtincede altı Hal vardır: 


1 — Nöminâtivus: Yalın Hal; Cümlede Özne, 
olan kelimenin Halidir. Kim? veya ne? sorularının 
karşılığı olan kelime bu Halde bulunur. 


Yalnız, Türkçede Özne olan kelime bir İsimle tam- 
lanırsa “sonuna -i veya onun diğer şekilleri gelebilir: 
«Hocanın evi», «yazı masasi» gibi. Özne olduğu zaman 
buradaki «evi» ve emasas kelimeleri de Yalın Halde 
“sayılır. ve Lâtinceye öyle tercüme edilir. O halde kim? 
veya ne? sorularının karşılığı olan kelimeler, sonla- 
rında -i ve benzerleri bulunsun bulunmasın, Lâtinceye 
muhakkak surette Nöminâtivus Halinde tercüme edile- 
cektir. 


.2— Vocativus: Çağrı Hali; Bir şahıs veya şeye 


-hitap ederken veya onu çağırırken kullanılır. Ahmet!, 
Ey ulu Tanrım! kelimeleri bu Haldedir. : 

-3. — Acensativus: -i Hali; Düz Tümleç olan, 
yani Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelimenin 


Halidir. “Kimi? veya neyi? sorularının karşılığı : bu” 


Halde bulunur. 
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Türkçede bu Halde bulunan kelimelerin sonuna -i 
veya onun değişik şekilleri gelir. Yalnız, belirsiz olan 
Düz Tümleçler Türkçede yine Yalın Halde bulunur. 
40 bir kitap yazdı» Cümlesindeki kitap kelimesi böyle- 
dir. Türkçede bu kelime Yalın Halde olmasına rağmen 
Lâtincede Accüsâtivus Halinde gelmesi şarttır. Buna 
göre öğrenciler şu iki noktaya dikkat etmelidir: 


a) Lâtincede Nöminâtivus yalnız Özne olan veya ona 
uyması gereken kelimelerin Halidir. Başka hiçbir 
kelime Nöminâtivus Halinde gelemez. 


b) Fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği kelime, Türk- 
çede -i alsın almasın, Lâtincede muhakkak Accü- 
sativus Halinde gelir. «Kitabı yırttım» ve «Bir 
kitap yazdım» Cümlelerinde hem kitap, hem 
kitabı, Fiillerin doğrudan doğruya tesir ettiği 
kelimelerdir. O halde Lâtincede her ikisinin karşılığı 
da Accüsâtivus Halinde gelecektir. 


4 — Genetivus: —in Hali; 


Türkçede bir şeyin kime ait olduğunu gösteren 
Tamlama veya İzafet Halinin karşılığıdır. Kimin? veya 
neyin? sorularına cevap olan kelimelerin Halidir. 


5 — Datıvus: —e Hali; 


Bazan —e Halinin, bazan da «için edatının karşı- 
him: gösterir. O halde buna (—e) ve (için) Hali de 
denebilir. Kime ?, kim için? ve neye ?, ne için? soru- 
larının karşılığı olan kelimeler bu Halde bulunur. 


6 — Ablativus: —den Hali, 


Bazan —de Hali ve (ile) edatının karşılıklarını da 
gösterir. O Halde buna (—den), (—de) ve (ile) Hali 
de denebilir. Kimden ?, neden ?, nereden ?, nerede ?, ne 
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ile? gibi soruların karşılığı olan kelimeler bu Halde 
bulunur. 


. Bütün bu altı Halin ne şekilde kullanıldığı daha 
teferruatlı olarak ileride görülecektir. 


Numerus (Sayı) — Lâtince İsimlerde ki Sayı 
vardır : 

1 — Singularis: Tekil; 

Bir tek olan İsmin Sayısıdır: 

2 — Plüralis: Çoğul; 

Birden çok olan İsimlerin Sayısıdır. 

Yukarıdaki altı Halden her birinin Tekil ve “Çoğul 
Sayıları vardır. 

Genus (Cins) — Lâtince İsimlerde üç | Cins vardır: 

1 — Masculinum : Eril 

2 — Femininum : Dişil 

3 — Neutrum: Cinssiz 


İSİMLERDE ÇEKİM 
(Declinatio) 
Bir 'İsmin altı Halinin, önce Tekil sonra. Çoğul 
şekilleri olmak üzere, birbiri ardı sıra tekrarlanmasına 


o İsmin Çekimi denir. Bunun misalleri sonraki derslerde 
görülecektir. 


LÂTİNCEDE FİİLLER 
(Verba) 
Fiiller iki bakımdan sıniflanır: 


; a) Özne bakımından 
b) Tümleç bakımından 
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Özne bakımından Fiiller — Fiillerin Özne 
bakımından sınıflanması onların Çatısını (Vox) verir. 


Fiillerde iki Çatı vardır: 
1 — Aetiva: Etken; Fiilin gösterdiği iş Özne, 
tarafından yapılıyorsa o Fiil Etken olur. Meselâ: Amö: 


Seviyorum.. Burada sevme işi Özne tarafından, yani 
benim tarafımdan yapıldığı için Fiil Etken'dir. 


2 — Passiva: Edilgen; Fiilin gösterdiği iş Özne 
üzerine yapılıyorsa Fiil Edilgen olur. Meselâ: Amor: 
Seviliyorum. Burada sevme işi Özne olan bana karşı 
gösterildiği için Fiil Edilgen'dir. 


Tümleç bakımından Fiiller — Fiiller Tümleç- 
leri bakımından üçe ayrılır: 


1 — Transitivum : Geçişli; Bir Fiilin gösterdiği 
iş bir şey üzerine doğrudan doğruya tesir yapabili- 
yorsa o Fiil Geçişli sayılır. «Evi yıktı,» «Hocayı gördüm 
Cümlelerinde yıkmak «ev» üzerine, görmek «hoca» üze- 
rine doğrudan doğruya tesir etmektedir. O halde 
yıkmak ve görmek Geçişli Fiillerdir. 


2 — Intransitivum : Geçişsiz; Bir Fiilin góster- 
diği iş bir Tümlece doğrudan doğruya tesir etmez ve 
sadece işi yapanın kendine ait kalırsa o Fiil Geçişsiz 
olur. «Ben uyuyorum,» «Çocuk koşuyor» Cümlelerinde 
uyumak ve koşmak başka bir kimseye veya şeye tesir 
eden işler değildir. Öznenin şahsına ait kalırlar. O 
halde bu Fiiller Geçişsiz'dir. 


. 3 — Copulativum : Bağlıyan; Bazı Fiiller sadece 
Özne ile diğer bir İsim veya Sıfat arasında bağ vazi- 
fesi görürler. “О hastadır», «Ben talebe olacağımı Cüm- 
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lelerindeki -dır, olacağım, Fiilleri gibi. Buradâ sadece 
O ile hasta, ben ile talebe, kelimelerinin yukarıdaki 
Fiiller vasıtasiyle bağlandığını görüyoruz. 


š Sadece Geçişli Fiillerin tam Edilgen Çatıları olabil- 
diğine dikkat etmelidir. 


FİİLLERİN DİĞER ÖZELLİKLERİ 


` Fiillerin kullanılışında dört özellik görülür: 


1— Modus: Kip; 2 

Fiilin gösterdiği işi ifade tarzıdır. Lâtincede dört 
Kip vardır: | ' 
(i) Indieativus: Haber Kipi 


(1) Subiunetrvus veya Coniunetivus: 
Dilek Kipleri 


(11) Imperātīvus: Emir kipi 
: (iv) Infinitivus: Mastar Kipi 


uc Numerus: Sayı; 
Öznenin .bir veya birden fazla olduğunu gösterir. 
Lâtince Fiillerde iki Sayı vardır: 
() Singularis: Tekil 
(di) Pluralis: Çoğul - 
3 — Persona : Şahıs 
Fiilin gösterdiği işin, söyliyen, dinliyen veya bir - 
başkası tarafından yapıldığını gösterir. 
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Fiillerde üç Şahıs vardır : 
G) Birinci Şahıs : sözü söyliyen 
(Ы) İkinci > : ә dinliyen * 
Gü) Üçüncü > : ә söyliyen ve dinliyen- 
den başka bir şahıs veya şey. 


Her bir Şahıs Tekil veya Çoğul olabilir. 
4- Tempus : Zaman; 

Fiilin vakı olduğu zamanı gösterir. 
Lâtince Fiillerde altı Zaman vardır : 


G) Praesens : Şimdiki Zaman ve Geniş 
Zaman; 


(ü) Imperfeetum : Şimdiki Hikâye Zamanı 
ve Geniş Hikâye Zamanı ; 


(ii) Futurum Simplex : Gelecek Zaman, 
(iv) Perfeetum ; Geçmiş Zaman , 


| (v) Plusquamperfeetum : Geçmiş Hikâye 
Zamanı $ Я 


(Wi) Futurum Perfectum : Gelecekte Geç- 
miş Zaman. 


FİİLLERİN ÇEKİMİ 
(Coniugatio) 


Bir Fiilin bir Kip ve Çatıdaki Zamanlarının Şahıs 


ve Sayılarına göre birbiri ardı sıra tekrarlanmasına 
onun Çekimi denir. 

Bir Fiilin Çekimi çeşitli Gövdelerinin sonuna özel 
Takılar getirmek suretiyle yapılır. Lâtince Fiillerin 
Çekimini yapabilmek için üç Gövdesini bilmek lâzım- 
dır : 
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1 — Praesens Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Zaman- 
lar yapılır : 

Praesens, Imperfectum, Futurum Simplex (Activa ve 
Passiva). 

2 — Perfectum Gövdesi ; Bu Gövdeden şu Za- 
manlar yapilir : 

Perfectum, Plusquamperfectum, Futürum Perfectum, 


(yalmz Activa). 


з — Supinum Gövdesi ; ; Bu Gövdeden şu Zaman- 
lar yapılır : 
Perfectum, Plusquamperfectum, Futürum Perfectum, 
(yalmz Passiva). 
š: M 
FİİLLERİN DÖRT ÇEKİMİ 


Lâtincede Fiiller dört Çekime ayrılır. Bir Fiilin 
hangi Çekimden olduğu Praesens Gövdesinin son har- 
finden belli olur. Bunu bulmak içinde her Fiilin Infi- 
nilivus şeklinin sonunda bulunan -re veya -ere den 
evvelki harfe bakmak lâzımdır. 


Çekim . Praesens Gövdesinin Praes. Inf. 
sonu Act. sonu 
Birinci -a -are 
İkinci -g | -8ге 
Üçüncü Sessiz Harf -ere 
(veya -u) f 
Dördüncü -ї : -ire 


Öğrenciler bir Fiilin hangi Çekimden olduğunu 
bulmak ve öğrenmek için o Fiilin Inf. Act. şeklinin 
sonuna bakmayı daha faydalı bulacaklardır. 


5 —— = = 
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Inf. Act. şekli -are ile biten Fiiller Birinci Cekim- 
den, -gre ile bitenler İkinci Çekimden, -ere ile biten- 
ler Üçüncü Çekimden, ire ile bitenler Dördüncü 
Çekimdendir. | 
İkinci Çekimden olan Fiillerin Inf. Act. sının so- 
nundaki ~ere de birinci -e nin uzun, Üçüncü Çekim- 
den olan Fiillerde ise kısa olduğuna dikkat etmelidir. 


EUM 
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BİRİNCİ ÇEKİM : A — FİİLLERİ 
Praesens Gövdesinin sonunda a bulunan Fiiller 
Birinci Çekimdendir. 
Misal — Ama-re, Sevmek; Praes. Gövde., Ama-. 
УОХ ACTIVA, Etken Çatı 
Praesens : [ Simdiki сша 
: 1 Geniş Zaman 


Praes. Gövdesi olan ama- nın sonuna Şahıs Ta- 
kıları getirilerek yapılır. 








Yapılışı Misal Türkçesi 
Sing. 1| Praes, Göv, + $ [1] | am-ö [2] seviyorum [3] 
2 ” ә ks, amü-s | seviyorsun 
8 » » Tt ama-t | seviyor 
Plur. 1 » » 1} -mus am&ü-mus seviyoruz 
| 2 » »'^ + tis amš-tis seviyorsunuz 
3 < » at ama-nt seviyorlar 





[1] Tekil birinci Şahısta Fiilin Gövdesinde bulunan a, Onun 
önünde kaybolmuştur. Bu yüzden ашаб değil amo şeklinde ` 
görüyoruz. > 

[2] Gövde ve Takiy: ayırt etmek için aralarına bir. çizgi kon- 
muştur. Öğrenciler bunları daima bitişik yazmalıdir : amo, 


amas v. b. А 
(8) Lâtince Fiillerin Praesens Zamanını Türkçeye üç şekilde 


çevirebiliriz. 
da əsr ge 


seviyorum v, b. ~? je! Ane? — 


sevmekteyim v. b. ` 
severim v. b. 


Bunlardan hangisini kullanmanin doğru olacağını metin gösterir. 


ŞAHIS ZAMİRLERİ — Ben, sen, o gibi Şahıs Zamirlerinin 
Füllerle birlikte gelmesi bakımından Lâtince Türkçe gibidir : Fiil- 
lerin sonu hangi Şahıstan olduklarını göstermeğe yetişir ve ayrıca 


ə 
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bu zamirleri kullanmağa lüzum yoktur. Yalnız ifadeye şiddet vermek 
istendiğinde bu Zamirler kullanılabilir. 


m 


= 


KELİMELER 


Aməö gibi çekilen A Filleri 


Cant-o, şarkı söylüyorum Praes. Göv. eanta- 
Pugn-o, harb ediyorum , > pugna- 
Salt-o, dans ediyorum > > salta- 
Voe-o, çağırıyorum > > voea- 


Non Filleri olumsuz yapar. 


TERCÜME I. 


1. Canta-t. 11. Non salt-ö. 

2. Pugna-s. 12. Non voca-s. 

3. Salta-mus. 13. Canta-s. 

4. Voca-nt. 14. Pugna-tis 

5. Canta-tis. 15. Non voca-t. 

6. Pugna-t. 16. Canta-mus. 

7. Salta-tis. 17. Nón pugna-nt. 

8. Voca-mus. 18. Non voc-6. 

9. Canta-nt. 19. Non voca-tis. 

0. Pugna-mus. 20. Salta-nt. 

1. Şarkı söylüyorlar. 11. Dans etmez. 

2. Harb ediyoruz. 12. Çağırmaktayım. 
3. Dans ediyorsun. 13. Şarkı söylemiyorsunuz. 
4. Çağırıyor. 14. Harb ederler. 

5. Şarkı söylüyorsun. 15. Çağırırsın. 

6. Harb etmiyorum. 16. Harb etmektedir. 
7. Dans etmektedir. 17. Dans edersin. 

8. Çağırmaktadırlar. 18. Çağırmaktayız. 
9. Şarkı söylemeyiz. 19. Dans ederler. 

0. Harb etmektesiniz. 20. Harb etmiyor. 





BON СА 
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BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ (devam) ” 
Ama-re, sevmek Praes. Göv., Ama- 


VÖX ACTİVA, Etken Çatı 
Şimdiki Hikâye Zamanı 
Geniş , , 
Futurum Simplex: Gelecek Zaman 


Bu iki Zaman da, Praesens Zamanı gibi, Praesens 
Gövdesinin sonuna Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 


Imperfectum: | 








Imperfectum | 








T 
Yapılışı | Misal | Türkçesi 
Sing. 1 | Praes. Göv. -+ bam | ат ~ bam seviyordum [1] 
.. ` ә —+bšs | amá-bàs seviyordun 
3 > > + bat amâ - bat seviyordu 
Plur. 1 ” ә -+ bümus| am& = bömus seviyorduk 
2 ” > + bötis | am8 - batis seviyordunuz 
8 > ә - bant | amš - bant seviyorlardı 
Futurum Simplex 
Sing. 3 | Praes. Göv. +- bo аша - bö, seveceğim ш 
2 » »' + bis агай - bis seveceksin 
3 ” > - bit аша - bit sevecek 
Plur. 1 » ə -+ bimus | ami - bimus seveceğiz 
2 ” » 4 lo: | am&- bitis seveceksiniz 
3 » ә -+ bunt | ата - bunt , sevecekler 


[1] Lâtince Imperfectum Zamanını Türkçeye . üç 
şekilde çevirebiliriz. ` 
seviyordum v.b. 
sevmekte idim vb. 
severdim v.b. 





| 
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KELİMELER 


i 
| 
Laud-o, methediyorum Praes. Göv., landa- | 
Rog-o, soruyorum > > roga- 

| 


TERCÜME П | 


1. Salta-bat, . 11. Salta-bam. 

2. Voca-mus. 12. Voca-bamus. ! 
3. Pugna-bit. 13. Rogâ-bitis. - ! 
4. Roga-bis. 14. Salta-t. : 
5. Lauda-s. 15. Voca-s. ! 
6. Cantâ-bitis. ‚ 16. Lauda-nt | 
7, Vocö-bant. 17. Laudâ-bat. 2 
8. Pugnâ-bunt. 18. Pugnâ-bunt. Ы 
9. Voca-bas. 19. Canta-nt. | 
10. Pugna-tis. 20. Voca-bis. | 
1. Harb edeceğiz. 11. Soruyorlardı. 4 
2. Çağırıyordu. 12. Methedeceksin. i 
3. Methedecekler. 13. Çağırmıyordu. E 
4. Harb edersin. 14. Methediyor. | 
5. Soracağım. 15. Harb ediyordun. 1 
6. Dans ediyorlardı. 16. Dans etmeyiz. 3 
7. Çağırıyoruz. 17. Çağırıyordunuz. 4 
8. Çağırır. 18, Methediyorduk. š 
9. Çağıracaklar. 19. Şarkı söyliyeceksiniz. 

10. Harb etmez. 20. Dans etmektedir. 


Gramer — 2 
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BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ (devam) 


Amare, sevmek 
VÖX ACTİVA, Etken Çatı 
Perfectum: Geçmiş Zaman 


Perfectum Zamanı, Perfectum Gövdesi olan amav”- 
nin sonuna Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 

Birinci Çekimden her hangi bir kurallı Fiilin Pra- 
esens Gövdesinin sonuna v getirilirse Perfectum Göv- 
desi elde edilir. Misal — 


Praes. Göv. Ama- Perf. Göv. Amav- 


> > Pugna- > ,. Pugnav- 
Yapılışı Misal Türkçesi 

Sing. 1 | Perf. Góv. + т amüv-i sevdim (1) 

2 » ә -E isti ` amâv-isti sevdin 

3 ” » Ti amâv-it sevdi 4 
Plur. 1 » >  - imus amB&v-imus sevdik - 

2 » > + istis amāv-istis | sevdiniz 

3 ” ә + örunt amáv-erunt sevdiler 

> veya + öre veya amüv-ere 


[1] Perfectum Zamanı Türkçeye şu üç şekilde çevrilebilir : ` 


sevdim v.b. 
sevmiş bulunuyorum- v.b. 
sevmişimdir v.b. 














— 
№ 


= = 
= © 


pa, . 
məc + жошо tS F 


Моо ты ӨХ yə p КӘ a 
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TERCÜME II. 


Rogâv-it. – 
Salta-bat. 
Pugnav-imus. / 
Non roga-nt. . ~. 
Vocà-bit. 

Salta-t. 
Laudâv-grunt.. 


. Vocav-isti. «^"^ 


Pugna.bimus. 
Laudav-it. 


. Voca-bat. ` ә 
. Salta-bit. 


Methettik. 2^ 
Dans ettiler, 
Harb ettiler. 
Çağırıyordu. 
Şarkı söyler. 
Dans edecek. 
Sordular. 
Methetmedik. 
Soracaksınız. 
Harb ettiler. 


. Dans etmediler. 
12. 


Çağırıyorduk. 


7.13. Nön lauda-mus. . 


14. Saltâv-istis. 
15. Cantàáv-erunt. 


- 16. Non laudâv-i. «` 


17. Voca-t. 

18. Vocav-it. 
19. Non salta-t. 
20. Cantâv-isti. 
21. Roga-bâtis. 


©. 22. Laudav-imus. : 
23. Salta-bitis, 
” 24. Pugnav-istis. 


13. Methetmezler. ` 
14. Çağırmadın. 


15. Dans ediyoruz. 6 


16. Çağırıyordum. 


17. Dans ediyorlar. 


18. Soracağız. 

19. Methetti. 

20. Sordunuz. 

21. Çağıracaksınız. 
22. Harb ettik. 

23. Çağırıyorsunuz. 
24. Methetmedim. 


21 














22 \ Birinci Çekim Fiiller 


BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ 

VÖX ACTİVA, Etken çatı | 
Plusquamperfeetum: Geçmiş Hikâye Zamanı 

Futurum Perfeetum : Gelecekte geçmiş zaman 

Bu iki Zaman da Perfectum Gövdesinin sonuna 

Şahıs Takıları getirilerek yapılır. 


Plusguamperfectum 
— o 
Yapılışı | Misal | -. Türkçesi 

e ш шы 
Sing. 1 | Perf. Göv. 4 eram | amüv-eram sevmiş idim” [1] 

2 > > `+ егйз amüv-eris | sevmiş idin 

3 ” ә + erat amâv-erat sevmiş idi 
Plur. 1 > > -+ erâmus| amâv-erâmus sevmiş idik 

2 > ә + erštis | amâv-erâtis sevmiş idiniz 

3 » > + erant | amáv-eraot sevmiş idiler 


Futurum Perfectum 


_— o —.-———— CL—— — rÍ. 


Sing. 1 | Perf. Göv. + erö amâv-erö sevmiş olacağım 
2 > » + eris amöv-eris sevmiş olacaksın 
3 » > + erit amöv-erit sevmiş olacak 
Plur. 1 > » + erimus| amav-erimus sevmiş olacağız 
2 ” > -+ eritis | am&v-eritis | sevmiş olacaksınız 
3 > ә + eriat | amâv-erint -| sevmiş olacaklar 


Yukarıda gördük ki amat = О seviyor Cümlesinde 
Şahıs Zamiri olan O'nun karşılığı Lâtincede gösteril- 
mez. Sadece ifadede şiddet olursa gösterilebilir. Yalnız 
böyle bir Cümlenin Öznesi Şahıs Zamiri yerine ayrı 

” bir kelime olabilir. 

Puella amat — Kız seviyor, gibi. 

KURAL — Fiil Şahıs bakımından Özneye uyar: 
Meselâ, Yukarıdaki Cümlede Özne olan puella Üçün- 
cü Şahıstır. Buna göre Fiil de Üçüncü Şahıs Takısı alır. 


Tİ veya sevdi idim v.b. 
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KELİMELER 


Vol-o, uçuyorum Praes. Göv. vola- 


Vülner-o, yaralıyorum > > vulnera- 


` Hasta, mızrak 
Puella, kız 
Regina, kıraliçe 


TERCÜME IV 
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. Vocâv-erat. 

. Pugnav-erit.! > 
. Hasta vola-bat. 
. Pugna-bit. 

. Vocav-erimus. 
. Vulnerà-mus. 

. Rogav-eris. 

. Saltav-eras. 

. Puella laudat. 
. Vocav-erunt. 


© Xo 00 -1 OY Un > UO iS 


m 


. Çağırmış idiler. 
. Sormuş olacak. 
Harb ettik. 

, Dans ediyordunuz. 
. Kız methedecek. 

. Sarki sóyledik. 


1 
i 
1 


ON щл ом н 


11. Nön saltâ-bimus. ` 
12. Rogâv-erâtis. 

13. Puella saltâv-erat. 
14. Vulnerâv-örunt. 

15. Vulnera-bunt. 

16. Laudâv-erit. 

.17. Vulnerâ-tis. 

18. Cantâv-erant. 

19. Vocav-erint. 

20. Pugnâv-&runt. 


11. Harb etmediler 

12. Methetmiş idin. 

13. Kıraliçe soracak. 

14. Harb etmiş olacağız. 
15. Şarkı söylemiş idi. 
16. Mızrak yaralıyacak. 


7. Şarkı söylemiş olacaklar.17. Harb etmezler" 


8. Methetmediniz. 
9. Mızrak uçar. 
10. Yaralamış idik 


18. Çağırıyorduk. 
19. Kız dans etmişti. 
20. Harb etmiş olacaksın. 





EAEE 


£ 
k 
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İSİM — NÖMEN SUBSTANTİVUM 
BİRİNCİ ÇEKİM 


“Genetivus Singulâris'lerinin sonu ae ile biten İsim- 
ler Birinci Çekimdendir. Bunların  Nominativus'unun 
sonunda & bulunur. 


Çekim Halleri şu şekilde yapılır: 


Singularis | Pluralis 
Nom, | Möns-a [1] | masa (/.) Mens-ae masalar 
Voc. | Möns-a ey masa Möns-ae ey masalar 
Ace. | Möns-am masayı Möns-is masaları 
Gen, İ Mens-ae masanın Möns-ârum | masaların 
Dat. | Meas-ae masaya, için Möns-is masalara, için 
Abi. | Мәвз-2 masadan, ile Möns-is . | masalardan, ile 


(1 Gövde ve Takiy: ayırt etmek için aralarına bir çizgi kon- 
muştur. Öğrenciler bunları daima bitişik yazmalıdır: mensa, 
mensam. 

Bu çekimden olan İsimlerin hemen hepsi Femini- 
num'dur. Pek az müstesnaları vardır. 


KURAL — Cümlenin Öznesinin Hali daima Nö- 


minâtivus'tur ve Fiil Sayı bakımından Özneye uyar. 
Özne Sing. ise Fiil de Sing. dir. 
> Plur. > > > Plur. > 

Meselâ, «Kızlar seviyorlar» Cümlesinde «Kızlar» 
Plur. olduğu için Fiil de Plur. olur. 
Böylece bu Cümlenin Látincesi «Puellae amant» 
dır. 2 : 

O halde, Fil ile: Özne arasında Şahıs ve Sayı 
bakımından uygunluk bulunur. 


z DİKKAT — Türkçede Fiiller Sayı bakımından 
Ozneye uymiyabilir: Meselâ yukarıdaki Cümle «Kızlar 


seviyor» şeklinde ifade edilebilir. Bunu Lâtinceye çevi- 


rirken Öznenin Sayısına uyarak Fiili pl. yapmak gerekir.. 
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KELİMELER 


Epistul-a, ae, f., mektup Sagitt-a, -ae, f., ok 


= 


= 


DOO зї О Oy > O ҺӘ н 


© О бом суль Сәд 


TERCÜME V 


` 


. Hastae vulnera-nt. 
. Regina lauda-bat. 
. Non pugnav-eramus. 
. Puellae salta-bunt. 


Vocâv-grunt. 


. Rögina cantâv-erit. 

. Puellae voca-bant. 

. Non amö:tis. 

. Reginae laudâv-erant. 
. Sagittae vulnerav-érunt. 


. Kızlar çağırmazlar. 

. Kıraliçe harb edecek 
. Mızraklar yaraladı. 

. Dans etmedin. 

. Harb etmemiş idim. 
. Kıraliçeler methetti. ` 16. 
. Kızlar dans ediyorlardı. 
. Mızraklar uçacak. 

. Şarkı söylemiş idik. 

. Harb etti. 


11. 


12. 
13. 
14. 


16. 
17. 


19. 
20. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


17. 
18. 
19. 
. Methetmiyoruz. 


Epistula laudâ-bat. 
Cantâv-erâmus. 
Laudav-istis. 

Nön pugna-batis. 


. Reginae salta-nt. 


Puella vocâv-erit. 
Puellae vocav-erant. 


. Hastae vulnerâ-bunt 


Non saltâv-isti. 
Vocâv-erint. 


Oklar uçuyorlardı. 
Kıraliçe methetmişti. 


Şarkı söylemiş olacağız. 


Soruyorduk. 
Kıraliçe dans etmez 
Harb etmişlerdi. 
Methetmeyiz. 

Kız şarkı söylemedi. 
Sordular. 





Ы. 


сы 


урэм иә 
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` İKİNCİ ÇEKİM : E — FİİLLERİ 
Praesens Gövdesi 6 ile biten Fiiller İkinci Çekim- 
dendir. Bunların Infinitivus'unun sonuuda -ere bulunur.” 
Misal — Mons-re, tavsiye etmek 
Praes. Göv., mone-. Perf. Göv.., monu- 
VÖX ACTİVA, Etken Çah 
Praes. Gövdesi mone- den yapılan Zamanlar : 
(Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır. | 














Praesens 
| Харша | Misal | Tükçesi 
Sing. 1| Praes. Обу. + o mone-5 tavsiye ediyorum [1] 
2 » ə +s mon&-s > ediyorsun ` 
3 ” » İt mone-t »  ediyor 
Piur. 1 » ә .-L mus | mon$-mus » ediyoruz 
2 > > + tis , | mone-tis > ediyorsunuz 
3 ” ә “nt mone-nt = o ediyorlar 
İmperfectum 
Sing. if Praes. Göv. + bam ;mon&-bam | tavsiye ediyordum[?] 
2 ” > + bàs | mon&-bâs = o ediyordun 
3 > > + bat | monö-bat > ediyodu 
Plur. 1 > > -F bömusi monö-bâmus > ediyorduk 
2 » ә + bátis| monö-bötis > ediyordunuz 
3 > ә + bant | monö-bant > ediyorlardı 


Futurum Simplex 





Sing. 1| Praes. Göv. + bö monë-bo tavsiye edeceğim 
2 > > + bis monö-bis > o edeceksin 
3 > > — bit monö-bit > edecek 
Plur.1 ” > + bimusi mon&-bimus > o edeceğiz 
2 ” > + bitis | mone-bitis > o edeceksiniz 
3 > ә + bunt | mon&-bunt » edecekler 


KURAL — Geçişli bir Fiilin Tümleci Accūsātīvus 
Halinde bulunur. Misal — 
[1] Bk. S : 14, Not : 2 (2] Bk. S : 16. Not : 1 
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Özne Tümleç Geçişli Fiil 
Regina (nom.) puellam (асс.) amat 
Kıraliçe kızı seviyor. 
KELİMELER 
Doee-o okutuyorum Praes. Göv. doce- 
Tene-o tutuyorum > »  tene- i 
Time-o korkuyorum >. > time- i 
TERCÜME VI | 
1. Puellam docö-mus. 11. Non pugnav-isti. í 
2. Hastas tené-bant. 12. Reginam voca-t. i 
3. Hastam tene-t. 13. Hasta volav-erit. . | 
4. Réginam tim&-bunt. 14. Puellam laudâ-mus. | 
5. Puellae nón time-nt. 15. Hastas tene-batis. 1 
6. Regina saltâv-erat. 16. Nön doc&-bitis. | 
7. Epistulam tene-bam. 17. Epistulam tene-t. | 
8. Hastae vulnera-nt. 18. Hastam time-bat. | 
` 9. Hastás non time-bo. 19. Reginae time-nt. 2 
10. Puellas doce-tis 20. Nön pugnav-eramus. | 
1. Kıraliçeden {асс.) kor- 11. Mektupları tutuyorlardı. : 
kuyoruz |1]. 2 | 
2. Kızları okutuyorsunuz. 12. Mızraktan korkacaksın. | 
3. Kız korkacak. 13. Çağırmadın. i 
4. (Bir) Mızrak tutuyorlar. 14. Mızraklar yaralamışlar. i 
5. Okutmuyordunuz. 15. Kızları okutacaklar. E 
6. Korkuyorsun. 16. Kızlar korkuyorlardı. 
7. Dans etmemiştik. 17. Harb etmiş olmıyacak- i 
, sınız. 
8. Mektubu methetti. 18. Kıraliçeyi okutuyorsun. 
9. Kızı okutacağım. 19. Mızraklardan korkarlar. 
10. Harb etmemektedir. 20. Kızı çağırdı. 


El “Korkmak, Fiili Türkçede - den hali alıyorsa da Lâtincede 
асс. alır. Lâtinler: Kıraliçeyi korkuyoruz, der. Böylece Türkçede 
ve Lâtincede ayrı Hallerle kullanılan bazı Fiiller vardır ki, ileride 
sırası geldikçe işaret edilecektir. I 
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İKİNCİ ÇEKIM : E — FİİLLERİ (Devam) 
Mone-re, tavsiye etmek 
Praes. Göv., mone- Perf. Göv., monu- 
VÖX ACTİVA, Etken çatı 
” Perf. Gövdesi monu- dan yapılan Zamanlar : 


İkinci Çekimden her hangi bir kurallı Fiilin Praes. Gövdesinin 
sonundaki е yerine ц getirilirse Perf. Gövdesi elde edilir Misal- 


Praes.. Göv., mone- ` Perf. Góv., monu- 
2 doce- ? docu- 


` [Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır. | 





Perfectum 
Sing. 1| Perf. Göv. + i — | monu-i tavsiye ettim [1] 
2 > > -+ isti monu-isti »  ettin 
3 » ә + it monu-it > etti 
Plur. 1 » » -+ imus | monu-imus > ettik 
2 » > + istis monu-istis > ettiniz 
2 3 » >  -F &runt | monu-&runt * ettiler 
veya 8re | veya monu-öre 
Plusquamperfectum 
Sing. 11 Perf. Göv. -+ eram | monu-eram tavsiye etmiş idim 
2 ” ә + erüs | monu-eris * > idin 
8 ” > + erat mönu-erat ” > idi 
Plur.1 > ә -}erāmus| monu-eršmus > > idik 
2| » > + eratis | monu-erátis » » idiniz) 
3 ” > + erant | monu-erant ” » idiler 
Futurum Perfectüm 
Sing. 11 Perf. Göv. + ero monu-erö tav. etmiş olacağım 
2 ” ә  — eris monu-eris » > olacaksın 
3 » = + erit monu-erit > » olacak 
Plur.1 > > -+ егітив | monu-erimus > > olacağız 
2 > > + eritis | monu-eritis » > olacaksınız! 
3 ” ә + erint | monu-erint » » olacaklari 





[1] Bk. S : 18, Not : 1 








' 
| 
| 
| 
l 
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KELÍMELER 


Aqu-a. -ae, f. su Tr-a, -ae, f. öfke 
TERCÜME VH 


Özne ve Tümleçleri gösteriniz : 





1. Hastam tenu-i. 11. таш nón tim&-mus. \ 
2. Puellas docu-eras: 12. Puellam docu-isti. 4 
3. Regina timu-erit. 13. Regina monu-erit. | 
4. Sagittas tenu-imus. 14. Sagittae vola-bunt. 4 
5. Aquam timwerâtis. 15. Sagittas tene-tis. . Í 
6. Epistulâs lauda-bitis 16. Non monu-istis. : 
7. Puellae saltâv-grunt. 17. Hastas timu-erant. 
8. Regina hastam time-t. 18. Reginam docu-eris. 
9. Puellam laudâv-erant. 19. Puellae canta-bant. : 
10. Puellae timu-erunt. 20. Reginam timu-erint. | 
1. Mızrakları tuttuk. 11. Kıraliçe tavsiye etmiş 1 
olacak. : 
2. Öfkeden korkmazsınız. 12. Methetmiyorsunuz. | 
3. Kız okutmamış idi. 13. Sudan korkarlar. 3 
4. Kızı okuttun. 14. Kızlar harb etmemişti. 3 
5. Mektubu methettik. 15. Kızı methetmedim. . | 
6. Oktan korkmadım. 16. Kıraliçe korkmadı. 3 
7. Kızı methetmiyoruz. 17. Oklar yaraladı. I 
8. Harb etmiyeceğiz. 18. Mızraklar yaralamadı. 
9. Kızı okutuyordu. 19. Kıraliçeyi okutmuştum. 
10. Okları tutmuşlardı. 20. (Bir) mektup tutuyorsun. 

















Һу ул S WP 


.30 İkinci Çekim İsimleri 


İKİNCİ ÇEKİM 


Genetivus Singularis”leri 1 ile biten İsimler İkinci 
Çekimdendir. 


Eğer İsim Masc. veya Fem. ise Nom.'unun sonunda” 
š / 
-us veya -er bulunur. à 


Neutrum olanların Nom:'u -um ile biter. 


Masculinum 





LM  —,,. Y 








Singularis Pluralis 
Nom.| Domin = us efendi (hâkim) | Domin-i efendiler 
Voc. | Domin-e ey efendi Domin-1 .ey efendiler 
Acc. | Domin-um | efendiyi Domin = ös efendileri 
Сер. | Domin-1 efendinin Domin - örum | efendilerin 
Dat. | Domin-5 efendiye, için | Domia - is ef. lere, için 
АЫ. | Domin-ö | efendiden, ile | Domin - їз etlerden, ile 
Nom. | Magister hoca (sahip) Magistr - i hocalar 
Voe | Magister ey hoca Magistr - i ey hocalar 
Ace. | Magistr - um | hocayı Magistr - ös hocaları 
Gen. | Magistr-i | hocanın . | Magistr - örum | hocaların 
Dat. | Magistr - 5 | hocaya, için Magistr - is hocalara, icin 
АЫ. | Magistr-o | hocadan, ile Magistr - їз hocalard., ile 





Dominus ve magister'in sonları yalnız Nom. ve 
Voc. Sing/lerinde başkadır. Diğer Hallerde aynıdır. 


(E) nin düşmesi: Magisterin Çekiminde (e) 
“nin Nom. ve Voc. Sing. den başka bütün diğer Hallerde 
dügtügüne dikkat etmelidir. . 








Адә дә e? $1 exis 


“ə “da 
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KELİMELER 
Dominus gibi >- -f Magister gibi oic 


. Serv-us,-1, m. köle Liber, libri, m. kitap 


Amie-us,-i, m. arkadaş 
TERCÜME VHI 


m 


Özne ve Tümleçleri 


— 


сә 


. Amicós lauda-bamus. 18. 


© ҸО сом о щл, 


. Puellas docu-erimus. 20. 


1. Köleler kıraliçeden kor- 11. 
kuyordu. 


2. Arkadaş mızrakları tu- 12. 


tacak. 


щл b Q 


. (Bir) köle çağırmıştım. 18. 
. Kızlar kıraliçeyi sever. 19. 


о ҸО о мао 


н 


. Magister servum lauda-t. 11. 
2. Puellaelibros tenö-bant. 12. 
. Regina amicum amâv-it 13. 


. Dominum non timu-érunt. 14. 
. Amici servös voca-bunt. 15. 
. Servi nón pugnâv-erant. 16. 
. Regina hastam tenu-örit. 17. 


. Hastae vulnerâv-örunt. 19. 


. Kız kólelerden korkar. 13. 
. Kızı methetmedim. 14. 
. Hoca okutmustu 15. 


. Kitabı methedeceğiz. 16. 
. Sudan korkmazsın. 17. 


. Harb etmiş olmıyacaklar.20, 


gösteriniz : 


Servi dominum time-nt: 


Régina librum lauda-t 
Hasta servum vulnera- 
bit. 

Puella aquam timu-it. 
Hastas nón téne-bimus. 
Magister puellàs docet. 
Magistros ama-batis. 
Servi sagittas tene-bunt. 
Reginam vulnerâv-isti, 
Librös non laudâv-istis. 


Mızrak kızı yaraladı. 
Kitabı tutuyordunuz. 


Kızlar şarkı söylemedi. 
Köleleri çağırdın. 
Kıraliçe arkadaşları 
sever. 

Hocadan korkarız. 
Mızrağı tutmuş idiniz; 
Kızı çağırmadım. 
Köleleri okutuyorduk. 
Mektupları methettiler. 


Zi Dİ 
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| | İSİMLER 2 E I 
Ë İKİNCİ ÇEKİM (devam) 

Я : Masculinum 


- Magister de e nin düştüğünü gördük. -Er ile 
biten bazı isimler de vardır ki bunlarda e düşmez. 














2 а ` | 
Singularis | Pluralis I 
Nom | Puer oğlan, çocuk(m.)] Puer-i | oğlanlar | 
Voc. | Puer ey oğlan · | Puer-i ey oğlanlar 
Acc. | Puer-um oğlanı Puer-ös oğlanları | 
Gen. | Puer-i oğlanın Puer-örum | oglanların | 
Ë ` Dat. | Puer-ö oğlana, için Puer-is oğlanlara, için | 
3 “Abi, |Puer-o | oğlandan, ile | Puer-is oğlanlardan, ilel 
Neutrum 





İkinci Çekimden Neutrum olan İsimlerin Nom. Sing. 
leri -um ile biter. 














Singularis Pluralis 
Nym. | Bell-um harb (o.) Bell-a harbler | | 
Voc. | Bell-um ey harb Bella ` ey harbler | 
Ace. | Bell-um | barbi | Bell-a harbleri | 
Сеп. | Bell-1 harbin "Bell-örum | harblerin 
Dat. | Bell-6 harbe, için Bell-is harblere, için | 
Abl. | Bell-s harbden, ile Bell-is harblerden, ile i 





“Bu çekimlerde Neutrum olan İsimlerin şu iki özel- 
liğine dikkat etmelidir : s 
a) Nom., Voc., Асс., Halleri aynıdır. 


| 
b) Çoğul Hallerinde Nom., Voe., ve Acc.,'ler daima | 
a ile biter. А | 
| 
| 








Don-um, -i, n. hediye 
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KELİMELER 


Tel-um,-i, л. harbe, mızrak 


Terre-o, korkutuyorum Praes. Göv. terre- ' 
TERCÜME IX 
[Látincede genel olarak Tümleç Fiilden önce gelir | 


= 


m 


WEN 
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- Tela nón terre-nt. 

. Puer dona lauda-t. 
. Puerös voca-bas. 

. Tela ten&-bimus. 

. Puella librum tenu-it 


Amicos laudav-istis. 


- Hasta servum vulnera-t. 
. Regina nón saltàv-erit. 
- Puellae aquam time-nt. 
. Servi puerum ama-bant 20. Puellae saltav-&runt. 


- Oğlanlar kitapları 


sevdi. 


. Harbden korkmadik 
. Kıraliçe çağırıyordu. 


. Oğlanları okuttunuz. 


. Hediyeleri methedece- 


ğim. 


. Köleler sudan korktu. 
. Oğlanlar okları tuta- 


cak. 


. Harbeler oğlanları ya- 


ralar. 


. Kızlar dans etmiyorlar. 
. Oğlanlardan korkmayız. 


11. Pueri tela ten&-bunt. 
12. Hastas nön timu-imus. 
13. Réginae vocâv-erant. 
14. Reginam amav-imus. 


. 15. Puer servos vocâ-bat. 


16. Magister pueros docu-it. 
17. Sagittae vulnerâ-bunt. 
18. Dominus servum lauda-t. 
19. Tenu-erátis epistulas. 


11. 


— 


Şarkı söylemiş olacak- 

sın. š 

12. Kiz mektuplari tuttu. 

13. Hocalar oğlanları oku- 
tacak. 

14. Köleler harblerden 
korkar. 2 

15. Kızı çağırmıştık: 


16. Hediyeleri methettiler. 

17. Kıraliçe harb etmiye- 
cek. 

18. Şarkı söylemiyordunuz. 


19. Kızı korkuttular. 
20. Köleler harb etmişti. 


Gramer — $ 
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A — SR ——— 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ: HARF FİİLLERİ 


Praesens Gövdesi bir Sessiz (veya ч) ile biten 
Fiiller Üçüncü Çekimdendir. 
Misal — Reg-ere, idare idi 


_1 Praes Обу. reg- Perf. Góv., rex- 


VOX ACTIVA, Etken Çatı 
Praes. Góvdesi Reg- den yapilan Zamanlar 





Praesens 
| Yapılışı İ Misal | Türkçesi 
Sing. 11 Praes. Göv. + $ reg-o idare ediyorum [!] 
2 » > is reg-is » ediyorsun 
3 ” > Sit reg-it » ediyor 
Plur. 1 ” > -imus | reg-imus » ediyoruz 
2 ” » itis reg-itis »  ediyorsunuz 
8| 670 > dunt reg-unt » ediyorlar 
imperfectum 
Sing. 1 İPraes. Göv. + öbam reg-öbam idare ediyordum 
2] > ә “Lk раз reg-8bâs > ediyordun 
3 » > --öbat | reg-8bat > ediyordu 
Plur.1 > > -L6bAmus | reg-öbümus| » ediyorduk 
2| >» > -k öbötis | reg-Bbâtis > ediyordunuz 
3 ” ә -L öbant | reg-öbant > ediyorlardı 
Futurum Simplex 
Sing. 1İ Praes. Сӧу. + ал reg-am idare edeceğim 
2 ” » + ёз reg-Es » edeceksin 
3 » > Bet reg-et » edecek 
Plor.1 > > -ömüs | reg-ömus » edeceğiz 
2 ” > + etis reg-ötis » edeceksiniz 
3 > > Tent reg-ent ә edecekler 
Karşıdaki Cümlelerin şu tarzda çözülmesi faydalı olur : 
T G, li F. 
Puer Hbrum serib-ebat 


Kısaltmalar — 

б. Özne : T., Tümleç : G. li F., Geçişli Fiil ; G. siz F., Geçiş 
siz Fiil : B. F., bağlıyan Fiil. 

qax ayca van Du ee emre) 


[1] Bk. S: 14 Not ; 2 [2] Bk. S: 16 Not: 1 
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KELİMELER 
Üçüncü Çekimden Füller 
Düc-o, sevk ediyorum. götürüyorum. Perf. Göv., dux- 


Mitt-o, gönderiyorum. š > > mis- 
Serib-o, yazıyorum. > > serips- 


TERCÜME X 





1. Puer librum serib-gbat. 11. Puellas düc-ébat. | 
2. Servös mitt-ent. 12. Servus puerum düc-et. | 
3. Puer aguam time-t. 13. Amici döna mitt-unt. i 
4. Puerum nön mitt-unt. 14. Libros laudav-erâmus. | 
5. Libros scrib-&bat. 15. Puellas düce-batis. İ 
6. Epistulam serib-etis. 16. Magistrum vulnerav-isti. ; 
7. Docu-érunt pueros. 17. Reginas docu-erümus. 
8. Puer dóna mittet. 18. Sagittas timu-érunt. | 
9. Puella librum scrib-it. 19. Servi tela mitt-ent. 
10. Servum non mitt-itis. 20. Pueri servos vocasnt. 
Aşağıdaki cümleleri çözünüz. | 
1. (Bir) köle göndereceğiz. 11. Kızlar dans edecekler. 4 
2. Kıraliçe kitaplar yazar. 12. Kıraliçe mızrağı tuttu. 
3. (Bir) oğlanı sevkedi- 13. Mektupları gönderecekler. 
yordun. 14. Oğlanları götürüyoruz. 
4. Arkadaşlar hediyeleri 15. Kitaplar yazacağız. I 
yolliyacak. ] 16. Hoca kızları okuttu. . ! 
5. Mektuplar yazarız. 17. Kıraliçeyi methedeceğiz. | 
6. Oğlanlar yazıyordu. 18. Mektupları tutmuş idiniz. 
7. Kızlar kitapları sevdi. 19. Kız hediyeleri göndere- 
8. Oğlanları okuttuyduk. cek. 
9. Okları gönderirsiniz. 20. Arkadaşlar mektuplar 
10. Bir köle çağırmış idiler. yazar. 





l 
| 
| 
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ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLERİ 
Reg-ere, idare etmek 
Praes. Gövdesi reg- Perf. Göv., rex- 
VOX ACTİVA, Etken çatı 


Perf. Gövdesi Röx- den yapılan Zamanlar: 
Üçüncü Çekim Fiillerinin Perf. Gövdeleri, Praes. Gövdelerinin 
yardımı ile elde edilemez. Ayrıca bulmak ve öğrenmek gerekir. 
[Şahıs Takıları Birinci ve İkinci Çekimlerin aynıdır. | 








—o Perfeetum 0. 
| “Yapılışı | Misal | Türkçesi | | | | Хары | Misal | Türkçesi | 
Sing. 1 pet Göv. -+ 1 réx-i idare ettim [!] 
2 > + isti röx-isti » ettin 
3 > = mit röx-it » etti 
Plur.1 ” > + imus | röx-imus > ettik 
2 » > -+ istis rëx-istis > ettiniz 
3 > ә + örunt | röx-örunt > ettiler 
| 1 = veya Sre | veya rököre | Gre | veya röx-öre 
57. Plusquamperfectum 2 
стара ün T егш İs T Mm 11 Perf. Göv. -- eram İ röx-eram idere etmiştim» 
2 » > -+ eras röx-erâs = o etmiştin 
3 ” > “F erat | rex-erat » etmişti 
Plur. i > ә | =eršmus| r&x-erümus > etmistik 
> > -+ erâtis | röx-erâtis > etmistiniz 
à » ә + erant | rex-erant » — 22 erant | recerint | >» etmişlerdi. 
| ^ Баал Perfectum — ` 
Sing. 1 Por. Göv. + ero Yöx-erö idare et, olacağım 
» ә –Һ eris rex-eris » » olacaksın 
> > > + erit réx-erit » » olacak 
Plur. 1 » >  - erimus] гах-египиз 2 = olacağız 
2 ә ә -} eritis | röx-eritis » = olacaksınız! 
3 » 2 + erint | réx-erint » » olacaklar 


KURAL — Özne (et—ve) ile bağlanmış iki veya 
daha fazla kelimeden meydana gelmiş olursa Fiil Çoğul 
olur. Meselâ — Puer et puella cantant—Oğlan ve 
kız şarkı söylüyorlar. 

“Eğer Tümleç (et—ve) ile bağlanmış iki veya daha 


fazla kelimeden meydana gelmiş olursa hepsi de Ace. 


Halinde olur. Meselâ — Laudö puerum et puellam 
Oğlanı ve kızı methederim. 


fi) ВЕ. S : 18, Not : 1 








Fili-us, -1, m., oğul luli-a, -ae, f. lulia © а ә eie 
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KELİMELER 


Nüpti-us, -т, m., haberci Et, ve 


Fa; 
BES Xo со OY Ол ук сә ә вә 


MO O0 1 Qv Cn DENE 


TERCÜME XI 
Ö. T. G. li F. 


. Regina nüntios noa mis-erat. ^ 
. Pueri epistulas scrips-&runt. 

. Servus puerum et puellam düx-erit. 
. Puer et puella donum mis-erant. 

. Libros et epistulas scrips-erámus. 

- Magister filium et puellam docu-it 
. Régina et lülia döna mitt-ent. 

- Hastam et sagittâs ten&-bâmus. 

. Puer et servus aquam time-nt. 

. Tēla et sagittam timu-istis. 

. Servos et nüntiös vocâv-eratis. 

. Regina et lülia epistulas scrib-ent. 


- Oğlanlar ve kızlar mektuplar yazdı. 

. Bir köle ve bir haberci göndermiştik. 

. Kıraliçe okları ve mızrakları göndermiş olacak. 
- Köleler oğlanı ve kızı götürmüştü. 

- Mektuplar ve kitaplar yazdık. 

. Köleleri ve habercileri göndereceksiniz. 

. Kız ve oğlan kıraliçeyi çağırıyorlardı. 

. Mızraklar kıraliçeyi ve köleyi yaraladı. 

. Kitapları ve hediyeleri göndermiştiniz. 

. Iulia ve kızlar şarkı söylemiş olacak. 

. Oğlanlar harbeler ve oklar tutmaktadırlar. 
. Hocadan ve kıraliçeden korkarız. 


iy TERR РН 
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SIFAT — NÖMEN ADIECTİVUM 


Sıfatlar İsimleri niteliyen veya beli eden kelime- 
lerdir. Sıfatlar daima İsimlerine uyduğu için Çekimleri 
de onların Cinslerine göre ayrı şekiller alır. 

Bazı Sıfatlar her üç Cins için ayrı Takılar alır. 
Bunlara Üç Takılı Sıfat denir. 

Üç Takılı "Sıfatlardan Masc. olanların Çekimi İkinci 
Çekimden Masc. bir İsim gibidir. 

Fem. olanlar Birinci Çekim İsimleri gibi çekilir. 

Neut. olanların Çekimi de İkinci Çekimden Neut, 
bir İsim gibidir. 


Bonus — iyi 








Singularis Pluralis 
Mase. Fem. Меш. | Masc. Fem. Neut. 
Nom. | Bon-us bon-a  bon-um| Bon-i bon-ae bon-a 
Voc. | Bone bon-a  bon-um| Bon-i bon-ae bon-a 
Ace. | Bon-um bon-am bon-um| Bon-os bon-üs bon-a 
Gen. | Воп-т bon-ae bon-i Bon-örum  bon-üárum bon-örum 
Dat. | Bon-ö bon-ae bon-ö Bon-is bon-is bon-is 


Abl. | Bon-o  bon-á  bon-o | Bon-is bon-is Боп-18 





Bonus Masc.'unda Dominus gibi, Fem.'unda 
Mensa gibi, Neut.'unda Bellum gibi cekilir. 

KURAL — Bir Sıfat nitelediği İsmin Cinsini, Ha- 
lini ve Sayısını alır. Meselâ — Rögina bona iyi 
kıraliçe. Burada Regina, Fem. Nom. Sing. dir. Bona 
da ona uyarak Fem. Nom. Sing: olmuştur. 


y 
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KELİMELER 


Magn-us, -a, -um,. büyük 

Long-us, -a, -um, uzun 

Parv-us, -a, -um, küçük 

Me-us, -a, -um, benim, benimki, -im 
Tu-us, -a, -um, senin, seninki, -in 
Mult-us, -a, “am, O birçok, çok. 


TERCÜME XU 
IDİKKAT — Lâtincede Sıfat genel olarak nitelediği 


İsimden sonra gelir. Türkçeye çevirirken Sıfatı öne 
almalıdır.) 


Ov tn us Q m 


MÖ оо м ON Qa Q to = 


. Servi mei scrib-ent. | 7. Libros longos scrib-is. 
. Hasta longa terré-bat. 8. Puellam parvam time-t. 
. Regina bona lauda-t. 9. Librum parvum tene-tis. 


. Filius parvus mis-erat. 10. Dona magna mitt-és. 
. Hastâs longüs time-6. 11. Sagittâs fuas tim&-mus. 
. Puerös meos laudav-it. 12. Servum tuum vocâv-isti. 


13. Filius tuus servum meum docö-bat. 

14. Regina magna libros tuös laudav-it. 

15. Nüntius epistulas meas tenu-it. 

16. Dona multa et epistulas longas mis-imus. 
17. Amici tui filium meum docu-erant. 

18. Libros magnos et epistulàs longas serips-isti. 


. Senin oğlun uzun bir mektup yazdı. 

. Benim kölelerim küçük kızları götürmüştü. 

. Büyük kitaplar yollamış olacağız. 

. Okları ve uzun mızrakları tutuyordunuz. 

. Kıraliçe benim hediyelerimi ve senin mektuplarını 


methetti. 


. Küçük kızlar sudan korkmaz. 

. Bir çok köleler ve haberciler gönderdik. 
. İyi Kıraliçe küçük “oğlanları methedecek. 
. Uzun mızrak benim kölemi yaralamadı. 


. Senin kölelerin oğlanları ve kızları okutacak. 
. Hoca bir çok oğlanları okutuyordu. 


. Büyük bir kitap ve bir çok mektuplar yazdık. 
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SIFATLAR (devam) 


Üç Takılı Sıfatlar arasında -as, -a, -um ile biten- 
lerden başka bir de üç Cinste -er, -a, -um ile biten- 
ler vardır. 


Niger = kara 
| | Singularis Pluralis . 
— F  - ————— 
Nom. | Mase. Fem. Меш. Mase, Fem. Neut. 





Мое, Niger nigr-a nigr-um | Nigr-i nigr-ae nigr-a 
Ace. Nigr-um nigr-am nigr-um | Nigr-ös - nigr-3s nigr-a 
Gen. Nigr-i nigr-ae nigri Nigr-örum nigr-ârum Bigr-örum 
' | Dat. Nigro nigr-ae nigr-ö Nigr-is nigris nigr-Is 
Abi, Nigr-6 nigr-A nigr- Nigr-is nigr-is  nigr-is 





—— — — — — — m... | 


Tener — narin 





————— m О. О 
d | Singularis | Pluralis 
— n o—— — 
e Nom. / | Mase. Fem. Меш. Mase. Fem. Neut. 
- Tener Кепег-а tener-um | tener-i tener-ae tener-a 
Ace. “Tener-um tener-am tener-umİ tener-ös tener-Es tener-a 
= Gen. Tener-i tener-ae tener-i | tener-örum tenerârum tenerörum 
Е Dat. Tener-ö tener-ae tener-6 tener-is otcner-Is tener-is 
Ü Abi. Tener-ó tener-â tener-ö | tener-is tener-is . tener-1s 
и 


LI И ЕЕ ЕЕЕ 

Niger Masc'unda magister gibi çekilir ve e 
İN düşer. Tener Masc'unda puer gibi çekilir ve e 
| düşmez. Her ikisi de Fem. da mensa gibi ve Neut. 
da bellum gibi çekilir. 
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KELİMELER 
Niger gibi Tener gibi 
Pul-eher-ehra,-ehrum, güzel Miser,-a,-um, 
sefil, zavallı 
Ves-ter,-tva,-trum, sizin, -iniz 
Nos-ter, tra,-trum, bizim, -imiz 


TERCÜME ХШ 


Ó. T. G. li F. 
‚ Pueri parvi servós nigros tim&-bant, 
. Servi nostri hastâs multâs tenu-&runt. 
Regina nostra pueros bonos laudâ-bit. 
- Puellae pulchrae amicum vestrum düx-grunt. 
- Puerös parvos et puellas teneras noa time-mus. 
. Filium meum et servös vestros docui. 
. Tēla multa et hastás longâs mis-isti. 
. Puella pulchra servum miserum düc-&bat. 
. Filii nostri döna tua laudâ-bunt. 
10. Amici vestri epistulas multas mitt-ent. 
11. Magna dóna et librös multos mis-eratis. 
12. Pueri parvi epistulâs parvas scrib-unt. 
1. Bizim oğullarımız sizin kölelerinizi çağırıyorlardı. 
2. Kara köleler uzun mızraklardan korktu. : 
3, Güzel kızı ve küçük oğlanı methettik. : | 
4. Senin oğlunu ve bizim kölelerimizi okutacaksın. 4 
5 
6 


MO 00 OS л> CO tO 


. İyi kıraliçe bir çok haberciler göndermişti. 
. Bizim arkadaşlarımız bir çok kitaplar ve uzun i 
mektuplar yazar. d 


7. Bizim kölelerimizi çağırmış olacağız. : 
8. Bizim mızraklarımız zavallı kıraliçeyi yaraladı. i 
9. Bizim arkadaşlarımızı methetmiş olacaksınız. | 


10. Küçük oğlanlar güzel hediyeleri methedecekler. 
11, Senin oğlunu ve benim arkadaşımı göndermiştin. | 
12. Narin çocuklar ve köleler harb etmedi. ` i 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: 1 — FİİLLERİ 
Praes. Gövdesi 1 ile biten Fiiller Dördüncü Çekimdendir. 
E Misal — Audi-re, isitmek 
Praes. Göv., audi- -. Perf. Göv., audiv- 
VOX ACTIVA, Etken Çatı 


Praes. Gövdesi Audi- den yapılan Zamanlar: 
—o80——— 





























İ-L уь. ——— 
Imperfectum ve Futurum zamanlarında Şahıs Takı- 


ları Üçüncü Çekimin aynıdır, fakat Praesens'te ufak 
bir fark vardır. Reg-o ve audi-ö”nun .Praesens Za- 
manlarını yazarak bu farkı gösteriniz. 

[1] Bk S: i4 Not 2. [2] Bk. S: 16 Not 1. 


Praesens 8. 
| Yapılışı ağıla | Misal r. Türkçesi 
Sing. 1 | Praes. Обу. + o audi-ö işitiyorum [1], 
| 2 » » dcs audi-s . işitiyorsun 
T 3 » >» mt audi-t igitiyor ‹ 
d Plur. 1 » ә + mus audi-mus igitiyoruz 
| 2 » > + tis audi-tis isitiyorsunuz 
Í 3 ” = + unt audi-unt BÉ ri 
1 
500 ————— 
: Imperfectum ” 
B | — 
i 
F Sing..1 | Praes. Göv. -+ ebam audi-6bam , işitiyordum [2] 
2 » > + ébás audi-&bás igitiyordun 
`8 » ә + Bbat audi-Sbat işitiyordu 
Plur. 1 > ә -L əbümusİ audi-öbâmus işitiyorduk 
2 > > + &bátis | audi-ebatis igitiyordunuz 
: = 3 > ә - öbant | audi-8bant işitiyorlardı 
B 
A Futurum amima iğ 
М ; 
: Sing. 1 | Praes.Göv. + am | andi-am işiteceğim 
: 2 ә > + es ап4-8з işiteceksin 
b 3 ” > det audi-et - igitecek 
Е Plur. 1 > > + emus işiteceğiz 
š: 2 > > + Stis 5 işiteceksiniz 
| 3 » > Ф ent audi-ent igitecekler 
l: 


| 
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KELİMELER 
audi-ö gibi çekilen Fiiller : 


Erudi-5, öğretiyorum - Püni-ö, cezalandırıyorum 
Impedi-o, mâni oluyorum (7) Mür-us,-i, m, duvar, sur 


Han : 
оомо (л ь оо кэ AD R © ° 00 — о (ль № 


10. 
11. 
12. 


TERCÜME XIV. 
Ó. T. G. li F. 


. Amicus bonus filium meum Grudi-t. 

. Müri magni nüntiös nostros impedi-ébant. 

. Magister noster pueros поп püni-et. 

. Servos nostros et filium tuum érudi-mus. 

. R&gina pulchra servum miserum nón püni-t. 
. Mürus magnus et aqua nüntium impedi-ent. 
. Tēla multa et hastam longam tenu-istis. 

. Amici nostri libros multös scrips-érunt. 

. Puella pulchra magna dona laudav-erit. 

. Magister bonus filios tuos püni-ébat. 

. Sagittas et hastas longas timu-imus. 

. Puellas teneras et”puerös parvos érudi-tis. 

. Uzun mızraklar küçük oğlanlara (асс.) mâni oluyordu. 
. Bizim oğullarımızı iyi hocalar okutacak. 

. Büyük kıraliçe köleleri tecziye etmez. 

. Sen oğlanları ve kızları tecziye etmiyorsun. 

. Büyük duvar bizim habercilerimize mâni olmaktadır. 
. Bir çok oklar zavallı kıraliçeyi yaralamıştı. 

. Arkadaşlarımız bizim mektuplarımızı methedecek. 

. Narin kızlar oklardan korkmadı. 
. Bizim hocalarımız küçük kızı terbiye edecek. 

Biz kitaplar ve bir çok hediyeler göndermiş olacağız. 


Güzel kızlar kitapları tutuyorlardı. 
Benim oğlumu ve senin kölelerini cezalandıracağım. 


(4) “Mani olmak, Fiili Türkçede -e Hali, Látineede acc. alır. 
Türkçede birisine, Lâtincede birisini mâni olmak denir. Bk. s. 25 net. 
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Dördüncü Çekim Fiiller 


DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: 1 — FİİLLERİ (devam) 
audi-re, işitmek 


Praes. Göv, audi- 


Peri. Göv, audiv- 
VOX ACTİVA, Etken Çatı 


Perf. Gövdesi Audiv- den yapılan Zamanlar: 
Dördüncü Çekimden kurallı bir Fiilin Perf. Gövdesini bulmak 
için Praes. Gövdesine v katılır. Meselâ :, 














Praes. Göv. audı- à Peri. Göv. audiv- 
sözə ə . 
[Şahıs Takıları bütün Çekimlerde: aynıdır]: 
Perfectum 
| Yapılışı | Misal Türkçesi 
Sing. 1 | Perf. Göv. + i audiy-1 işittim 
2 ” > + isti audiv-isti işittin 
8| ә +i andı işitti 
Plur. 1 » > -+ imus | audi us işittik 
2 > > -+ istis | audiv-istis işittiniz 
3 ” > + örünt | audiv-öruut işittiler 
veya öre veya audiv-öre 
Plusguamperfectum 
Sing. 1 | Perf. Göv. + eram | audiv-eram işitmiştim 
2 ” » + erüs | audiv-erâs işitmiştin 
3 ” ә + erat audiv-erat isitmisti 
Plur. 1 > > -+ erömusi audiv-erâmus | işitmiştik . 
2 > > -} erštis | audiv-erštis isitmistiniz 
3 > > -+ erant | audiv-erant isitmislerdi 
Futurum. Perfectum 
Sing. 1 | Perf. Göv. - erö audiy-erö işitmiş olacağım 
2 > > + eris avdıv-eris » olacaksın 
3 » > + erit audiv-erit > olacak 
Plur. 1 > ә ; -+ erimus| audiv-erimus » olacağız 
2 ” ә  - eritis | audiv-eritis » olacaksınız 
8 > > ` + erint | audiv-eriot > olacaklar 





KURAL — Genetivus Hali bir- şeyin kime veya 
neye ait olduğunu göstermeğe yarar. Meselâ — Pueri 
Oğlanın kitabı, oğlana ait olan kitap. 


liber 
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KELİMELER 


Claud-o (3), kapatıyorum Perf. Göv. elaus- 
Frang-o(3), kırıyorum Perf. Göv. freg- 


чо мрн 


MÖ Со MN On x Qo мн 


Port-a-ae, /. kapı 
Oppid-um,-i, п. şehir, kasaba 


TERCÜME XV 


. Reginae filius pugna-t. 6. Oppidi portam claud-ös 


ervi amicum time-t. 7. Pueri hastas fr&g-i 


. Pueri librum ten&-s. ‚8. Reginarum iram time-ö. 
. Puellae dona laud-ö. 9. Magistri filium. düc-it. 
. Servorum tela vola-nt. 10. Magistri puerös doce-nt. 
. R&gina nostra servos vestros püniv-erit. 

. Magistri boni pueros multos érudiv-erant. 

. Sagittae multae et hastae impediv-erunt. 

. Amicus tuus dóna multa mitt-et. 

. Servus niger oppidi portas claus-erit. 

. Reginae filios et servos &rudiv-isti. 

. Hastas longas et sagittas freg-eramus. 

. Muri magni nüntium tuum impediv-erant. 

. Şehrin büyük kapısını kapıyacağız. i 
. Kıraliçenin oğulları bir çok okları kırmışlardı. 

. Şehrin duvarı bizim habercimize mâni olmuş olacak. 

. Kızların hediyelerini methettin. 

. Bizim arkadaşlarımız büyük bir kitap yazıyorlardı. 

. Kara köle küçük kızı sevk ediyordu. : 
. Şehrin kapısını kapatmadın. | | 
. Kóleler bir cok oklar ve mizraklar tuttu. I 
. Kölenin küçük oğlunu tecziye edeceğiz. ! 
. Kiraliçenin arkadaşları habercileri göndermişti. 
A Kölelerin oklarından korkmuyoruz. 

. Kapıları ve büyük duvarı parçaladın. 
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FİİLLERİN DÖRT ÇEKİMİ 


Etken Çatı 
| Singularis | Pluralis 

= İ 2 3 1 2.83 
“Şlâma— 6 в t - mus tis nt 
$|Mos— 6 s t mus tis nt 
ŞİR — 5 is it imus itis unt 
o | Audi — 5 s t mus tis unt 

g | Ama — b - ES b : 
E Моав — am büs bat = bámus batis ant, 
È 

= 

Š Reg 3 ҝә. Ы. ә ил ии 

3 | Audi ēbam &büs ebat &bümus öbâtis öbant 








5 2 
#| Ama — 5 bis bit bi bitis bont 
Ë Мопв — o s H : bimus itis uni 
E : 
Б Кер — A _ m 
£ (Andi — | am es „et emus etis ent 
Ы 
$... 
8 | Ашау — 
$ мо = ü n out imus istis mE 
= ду veya ere 
E Audiv — 2 


Атау — 
Monu — 
Röx — 
Audiv — 


eram erás erat erâmus erütis erant 


——— Al 


Plusquamper. 





Атау — 
Monu — 
Кх — 
Audiv — 


ero eris erit erimus eritis ` erint 


Futurum 
Perfectum 


Türkçe 
Praesens — seviyorum, sevmekteyim, severim, v.b. 
Imperfectum — seviyordum, sevmekteydim, severdim, v.b. 
Futurum Simplex — seveceğim, v.b. 
Perfectum — sevdim, sevmiş bulunuyorum, sevmişimdir; veb. 
Plusquamperfeetum — sevdiydim, sevmiştim, v.b. - 
Futurum Perfectum — sevmiş olacağım, v.b. 
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DÖRT FİİL ÇEKİMİ 
TEKRAR 
Etken Çatı, Dört Çekim 


ҸӘ соза сул OS = 


Erudiv-erant. 


. Tutmuş olacaksın. 


19. 


Docu-eritis. 


. Sevk edersin. 


. Pugna-s. 20. Vulnerâ-tis. 
Scrips-erint. 21. Frang-itis. 
Doce-s. 22. Erudi-emus. 
. Mis-erunt. 23. Vocav-istis. 
. Vulnera-t. 24. Canta-bamus. 
. Roga-bo. 25. Tene-nt. ' 
. Impedi-es. 26. Claud-ébatis. 
. Tenu-erat. 27. Scrib-&tis. 
. Vola-bant. 28. Mis-imus. 
. Timu-imus. 29. Lauda-bit. 
. Saltabis. 30. Tenu-eram. 
. Düx-erimus. 31. Terre-mus. 
. Claus-eris. 32. Scrib-am. 
. Vocâv-erâs. 33. Claus-it. 
. Mitt-unt. 34. Terru-erö. 
. Terre-tis. 35. Erudi-tis. 
. Fr&g-isti 36. Puni-ent. 
. Çağırıyorsun. 13. Yazmaktayız. 
. Tutacağız. 14. Mâni olursunuz. 
. Sevk ediyorsunuz. 15. Kırdık. | 
. Göndermiş olacaklar. 16. Korkarsın. 
. Korkmuştum. 17. Korkmadınız. 
. Okutuyorsunuz. 18. Okuttuk. 
. Cezalandırırlar. 19. Göndereceğim. 
. Sormayiz. 20. Tecziye edersin. : 
. Kapatacağız. 21. Yaralar. : 
. Gönderdin. 22. Methediyordunuz. t: 
. Sevk etmiş idiniz. 23. Mâni olacaksın. 


Н 
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İSİMLER 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM 
Gen. Sing.leri is ile biten İsimler Üçüncü Çekim- 
dendir. Nom. Sing.lerinin sonu değişik şekiller gösterir 
ve her üç Cinsten olan İsimler de bu Çekime dahil 
olabilir. 
Bu Çekimden olan İsimler ikiye ayrılır. 
1. Artan İsimler; yâni Gen Sing.'lerinde Nom. 
Sing. Yerine nazaran daha fazla hece bulunan İsimler [!]. 
2. Arimıyan İsimler; yâni Gen. Sing.'lerindeki 
hece sayısı Nom. Sing. "lerinin aynı olan İsimler [2]. 
L ARTAN İSİMLER 
Üçüncü Çekimden Artan İsimlerde Cen. Plur. -um 
ile biter. ; 
Maseulinum ve Femininum 


Singularis | Pluralis 
Nom. ludex hâkim (m.) İudic-ös hökimler 
Voc. lüdex ey hâkim ` lüdic-ös ey bâkimler 
Ace. lüdic-em hakimi ludic-8s hökimleri 
Gen. lüdic-is hákimin lüdic-um | hâkimlerin 
Dat. lüdie-i hâkime, için | lüdic-ibus | hakimlere, için 
Abl. lüdic-e hâkimden, ile İ lüdic-ibus — | hâkimlerden, ile 
Nom. Legio leiiyon (£) Legiön-8s lejiyonlar 
Voc. Legio ey lejiyon Legion-es ey lejiyonlar 
Acc. Legion-em | lejiyonu Legion-es lejiyonlari 
Gen. Legion-is lejiyonun Legion-um | lejiyonlarin 
Dat. = | Legion-i lejiyona, için | Legion-ibus| lejiyonlara, için 
Abl. | Legion-e leiiyondan, ile | Legiön-ibus |lejiyonlardan, ile 


Birinci kelimede Nom, ve Voc, Sing. Тадех dir. 


` Bütün diğer Halleri judie- Gövdesine bazı Takılar 


getirmek suretiyle yapılmaktadır. Bu Gövde Gen. Sing.?- 
den -is Takısı kaldırılarak elde edilir. 


[1] Bunlara nomina Imparisyllaba denir. 
[3] Bunlara nomina parisyilaba denir. 











Üçüncü Çekim İsimler 49 : 
: | 
KELİMELER | 


Üçüncü Çekimden Gen, Plur.'leri -um ile biten 


İsimler — 1 

Rex, reg-is, m , kıral Miles, milit-is, m., asker | 

Vox, voe-is, f., ses Leo, leon-is, m., aslan 
TERCÜME XVI 

1. lüdic-&s scrib-&bant. 7. Мох reg-is terre-t, 

2. Milit-em timu-imus, 8. Puer leön-em time-t. : 

3. Reg-es pugnàv-&runt. 9. Milit-es pugnav-erant. а 

4. Reg-is vöc-em audi-o. 10. Reg-um filios docö-s. 3 

5. Leön-Es time-bis. 11. Virgin-em lauda-bàs. 

6. Reg-em vocâv-isti. 12. lüdic-8s puni-ent. 


13. Milit-&s vöc-em rég-is nón audiv-érunt. 

14. Pueri parvi leön-em vulnerâv-erant, 

15. Milit-um hâstâs longas frég-imus. 

16. Reg-is amici nüntiós multos mis-erant. 

17. Puella tenera leön-is vöc-em tim&-bat. 
` 18. Vox tua pueros parvos terru-it. 


1. Askerler harb edecek. 6. Hâkimler cezalandırır, i 
2. Kırallar methetmişti. 7. Lejiyonu methettim. 
3. Bir ses işittik. 8. Kıralı çağırırım. 

4. Aslanlardan korktun 9. Hâkim şatkı söyler. 

5. Kıralı seversin, 10. Kıralları okuttunuz. 


11. Kıralın oğulları bir çok mektuplar yazmıştı. 
12. Hâkimler köleleri ve askerleri cezalandırdı. 
13. Oğlanların mızrakları aslanı yaralamıştı. 

14. Senin sesin küçük kızları korkutacak. 

15. Askerler kölelerin mızraklarından korkmadı, 
16. Genç kızların sesini işitmiyoruz. 

17. Kıral ve kıraliçe askerleri methedecek. 


Gramer — 4 














50 Üçüncü Çekim İsimler 


ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) 
L. ARTAN İSİMLER - 


Neutrum 


Şu noktayı tekrar hatırlamalıdır : Bütün Neutrum 
isimlerde Nom., Voc., ve Ace. aynıdır, ve Plur. 'lerinde 
Nom., Voc. ve Ace. Hallerinin sonunda a bulunur. 


` | 


Singularis Pluralis 
Nom. Nömen ad (n.) Nömin-a adlar 
Voc. Nömen ey ad Nömin-a ey adlar 
Асе. Nömen adı Nömin-a adları 
Gen. Nömin-is adın Nomin-um adlarin 
Dat. Nömin-i ada, için Nömin-ibus adlara, için 
Abi. Nomin-e addaa, -| Nömin-ibus adlardan, ile 
Nom. Opus iş Oper-a işler 
Voc. Opus ey iş © Oper-a ey işler 
Ace. Opus işi .| Oper-a işleri 
Gen, Oper-is işin -| Oper-um işlerin 
Dat. Oper-i işe, için Oper-ibus işlere, için 
Abi. Oper-e işten, ile Oper-ibus işlerden, ile 


İsim ve Sıfatlar arasında uygunluk : 


Bonus veya niger gibi bir Sıfat Üçüncü Çekimden bir İsmi 
nitelediği zaman, Sıfatın Halleri Birinci veya İkinci Çekimden bir 
İsim gibi, İsmin de Üçüncü Çekimden olduğuna göre teşkil edilir. 
Böylece İsimle Sıfatın sonları çok hallerde aynı olmaz. Meselâ — 
Reges boni, iyi krallar. _ | 

Sa kelimeleri birlikte çekiniz : Rex magnus — vox tua — 
onus parvum. 








Üçüncü Çekim İsimler 51 
KELİMELER 


Üçüncü Çekimden Gen. Plur.lerinin sonunda -um 


bulunan Neutrum kelimeler— > 


Carmen, carmin-is n., şarkı Onus, oner-is, n., yük 





, papa 


Flumen, flumin-is, n., nehir 
TERCÜME XVU 
Ö. T. GF 


. Puellae pulchrae carmina multa cantâ-bant. 
. Flümen magnum milit-ös noströs terrö-bit. 

. Rég-is servi onus magnum timu-erunt. 

. lüdic-6s boni milit-em miserum püni-ent. 

. Milit-és nostri portâs magnas claus-grunt, 


Rég-em magnum et reginam ama-bimus. 


. Flümina magna nüntiös meös impediv-erant. 
. Virgin-és pulchrae carmen longum canta-nt. 
. lüdic-is boni vöc-em audi-emus. 

. Milit-um multorum hastas freg-eráts: 

. Virgó tenera onus magnum ten&-bat. 

. Servi noslri onera magna portâ-bant. 


. Büyük kırallar zavallı köleleri cezalandırdı. 

. Bir çok askerlerin seslerini işittik. 

, Senin sesin kıraliçenin oğlunu korkutacak, 

. Kıral ve kıraliçe iyi hâkimi methetti. 

» Güzel kızların şarkılarını işittiniz. 

, Bir çok askerler oklar ve mızraklar tutuyorlardı. 
. Büyük nehir bizim kölelere mâni olacak. 

» Büyük kıralın küçük oğlunu götürmüştük. 

. İyi hâkimin oğlu bir çok kitaplar yazar. 

. Köleler şehrimizin büyük kapılarını kapamıştı 
. İyi kıral kızların şarkısını methetti. 

. Küçük oğlanlar büyük aslanın sesinden korktu. 


a i er 


5 


rə 








aeos 
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VITUNUASSCY 








52 Üçüncü Çekim Isimler 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM (devam) : 
IL. ARTMIYAN İSİMLER 
Üçüncü Çekimden Artmıyan İsimlerin Gen. Plur, I 


lerinin sonuna -um değil -ium gelir (). Bütün diğer 
Halleri Artan Isimlerdekinin aynıdır ` 











Femininum 
DEM 5.25, 2 
l 8 ES 
: Singularis Pluralis 
Nom | Ov-is | koyun (£.) Ov-es koyunlar 
Voc. | Ov-is ey koyun Ov-ös ey koyunlar 
Ace. | Ov-em koyunu ` | Ov-8s koyunları 
Gen. | Ov-is koyunun Ov-ium koyunların 
Dat. | Ov-i : koyuna, için Ov-ibus koyunlara, için 
Abl. | Ov-e koyundan; ile | Ov-ibus | koyunlardan,ile 
Ye e 1—-—— 
Neutrum 
——— —— 
Singularis | Pluralis 
Nom. | Mar-e deniz (n.) Marsia denizler 
Voc. | Mar-e ey deniz Maria . ey denizler 
Ace, | Mare , denizi Mar-ia denizleri 
Gen. | Mar-is denizin Mar-um[2] | denizlerin 
Dat. | Маг-1 denize, için Mar-ibus denizlere, için 
АЫ. | Mar-i denizden, ile | Mar-ibus denizlerden, ile; 


Jue pM. 14 


Birlikte cekiniz : Avis parva, mare magnum. 





DJ Karıştırılmaması için bu kural kesin şekilde ifade edilmiştir 
İstisnalar çoktur. Aşağıdaki cümlelerde böyle bir isim kullanıldığı 
zaman Gen. Plur.inden kaçınılmıştır. 


[2] Marum pek az kullanılmıştır! kurallı şekil olanMarium'a | 


raslanmamıştır. 














= 
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Üçüncü çekim İsimler 53 


KELİMELER 
Üçüncü Çekimden Gen. Plur.leri -ium ile biten 


^ kelimeler— 


Av-is, is, f,. kuş 
Nav-is, -is, f., gemi 
Host-is, is, c., düşman 
Vine-o (3), yeniyorum Perf. Góv., vie- 
TERCÜME ХҮШ 
Ó. T. G. li F. 


. Regis mililés hostés multos vic-erunt. 

. Regina nostra nàvem magnam mitt-et. 

. Övös tenerae leonem magnum tim&-bant. 

. Hostium sagittae régem vestrum vulnera-nt. 


Avis parva vocem tuam timu-erat. 


. Avium parvarum carmina audiv-imus. 

. Nàvés magnas et milites multos düc-is. 

. Regis filius hostium tēla non timu-it. 

. Mare magnum puellâs multâs terre-t 

. Militum tēla mürös noströs nón frang-ent. 
. Epistulas longas et libros multos scrips-i. 
. Reginae filius aves teneras voca-bat. 


. Kıraliçenin gemileri düşmanlarımızı korkutacak. 


. Düşmanlarımızın büyük gemisinden korkmuyoruz. 
. Askerlerin okları bir çok köleleri yaraladı. 

. Düşmanlarımız kıralın âskerlerini yenmiyecek. 

. Küçük oğlan güzel bir.kuş tutuyordu. 

. Sizin oklarınız narin koyunu yaraladı. 


Güzel kızların seslerini methederiz 
Bir çok askerlerin mızraklarını kırmış idiniz. 


. Düşmanın gemileri kölelerimizi korkuttu. 
. Şehrinizin büyük kapılarını kapatmadınız. 


. Hâkimlerin oğulları büyük denizden korkmaz. 











laste rir paie ЛЛ 


54 “Şum? Fiili 





























Ч .«SUM» FİİLİ 
[3 i | 
р Praes. Göv., es- Perf. Göv., fu- | 
4 £ г 
Е Sam Fili Dört Çekimden hiç birine girmez, ve 
s Praes. Góvdesi Zamanlarinda kuralsizdir. : 
і Praesens | Perfectum 
EEG Sing.1İ sum benim fui idim, olduk : 
= - - fa-isti sai 
2İ es sensin fu-it idin 
Bİ est. odur fu-imus idi 
Plur.1İ sumus biziz fu-istis idik 
2| estis .sizsiniz fu-örunt idiniz 
L 3| sunt onlardır veya fuere | idiler 
S İmperfectum Plusguamperfectum 
Sing 1] eram idim fu-eram olmug idim 
E егӣв idin fu-erüs > idin i 
Е erat idi İu-erat » idi | 
Plur 1| erámus | idik fn-erámus ə idik, i 
ы 2 Jearátis idiniz İu-erâtis > idiniz | 
i 3 erant .[ idiler fu-erant » idiler 
А Futurum Futurum Perfectam 
ч Sing 1 его olacağım fu-erö olmuş olacağım 
21 eris olacaksın fu-eris > — olacaksın | 
> = 8| erit olacak “İu-erit > olacak l 
5 Plur 1İ erimus | olacağız fu-erimus > olacağız : 
e 2İ eritis olacaksınız | fu-eritis > olacaksınız 
olacaklar İu-erint > olacaklar 


e 3| erunt 


Sum Bağlıyan bir Fiildir, yani Özneyi başka bir 
kelimeye bağlar. Bu kelime bir İsim veya Sıfat olabilir. 


KURAL—Esse Fiili ile bağlanan kelimeler arasın- 
da uygunluk bulunur. 


Regina est bona : Kiraliçe iyidir. Burada bona 
` Regma ya uyduğu için Hali Nom., Sing.,Cinsi Fem. dur. ! 





«Sum» Fiili 55 
KELİMELER | š 
Dur-us,-a,-um sert Alt-us,-a,-um yüksek 
Timid-us,-a,-um, korkak derin 
| Aeger, aegra, aegrum, 
Dens-us, a-, -um, sık, kalın hasta 


TERCÜME XIX 


. Puella est pulchra. 10. Filius erat bonus. 


1 1 
2. Âvös erant pulchrae. 11. Portae fu-erint densae. 
3. Servus erit nüntius. 12. Hostes fu-erant multi. 
4. Röx fu-it timidus. 13. Amici sumus. 
5. Telum fuerat durum. 14. Milites estis. 
6. Avis fu-erit parva 15. Miseri eritis. 
7. Regös sunt magni. 16. Aegri fu-istis. 
8. Müri erunt alti. 1T Servus eris. 
9. Ovös fu-erunt parvae. 18. Regina fu-erâs. 
19, Filius servi tui est nuntius noster. 
20. Milites réginae nostrae sunt multi. à 
21. Portae oppidi vestri erant magnae. : 
1. Kıral hasta idi 7. Hasta olmuş olacaksınız. . 
2. Oğlanlar küçük idiler. 8. Asker değiliz. : 
3. Gemiler büyüktür. 9. Gemiler kara idiler. ј 
4. Hediyeler çok olacak. 10. Bir kıral idin. | 
5, Oğlun bir köledir. ` 11. Mektup uzun olacak. i 
6. Arkadaş olmuştuk. 12. Kıralın oğullarıyız. S 


13. Kıraliçenin arkadaşları kıralın düşmanlarıdır. 
14. Büyük şehrin kapıları yüksek olacak. 

15. Bizim askerlerin mızrakları sert idi. 

16. İyi hâkimlerin oğulları asker idiler. 

17. Kıralınızın düşmanları çok idi. 

18. Senin arkadaşının oğlu bizim kólemiz olmuştu. 














56 Birinci Çekim Fiiller - 
BİRİNCİ ÇEKİM FİİLLER. 
Ama-re, sevmek 
Praes. Göv., ama- | Sup. Göv., amat- 
VOX PASSIVA, Edilgen çatı 
Praes. Gövdesi ama- dan yapılan Zamanlar 








Praesens 
Yapılışı | Misal Türkçesi 
Sing. 1| Praes. Göv. + or am -or [1] | seviliyorum [2] 
2 » ә + ris amö-ris | seviliyorsun 
3 *. = tur | amš-tur seviliyor 
Plur.1 » 2 > mur | amš-mur seviliyoruz 
2 > > mini | amâ-mini ` seviliyorsunuz 
3 > > +: пог | amö-ntur seviliyorlar 
—— ————— U yorlar o | 
İmperfectüm 
Sing- 11 Praes. Göv. + bar . | am&-bar seviliyordum [8] 
2 * > --böris | amš-bšris seviliyordun 
8 > > -Fb&tur | amá-batur | seviliyordu ` 
әлин ә > --bümur | am3-bümur seviliyorduk 
2 ” > -F.báminr | am&-bZmini seviliyordunuz 
3 > ? bantur | amš-bantur | seviliyorlardı 
Futurum Simplex ` 
— 
Sing. 11 Praes. Соу. 4- bor amö-bor sevileceğim 
2 ә >» -- beris | am3-beris sevileceksin 
3 > > —bitur | ama-bitur sevilecek 
Plur.1 » » -F bimür | am3-bimur sevileceğiz 
2 e» > --bimini| ama-bimini | sevileceksiniz 
3 > » + buntur| amš-buntur | sevilecekler 


[Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Tekil İkinci 
Şahıs için başka bir şekil daha- vardır : Praes. ama-re 
Imperf. ama-bare, Fut. ama-bere.] і 

DİKKAT- Yalnız Geçişli Füllerin tam - Edilgen 
Çatıları vardır. Bunlar Edilgen yapıldıkları vakit Geçiş- 
siz bir Fiil halini alırlar, ve buna göre bir Düz Tümleç 
alamazlar. mu: 5 

D] amor, amaor 'un kisalmış”” şeklidir. | Etkeninde 
amao yerine AMO geldiği gibi. 

FT ВЕ. s: 14: Not:2 — [8] Bk. в: 16 Not: 1 














Birinci Çekim Fiiller 57 


KELİMELER 
Port-ö (1), taşıyorum Culp-o (1), suçlu buluyorum . 
Monstr-o (1), gösteriyorum y 
Turr-is, is, f., kule 
TERCÜME XX 


1. Lauda-bitur. 7. Vulnera-bamini 

2. Culpa-bâmur. 8. Aqua portâ- bitur. 

3. Onus porta-tur. 9. Nön culpa-mur. 

4. Pueri culpa-ntur. 10. Vulnera-bimini. 

5. Non voca-beris. 11. Rex mönstrâ-bâtur. 

6. Mönstrâ-buntur. 12. Voca-baris. . 
13. Filii tui et amicus noster lauda-buntur. 4 
14. Turrés altae oppidi nostri mönstra-ntur. š 


15. Milites multi hastös et sagittas fr&g-erant. 

16. Naves régis nostri hostem timidum terré-bunt. 
17. lüdic-is filius et servus meus culpâ-bantur. 

18. Puellae timidae leonem magnum timu-örunt. 
İTekrar edelim ki Etken Çatı Öznenin ne yaptığını veya ne 

olduğunu gösterir. E 
Edilgen Cati Ózneye ne yapıldığını gösterir. 
Meselâ : Oğlan çağırıyor (Etken) : Oğlan çağırılıyor (Edilgen).] 


. 1. Suçlu bulunuruz. 7. Ses methediliyor. 
2. Methediliyordunuz. 8. Oğlan çağırmaktadır. 
3. Taşınacaklar. 9. Kızlar çağırılır. 
4. Korkmuyorsun. 10. Taşınacaksınız. 
5. Şarkı söylüyorduk. “11. Şarkı söylüyorsun. NN 
6. Suçlu bulunmakta idi. 12. Çağırıyorduk. 


13. Bizim kölelerimizin büyük yükleri taşınmakta idi 

16 Güzel kızın sesi methedilecek. 

15. Kıralın korkak askerleri methedilmiyorlar. 

16. Şehrin kapıları ve kuleleri gösterilecek. 

17. Iyi hâkimlerin arkadaşlarını suçlu buluyorsunuz. 
18. Senin arkadaşının mektupları ve kitapları gösterilecek. 











RİNİT 
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58 Birinci Çekim Fiiller 
BİRİNCİ ÇEKİM : A — FİİLLERİ (devam) 


Ama-re, sevmek 
Praes. Göv., ama- Sup. Góv., amat- 
Perf. Göv., amav- 
VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Amat- dan yapılan Zamanlar / , 


Bu zamanlar bir participium olan Amat-us ile 
Sum Fiilinin çeşitli Zamanlarından yapılmıştır. 

Birinci çekimden kurallı bir Fiilin Sup. Gövdesi, 
Praes. gövdesinin sonuna t getirerek yapılır. 


Yapılışı Misal Türkçesi 
Sing. 1] Sup. Göv. + us sum | ап86-из sum sevildim [1] 
2 ” > -+ us es amát-us es sevildin 
3 » > + us est |amšt-us est sevildi 
Plor. 1] ` > > + i sumus |amšt-1 sumus| | sevildik- 
2 > ә + ī estis Jamöt-i estis | sevildiniz 
3 = ә -+ Т sunt İamit-i sunt sevildiler 





Bu Zamanın yapılışında kullamlan amat-us keli- 
mesi, -us, -a -um, ile biten Sıfatlar gibi, üç Cins için 
ayrı Takılar alır, ve bir Sıfat gibi Fiilin öznesine Cins 
ve Sayı bakımından uyar. Böylece— э; 
Virgo ашаї-а est Kız sevildi. 


Puer amat-us est = Oğlan sevildi. 
Sing. | 
Nömen amat-um est = ad sevildi. 


| Püeri amat-i sunt = oğlanlar sevildi. 
Plur. | Virginss amát-ae sunt— Kızlar sevildi. 
` Nomina ашаї-а sunt — adlar sevildi. 


[1] Bk. s: 18, Not 1. 











Birinci Çekim Filler 59 
KELİMELER 
Lex, leg-is, f., kanun Lapis, lapid-is, m., tas 


TERCÜME XXI 


1. Laudât-ı estis. 6. Virgö vocat-a est. 

2. Naves mönsirât-ae sunt. 7. Milites sunt timidi 

3. Onus рогійі-ит est. 8. Vulnerât-us sum. 

4. Regés culpat-i sunt. 9. Oppidum est magnum. 
5. Vulnerát-i sumus 10. Regis filii estis. 


11. Légés bonae regum nostrorum laudât-ae sunt 
12. Portae altae oppidi magni mönstrât-ae sunt. 
13. Reginae filius parvus vulnerat-us est. 

14. Opus puellarum pulchrarum laudat-um est. 
15. Flümina multa hostem nostrum impedi-ent. 
16. Milites multós et naves magnas mis-isti. 

17. Carmina virginis pulchrae laudât-a sunt. 

18. Milites multi et rex magnus vulnerat-i sunt. 


1. Çağırıldınız. 6. Çağırılıyorduk. 
2. Suclu bulunduk. 7. Oğlanlar harb. etti. 
3. İş methedildi. 8. Kırallar yaralandı. · 
4. Kız çağırıldı. 9. Ses methedildi. 

` 5. Kızlar güzel idiler. ` 10. Mızraklar taşındı. 


11. Güzel kızların şarkısı methedildi. 

12. Bizim kırallarımızın büyük gemileri gösterildi. 
13. İyi kıraliçenin askerleri yaralandı. 

14. Hâkimlerin habercileri suçlu bulunacak. 

15. Duvarların büyük taşları gösteriliyordu. ` 

16. Düşmanın gemilerinden ve askerlerinden korkmayız. 
17. Bir çok mektuplar ve bir çok kitaplar yazdınız. 
18. Küçük oğlanların hediyeleri methedildi. 








,60 Birinci Çekim Fiiller 
BİRİNCİ ÇEKİM: A — FİİLLERİ (кын) 
Аша-ге, sevmek 


Praes. Göv. Ama- Sup. Göv., amat- 
Perf. Göv., amav- 
VÖX PASSİVA, Etken Çatı 
Sup. Gövdesi Amat- dan yapılan Zamanlar 























Plusguamperfectum К 
—-2————— ——— 
| Yapılışı | Misal | Türkçesi 
Sing. 1 | Sup. Göv. + us eram Jamât-us eram [sevilmiş idim 
2 ә -+ userâs İamat-us erâs » idin 
3 ” ә | лз erat lamat-us erat > i 
Plur. 1 » > | i erümus Jamât-i erámus > . -idik 
5.2 -+ 1 erütis İamat-i erštis » idiniz 
8 » > + ierant Jamöt-i erant > idiler | 
Futurum Perfectum 
Sing. 1 Sup. Göy: + us erö ` Jamât-userö İsevilmişolacağım| 
» —+ us eris lam3t-us. eris > olacaksın! 
š 3 > > - us erit lamöt-us erit » olacak 
Plur. 1 > > + 1 erimus amāt-ī erimus > olacağız 
2 > s Si eritis amat-1 eritis > olacaksınız 
3 ә > -- Teerunt amšt-I erunt > olacaklar 











DİKKAT — Perf. Zamamnda olduğu gibi yukarı- 
daki Zamanlarda da Participium'un Cins ve Sayıca 
Özneye uyması gerekir. : 

“ ALET ve YAPAN Ablativus'u 
Bir işi yaparken kullanılan ALET АМ. ile ifade edilir. 
Bunun için Türkçede ile kullanılır: Vulneratus est 
. sagittis — Oklar ile yaralandı. u^ 


Fiil Edilgen olduğu zaman, gösterdiği iş kendi ` 


tarafından yapılan şahıs 40. ile ifade edilir. Bu АШ? 
un Önüne a veya ab getirilir : 


Vulneratus est a milite == Asker tarafından 
yaralandı. 

Bir şey ile veya tarafindan — yalnız Ablâtivus. 

Birisi veya bir hayvan tarafından — a veya ab'dan 


sonra Ablativus. 
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KELİMELER 
Oppugn-o (9), hücum ediyorum 
Aedifie-o (1), inşa ediyorum, yapıyorum. 


TERCÜME XXII 


IDİKKAT: Hem a hem ab darafındanə anlamına 
gelir, yalnız а Sessizlerin, ab Sesli harflerin ve m 
nin önünde kullanılır.1 
. Virgines Pulchrae à гёре magno laudatae sunt. 

. Milites multi sagittis vestris vulnerát-i erant. 

. Onera multa a servis miseris portat-a erunt. 

. Flümen altum à militibus mönstrât-um est. 

. Hastis et sagittis hostium vulnerat-i eramus. 

. Ab amicis réginae bonae culpat-us eris. 

. Milites portas lapide magno fr&g-erunt. - 
. Leónem magnum sagittis multis vulnera-bamus. 
. Regina nostra a militibus amât-a erat. 

10. Avis tenera à puero lapide vulnerat-a est. 

14. Carmina multa à puellis pulchris canta-ntur. 
12. Virgines timidae aquam fluminis timu-érunt. 


NO бо OY Ox > O № і 


1. İyi çocuklar hocalar tarafından methedilecek. 

2. Kıral kölelerin okları ile yaralandı. 

3. Sizin kitaplarınız hâkimlerin arkadaşları tarafından 

methedilmişti, 

4. Narin kız büyük bir taşla yaralanmıştı. 

. Bir çok nehirler oğlanlar tarafından gösterilmiş 
olacak. 

. Kıral ve kıraliçe tarafından suçlu bulunduk. 


сл 


. Şehrin kapılarını mızraklarımız ile kıracağız. 
. Korkak kızları sesinle korkuttun. 
10. Bir çok kasabalar askerler tarafından hücuma uğradı. 


NO о A 


11. Büyük taşlar ile yüksek bir duvar inşa ediyorduk. 


12. Hâkimler büyük kitaplar ve bir çok mektuplar yazdı. 


. Bizim arkadaşlarımız tarafından çağırılmış olacaksınız. 











62 Sıfatlar 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM SIFATLARI 





“üs, -a, "Un ile biten ve Birinci veya İkinci Çekim- 
-er, -a, -um 


den olan Sıfatları gördük. Bazı Sıfatlar da vardır ki 
bunların Çekimi Üçüncü Çekim İsimleri gibidir. 


Aşağıdaki sıfatların Nom., Voc., ve Acc. Hallerinde 
Masc. ve Fem. için bir şekil, Neut. için ayrı şekil vardır. 


Melior — daha iyi 












| Singularis © | Pluralis 

| Mase. ve Fem. Neut. Masc. ve Fem. Neut. 
Nom. Melior Melius Meliör-ös Meliör-a 
Voc. Melior Melius ior-8; Melior-a. 
Ace. Meliör-em Melius Meliör-a 
Gen, Meliör-is Meliör-is Melior-um 
Dat. Melior-i Melior-1 Melior-ibus 
Abl. Meliör-e | Abl. | Meliöre  Meliör-e | Meliör-ibus Melior-ibus 

"Eristis == hazin, mahzun 
| Singularis SS Pluralis 
Masc. ve Fem. Neut. Mase. ve Fem. Neut. 

Nom. Trist-is ` Trist-e Trist-es Trist-ia 
Voc. Trist-is Trist-e |  Trist-es . Trist-ia 
Ace. Trist-em Trist-e Trist.es Trist-ia 
Gen. Trist-is Trist-is Trist-ium * Trist-ium 
Dat. Trist-r Trist-i Trist-ibus Trist-ibus 
Abl. Trist-i Trist-i Trist-ibus Trist-ibus 





АЫ. Sing.'in e ile değil я ile bittiğine dikkat et- 
melidir. : X 
Aşağıdaki kelimeleri birlikte çekiniz : 


Denum melius- hasta gravis-servus fortis- 
onus leve- filius melior- telum grave. ` 
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Sifatlar 63 


KELIMELER 
Tristis gibi çekiniz : 
Fortis, cesur Gravis, ağır 
Brevis, kısa Duleis, tatlı 


TERCÜME XXN 


. Rex est fortis. - - 6. Vox fuit dulcis. 
` Onus erat grave. 7. Carminum dulcium. 
. Carmina sunt dulcia 8. Sagittis brevibus. 
. Hasta erit brevis. 9. A forti milite. 
. Pueri erani fortes. 10. Opus erat melius. 
11. Régis filii carmen dulce canta-bant 
12. Onera gravia à servis miseris portât-a sunt. 
13. Regina nostra a militibus fortibus amât-a erat. 
14. Epistulae puerorum parvórum sunt breves. 
15. Militum fortium hastas graves tim&-mus. 
16. Avium parvârum vöcem dulcem laudâv-isti. 
17. Amici nostri dona meliora mitt-ent. 
18. lüdicis filius sagittâ brevi vulnerât-us est. 
. Şarkı kısa idi. 6. İyi kızlar tarafından. 
. Kızlar cesurdur. 7. Tatlı bir şarkının. 
. Kitaplar ağır idi 8. Kısa mektuplar. 
. Cesur askerlerin. 9. Daha iyi bir hediye. 
. Kısa bir mızrak ile. 10. Daha iyi mızrakların. 


11. Kızların tatlı sesleri arkadaşlarımızı sevk edecek. 
12. Askerlerin ağır mızrakları ile yaralandık" 

13. Ağır kitaplar küçük çocuklar tarafından taşındı. 
14. Kısa şarkı kıral tarafından methedildi. 

15. Cesur askerlerin okları kısadır. 

16. Ağır taşlar kıralın habercilerine mani olacak. 
17. Kıraliçe tarafından daha iyi gemiler inşa edilecek. 
18. Zavallı köleler ağır yüklerden korkacak. 











MW 














64 = Sıfatlar 
ÜÇÜNCÜ ÇEKİM SIFATLARI (devam) 
Aşağıdaki Sıfatların Sing. lerinde Nom. ve Voc 


' Halleri her üç Cins için aynı şekli gösterir. Plur.'le- 
rinde Neut. Cinsinin ilk üç Halde başka şekilleri vardır. 


Felix — mesut 
xX— —— 











Singularis Pluralis 

Mase. ve Fem. Neut. Masc. ve Fem. Neut. 
Nom. Felix Felix . Félic-& Félic-ia 
Voc. Felix Felix Felic-ia. 
Aec. Fölie-em Fölix Fölic-ia 
Gen. Félic-is Félic-is Felic-ium 
Dat. Fölie-i Fölic-i Félic-ibus 
Abl. Felie-r Felic-ibus Fölic-ibus 


İngens — iri, cesim 


А 


Singularis pluralis 

| Masc. ve Fem. Neut. Masc. ve Fem. Neut 
Nom. Ingens . Ingens Ingent-ös İngent-ia 
Voc. Ing&ns İngöns İngent-ös Ingent-ia 
Ace. Ingent-em Ingens İngent-ös Ingent-ia 
Gen. Ingent-is Ingent-is Ingent-ium İngent-ium 
Dat. Ingent-i Ingenti - İngent-ibus Ingent-ibus 
Abl. İngent-i Ingent-i Ingent-ibus Ingent-ibus 








Aşağıdaki kelimelerin birlikte çekimlerini gösteriniz: 
Puella felix- mare ingens- magister sapiens- 
telum velox- servus ` audax. 


KURAL — Bazan bir İsim başka bir İsmi niteler. 
Bu takdirde: iki İsim aynı Halde bulunur, ve bunlar 
Appositio : Açıklama durumundadır denir. Meselâ — 


Romulus rex pugnavit — Kıral Romulus harb etti. 
Römulum régem vidi — Kıral Romulus'u gördüm" 
Filius Romuli regis — Kıral Romulus”un oğlu. 








| 
| 
| 
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KELİMELER 
Felix gibi Ingens gibi 


Velox, velöc-is, süratli Sapiens, sapient-is, akıllı 
Audax, audac-is cüretli 
Gai-us,-i, Caesar,-is, Lentul-us,-i (erkek adları) 


mr ; 
но M Со GO (лу C? No 


= = 
Ә ҹо соха о л (5 ә ә 
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TERCÜME XXIV 


. Rögös sapientös bella longa nön ama-nt. 

. Lentulus, amicus noster, puerum audácem pūni-et. 
. Nüntii veloces libros, dona tua, porta-bant. 

. Servi sapientes a Gaio magistro laudat-i sunt. 

. Libros et epistulâs, Caesaris opera, lauda-mus. 


. Navös multae a r&ginà sapienti aedificat-ae sunt. 
. Gaius, iüdex bonus, sagitta brevi vulnerât-us est. 
. Opera servorum audacium à röge culpat-a sunt. 
. Magistri sapientes puerös multos &rudiv-örunt. ^ 
. Hastas veloces et lapides graves timé-mus. 

. Gaius et Caesar, amici nostri, sagittis vulnerat-i 


erant. 


. Lentulus, regis filius, libros multós scrips-it. 

. Cüretli köleler şehrin ağır kapılarını kırdılar. 

. Senin arkadaşın Gaius hakim tarafından methedildi. 
. Köleler tarafından cesim duvarlar inşa ediliyordu. 
. Hâkim Gaius'un Kitapları kıral tarafından methedildi. 
. Süratli oklardan ve ağır mızraklardan korktuk. 

. Akıllı hâkimlerin sesleri işitilmekte idi. 

. Arkadaşımız Lentulus ve Caeser çağrılmış idi. 

. Şehirlere cüretli köleler tarafından hücum edilmişti. 
, Kölemiz Gaius ağır bir taşla yaralandı. 

, Kardeşim lulia tarafından tatlı bir şarkı söylendi. 
. Cüretli aslan narin koyunu korkutmuştu. 

. Akilli hocanın oğlu cesur askerleri sevk etmişti. . 


Gramer — 5 








66 İkinci Çekim Filler 
İKİNCİ ÇEKİM: E — FİİLLERİ 
Mone-re, tavsiye etmek ' 





Praes. Göv., mone- Sup. Göv., monit- | 
Perf. Göv., monu- 


VOX PASSIVA, Edilgen Çatı . 











Praes. Góvdesi Mone- den yapilan Zamanlar : 
ч (Şahıs Takıları Birinci Çekimin aynıdır) | 
1 Praesens — | 
kb 7 = T 
| Yapılışı | Misal İ Türkçesi 
š Sing. 1İ Praes. Göv, + or mone-or tavsiye ediliyorum İl) 
2 ` > + ris monö-ris ” ediliyorsun 
3 > » + tur monö-tur > ediliyor 
Plur.1 ” > + mur monë-mur > ediliyoruz 
2 ” > -+ mibi | monö-mini ” ediliyorsunuz 
8 » > + ntur | mone-ntur » ediliyorlar 
| İmperfectum 
= I Sing. 1İ Praes. Göv.--bar imon6-bar tavsiye ediliyordum 1 
L 2İ > > +bāris |monē-bāris = ediliyorduh 
| Я 3 » > -Fbátur İmon6-batur » ediliyordu 7 | 
E Plur. 1 » > -Fbümur İmonö-bömur > ediliyorduk ҝӧ 
: 2 ” > “-bamini İmonö-bâmini ” ediliyordunuz i 
К 3 > > —-bantur İmonö-bantur > ediliyorlardı 
| Futurum Simplex Я 
Sing. 1 İPraes. Göv. --bor İmonö-bor tavsiye edileceğim. 
2| € < beris İmonö-beris + edileceksin 
8 * €  -bitur mong-bitur * edilecek 
Plur. 1 * * -İbimur İmonS-bimur « edilecegiz 
2 = = kbimini İmonö-bimini « edileceksiniz i 
3 = =  dbuntur İmon5-buntur = edilecekler al 
Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Sing. İkinci 
Şahıs için başka birer şekli daha vardır: "Praes.mo- 
ne-re, Imperj. mone-bare, Fut. mone-bere, 











[1] Bk. S: 14, Not: 2 [2] Bk. S: 16, Not : 1 
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KELİMELER 


Sor-or, öris, f. kız kardeş Röm-a, -ae, f. Roma 
Urbs, urb-is, f. şehir Gall-us, -1, m. Gallialı 
Verb-um, -i, п. kelime, söz. 


= 
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TERCÜME XXV 


. lülia, soror mea, à servo nigró terre-bitar. 


Leon&s magni ab ovibus teneris time-ntur. 
Röma, urbs magna, ab hostibus oppugnât-a erat. 
Pueri multi a Gaio, amico tuo, doce-ntur. 


. lüdicis boni verba sapientia audiv-imus. 


Milites fortes hostium sagittis non terré-bantur. 


. Römulus, réx sapiens, portas urbis claus-erit. 

. Avés timidae puerorum vöcibus terre-bantur. 

. Carmen dulce a lülia, sorore tua, cantat-um est. 

. Hostes audaces portas urbis nostrae frég-erant. 

. Epistulae Lentuli, amici nostri, laudat-ae sunt. 

. Onera gravia а servis miseris timé-baatur. 

. Arkadaşımızın oğlu Gaius, askerleri sevk edecek, 
. Oğlanlar akıllı bir hoca olan Lentulus tarafından 


okutuluyordu. 


. Akıllı bir kıralın oğlu olan Gaius'tan korkmayız. 

. Askerlerin ağır mızrakları ile yaralandınız. 

. Arkadaşın Gaius'un kız kardeşi lulia güzeldir. 

. Küçük çocuklar bizim seslerimizle korkutuluyor. 

. Cüretli düşmanlar büyük şehre (acc.) hücum etmi- 


yecekler. 


. Mektuplarınız akıllı kıraliçe tarafından methedilmiş 


olacak. 


. Arkadaşımızın oğlu Gaius tarafından okutuluyorsunuz, 
. Hâkimlerin öfkesinden korkulur. 

. Düşman tarafından şehrin kapıları gösterilir. 

. Düşmanların kısa mızrakları bir çok askerleri yaraladı. 























68 İkinci Çekim Fiiller 
İKİNCİ ÇEKİM: E — FİİLLERİ 
Mone-re, tavsiye etmek - 
Praes. Göv., mone- Perf. Göy., monu- Sup. Göv., monit- 
VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 

Sup. Gövdesi Monit- den yapılan Zamanlar 

(İkinci Çekim Fiillerin Sup. Gövdeleri çok hallerde 
kuralsızdır. Ayrıca bulunup öğrenilmeleri gerekir]. 











Perfectum 
| © Yapılışı | Misal | Türkçesi 
Sing.1 | Sup. Göv. + us sum] monit-us sum | tavsiye edildim [1]] . 
2 > > + uses | monit-us es > edildin 
3 ” ә Iİ us est | monit-us est > edildi 
Plur. i » > =+ isumus| monit-1 sumus » edildik 
2 » > — -k т estis | monit-i estis ” edildiniz 
3 > > + І sunt | monit-i sunt » edildiler 
Plusguamperfectum 
Sing.1 | Sup. Gó$v.-- us eram | monit-us eram | tav. edilmiş idim 
2 > .,» --us erâs | monit-us eris > > idin 
. 8 » > + us erat | monit-us erat »` » idi 
Plur.1 ” = -LFierümus| monit-1 erāmus| > > idik 
2 ” > --1 erštis | monit-1 erâtis > ә idiniz 
3 > > -F 1 erant | monit-i erant > » idiler 
Futurum Perfectum 
Sing.1 Sup. Göv.-- ero monit-us ero. | tav. ed. olacağım 
2 » » + eris monit-us eris > >» olacaksın 
3 ” » — erit monit-us erit ә = olacak 
Plur.1 ” > - erimus | monit-1 erimus| > >» olacagız 
` 1 ә > - eritis | monit-i eritis ә > olacaksınız 
» > + erunt топії-1 erunt >  » olacaklar 


KURAL — Sıfatlar çeşitli Cinslerden iki veya daha 
fazla İsmi nitelediği zaman Fem. olanlara değil Mase. 
olanlara uyar: Puer et puella sunt pulehri == 


Oğlan ve kız güzeldirler. 
Aynı kural Edilgen Çatı Zamanlarindaki Partici- 


pium'lar için de doğrudur: Puer et puella laudati 
sunt — Oğlan ve kız methedildi. 
111 Bk. S: 18 Not: 1. 
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KELİMELER 


Dece-ö (2), Okutuyorum Sup. Göv., doet- 


Perf. Göv., docu- 


Vide-o (2), görüyorum Sup. Göv., vis- 


Perf. Göv., vid- 


Dele-o (2), tahrip ediyorum Sup. Góv., delet- 


= 
OWEND ш кое 


‚ Perf. Göv., delev- 
omnis (sıfat, tristis gibi), bütün 


TERCÜME XXVI 


. Rex et regina ab omnibus militibus vis-i sunt. 

. Filius tuus et soror mea a magistro bono doct-i erunt. 
. Flümina magna et müri alti regem impedi-ent. 

. Mürus et porta oppidi nostri sunt alti. 

Romam, urbem nostram, et Romulum regem ama-mus. 
. Verba sapientia iudicum bonorum nón audiv-isti. 

. Avés multae puerorum sagittis vulnerat-ae sunt. 

. Onus magnum â servis timidis nón motum erit. 

. Róma, urbs nostra, à Romulo rege aedificat-a est. 
. Virginés pulchrae carmina dulcia cantà-bant. 

. Gaius, amicus tuus, et lülia, soror mea, aegri fu-erunt. 
. Libri tul ab omnibus amicis nostris laudat-i erant. 


. Duvar ve kapı Gaius tarafından inşa edildi. 

. Oğlan ve kız hâkimin oğlu tarafından okutulmuştu. 
. Kız kardeşin lülia'yı ve arkadaşımız Lentulus'u gördük. 
. Kitaplar ve mektuplar kıral tarafından methedildi. 
. Büyük nehir tarafından şehirler tahrip edilmişti. = 
. Düşmanlarımız Gallialılar tarafından görüldük. 

. Habercilerin sesleri ile korkutuldunuz. 

. Cüretli köleler şehrin kapılarını kırmışlardı. 

. Şehrimiz Roma'ya askerler tarafından hücum edilecek. 
, Kızların tatlı şarkısı kıraliçe tarafından methedilecek. 
. Düşmanların ağır mızrakları ile yaralanacağız. 

. Derin nehirden ve vâsi denizden korkuyorduk. 





yr? 








70 . ` İsimler 
DÖRDÜNCÜ ÇEKİM 
- Сепаг Sing.'leri ws ile biten İsimler Dördüncü 
Çekimdendir. 


Eğer İsim Masc. (veya Fem.) ise Nom. us ile biter. _ 


İsim Neut. ise Nom, й ile biter. 


: Masculinum 

Singularis . Pluralis 
Nom. Grad-us adım (m.) Grad-is adımlar 
Voc. Grad-us ey adim Grad-üs ey adımlar 
Ace. || Gradum adımı Grad-üs . | adımları 
Gen. Grad-üs adımın Grad-num | adımların 
Dat. Grad-ui adıma, için Grad-ibus | adımlara, için 
Abi. Grad-ü. adımdan, ile Grad-ibus | adımlardan, ile 

Neutrum 

Singularis Pluralis 
Nom. Gen-ü diz (n.) Gen-ua dizler 
Voc. Gen-ü ey diz Gen-ua ey dizler 
Acc. Gen-u dizi Gen-ua dizleri 
Gen. Gen-üs dizin Gen-uum dizlerin 
Dat, . Gen-ü dize, için Gen-ibus dizlere, için 
Abi. Gen-ü dizden, ile Gen-ibus dizlerden, ile 


(Dat. ve abl. plur.'leri bazan -ubus ile biter). 

Dördüncü ve ikinci Çekim İsimlerini dikkatle ayırt 
etmelidir — 

Мәтги =ив ve Gan'u -i ile biten İsimler İkinci 
Çekimdendir. 

Nom.u -us ve Gen?u -üs ile biten İsimler Dör- 
düncü Çekimdendir. : 

KURAL — Bir Sıfat bir erkeği (adamı, insanı), bir kadını 
veya bir şeyi vasıflandırdığı zaman çok vakit İsim yazılmaz, ve 
Sıfatın Cinsinden erkek, kadın veya bir şey kastedildiği anlaşılır. 

й Singularis Pluralis 

Mase. Bonus == iyi adam Boni = iyi insanlar 
Fem. Bona — İyi kadın Bonae — iyi kadınlar 
Nom. Bonum — iyi şey Bona — iyi şeyler 
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KELİMELER 





Gradus gibi 

Arc-us, -üs, m., yay Imperat-or, -orls, m. 
Exercit-us, -üs, m., ordu komutan 
Curr- us, -üs, m., harb arabası Rot-a, -ae, f., tekerlek 
Man-us, -us, f., el 


оме олњ 


9. 
10. 
11. 
12. 


TERCÜME XXVII 


. Milités nostri arcüs magnos manibus tenö-bant. 


Manus tenera sororis tuae vulnerat-a erat. 
Currüs hostium ab omnibus militibus vis-i erunt, 
Omnés boni Romulum r&gem nostrum ama-bunt. 
Filius amici tui a multis culpat-us erat. 


. Exercitüs Gallorum, hostium nostrorum, vid-imus. 
. Fortium opera et sapientium verba lauda-tis, 
. Multi sagittas et arcüs magnós porlav-örunt. 


Caesar, imperâtor exercitüs, hostem non time-t. 


. Puerörum audacium sagittâs manu meâ frög-eram. 
. Magnum exercitum et multos currüs mis-istis. 
. Fortes et sapientes ab omnibus lauda-buntur. 


Gallialıların orduları bizimkiler tarafından görüldü. 


. Bütün eserleriniz akıllı insanlar tarafından methedildi. 
. Akıllı bir hâkim olan Gaius'un arkadaşları bir çok 


şeyler yazdılar. 


. Şehrin kapılarını kendi ellerimizle kapatacağız. 

. Düşmanların yaylarını ve oklarını görmediniz. 

. Ordunuzun komutanı Caesar'ı herkes muaheze edecek. 
. Cesurlar kıralların ordularından (ace) korkmaz. 

. Cesur insanların şehri olan Roma Gallialılar tara- 


fından hücuma uğrıyacak. 

Ağır yük bir kızın eliyle nakledildi. 

Kıral ve kıraliçe bütün iyi insanlar tarafından sevildi. 
Büyük taşlar harb arabalarının tekerleklerini kıracak. 
Nehirler cesur Gallialıların ordularına mâni olacak. 





72 Sessiz Harf Fiilleri 
. ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLERİ | 
Reg-ere, idare etmek 
Praes Göv., rege бир. Göv., rect- 
VOX PASSİVA, Edilgen Çatı 
Praes. Gövdesi Reg- den yapılan Zamanlar 





: кк = КР с. 
| Yapılışı | Misal | © Türkçesi 
b. - İSing.1İ Praes. Góv. + or reg-or idare ediliyorum 

2| » > eriş reg-eris [1] ә ediliyorsun 
8 » + itur reg-itur » ediliyor 

Plur.1İ = > +imur- | reg-imur » ediliyoruz 
2 ” ә kimini | reg-imini = ediliyorsunuz 
3 » > duntur | reg-untur » ediliyorlar 

Imperfectum 
L : Sing. 1 |Praes. Gov. -+ ebar reg-öbar idare ediliyordum 

2) > = -lebaris İreg-öbâris|2)) > ediliyordun 
3 ” = -İ- öbatur | reg-öbatur > ediliyordu 

Plur.1 > = -k öbümur | reg-öbimurİ =  ediliyorduk 
2 ” > -+ öbiminil reg-Sb8mini| >  ediliyordunuz 
3 ” > + öbantur| reg-öbantur >  ediliyorlardi 

Futurum Simplex 

Sing. 11 Praes.Göv.--ar ` reg-ar idare edileceğim 
2] .» > eris reg-öris [8] »  edileceksin 
3 » > + tur reg-etur » edilecek 

Plar, 1 > ә . -+ ömür | reg-ömur > edilecegiz 
2 » > --ömini | reg-8mini »  edileceksiniz 
3 ” > -entur | reg-entur > edilecekler 


E.ə » ж tentur |reg-eutut | = эйшесоше | 
[1] veya reg-ere [2] veya reg-ebare [3] veya reg-ere. 
KURAL — «Birlikte anlamını veren dile» «ile bera- 
ber «ile birlikte kelimeleri Latinceye “Cum? ve ASI, 
ile tercüme edilir. Meselâ — Mitto servum cum 
puerö—Çocuk ile birlikte bir köle gönderiyorum. 
b Bunu, bir şeyin ne ile, ne vasıtasiyle yapıldığını 
Р gösteren dile» den dikkatle ayırt etmelidir (bak, s. 60). 
: Puer vulneratus est sagittis — Oğlan oklar 
ile yaralandı. 7 
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KELİMELER 
Oceid-o (3), öldürüyorum Sup. Góv., occis- 
. Perf. Göv., occid- 
(Bellum) .ger-ö, (harb) ediyorum Sup. Göv., gest- 
Perf. Göv., gess- 
Flüet-us, us, m., dalga Vent-us, -i, m., rüzgâr 
DİKKAT- reg-eris (kısa e) Praesens, Tekil 
İkinci Şahıs; reg-eris (uzun e) Futurum, Tekil İkinci 
Şahıs. 
TERCÜME XXVIII 


1. A Gallis vinc-emur. 5. Cum multis mitt-émur. 
2. Cum nuntio mitt-eris. 6. Bella ger-ebantur. 
3. Non düc-gbâmini. 7. A Caesare düc-ebümur. 
4. Telis occid-eris. 8.Omnös vinc-entur. 


9. Multa sapientia à Lentulo, amico (иб, scrib-untur. 

10. Imperatorem cum omnibus amicis occid-emus. 

11. Nàvés multae flüctibus et vento frang-untur. 

12. Mürum ingentem lapidibus magnis aedifica-bamus. 
13. Fili nostri cum nüntiis velocibus mitt-entur. 

14. “Multi fortes a Gallis, hostibus nostris, occid-ébantur. 
15. Virginis pulchrae carmina dulcia audiv-imus. 

16. Libri magni à Gaio, iudice sapienti, scrib-untur. 

1. Komutan tarafindan büyük ordular sevkediliyordu. 
2. Gallialının ağır mızrağı ile öldürüleceksin. . 

3. Kardeşin lülia tarafından hediyeler gönderilecek. 


4. Kölen ile birlikte süratli bir haberci göndereceğiz. ` 


5. Oğlu ile birlikte düşmanlar tarafından öldürüldü. 
6. Şehrin kapısı iri bir taşla kırılmaktadır. 

7. Gallialılar bir ordu ile şehrimize hücum edecek. 

8. Cesur insanlar dalgalar ve rüzgârla korkutulmazlar. 
9. Harb arabalarımızın tekerlekleri taşlarla kırılacak. 
10. Cesur general Caesar tarafından sevk edileceğiz. 
11. Eseriniz bütün iyi insanlar tarafından methedildi. 
12. Akıllı insanlar Romulus'un kanunlarını metheder. 
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ÜÇÜNCÜ ÇEKİM : SESSİZ HARF FİİLLERİ | 
Reg-ere, idare etmek 
Praes. Góv., reg- Perf. Göv., rex- Sup. Göv., röet- 
VÓX PASSIVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Reet- den yapılan Zamanlar : 








—— = Perfectum 600 
| Yapılışı | Misal | Türkçesi | 1 Misal l ——  _ Yapılışı | Misal | Türkçesi | 
Sing. 1) Sup. Göv. us um | r&ct-us sum | id: İİ Sup. Göv. “us um | réct-uz sum idare edildim = | 
2 ” > “üs es röct-us es = edildin 
Sİ » ә +us est | réct-us est » edildi 
Plur.1 ” > “Li sumus| röct-i sumus > edildik 
2 > ә +i estis | röct-1 estis >  edildiniz 
3 > ә | -Hi sunt | röct-i sunt Z “Kİ sunt f röct-i sunt — | > edildiler | 





|. . ^ Plusquamperfeetum | 








Sing. 1| Sup. Góv. +us eram] réct-us eram [йзге 1| Sup. Göv. +us eram | réct-us eram dure e edilmiş idim 
2 ” =  -rFuserüs | röct-us erâs ” idin 
3 > >  -us erat | röct-us erat ” > idi 

Plur.1 ” >  -Fierimus| röcti-erümus > ” idik 
2 » ә  -Hi erâtis| röct-i erštis » » idiniz 
3 > ә _ + erant| röct-i erant > > idiler 

Futurum Perfectum 

Sing. 11 Sup. Göv. tu ero | r&ct-us ero idare ed. olacağım 
2 > > eris | rēct-us eris > » olacaksın 

š 3 5 > “kus erit | röct-us erit > » olacak 

Plur,1 » ә — -Frerimus| réct-1 erimus » » olacağız 
2 ә —» Hi eritis] röet-i eritis > s olacaksınız! 
3 > >  -Hi erunt | röct-1 erunt » » olacaklar 





Türkçe — E Halinin Látinceye çevrilmesi. 

Lâtince Dat. Hali Türkçeye e- veya için ile çevrilir. 
Meselâ—rggı—kırala veya kıral için. Fakat Türkçedeki 
-e Takısı «bir yere doğu hareket: anlamını verdiği 
zaman Lâtinceye ad veya in ve Ace. ile çevrilir. Meselâ 
— Ad urbem missum est — şehre gönderildi. 


KURAL 


-E hareket ifade etmediği zaman — sadece Dar. 
-E hareket ifade ettiği zaman — in veya ad ve Acc. 
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TERCÜME XXIX 


[Bu ve bundan sonraki tercümelerde ilk defa 


geçen kelimeler için kitabın sonundaki lügatçeye 
bakmalıdır). 


m 
OLDE -1O0 Ui di QQ фә = 


кою 
m 


ооо м о O > CN = 


. Rex Gallórum cum exercitü ad urbem contend-it. 
. Multae naves flüctibus et ventö fract-ae erant. 
. Nüntii velöces ad exercitum nostrum miss-i sunt. 


. Urbis portae â servis timidis claus-ae erunt. 

. Hastae et sagittae fuerunt ütiles militibus: 

. Libros Lentuli, amici tui, regi monstrav-imus. 

. Rex et régina omnibus bonis cari fu-erunt/ 

. Carmina avium parvarum sunt dulcia omnibus. 

. Urbis turres et portas imperatori monstra-bimus. 

; Cum multis Gallis in urbem vestram duct-i sumus. 
. Epistulae breves à sapientibus scrib-ebantur. 

. Liber tuus Lentulo, iudicis filio, utilis erit. 


. Bizim komutanın adı bütün askerler için azizdir. 
. Bütün köleler büyük şehre gönderildi. 

. Mabedin duvarı dalgalar tarafından yıkıldı. 

. Ordularımız Gallialılar tarafından yenildi. 

. Hâkimlerin sözleri kırala bildirilecek. 

, Kiraligenin şehrine haberciler gönderilmişti. 

. Büyük bir ordu ile nehre doğru ilerliyorduk. 

. Bir çok insanlar düşmanların oklariyle öldürüldü. 
, Düşmanların gemileri kıraliçemize faydalı idi. 

. Harb arabasının tekerlekleri taşlarla kırılmıştı. 

. Akıllı hocamız Gaius tarafından okutulduk. 

. Mektuplar ve kitaplar bütün çocuklara gösterildi. 
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BEŞİNCİ ÇEKİM 


Gen. Sing”i ei ile biten İsimler Beşinci Çekimden- | 


dir. Bunların Nom. Sing. leri “es ile biter, ve Cinsleri 
Fem. dur (yalnız dies genel olarak Masc. dur). 














| Singularis | Pluralis 
Nom. Di-ös gün (m., f.) Di-ös günler 
Voc. Di-ös ey gün Di-ös ey günler 
Ace. Di-em günü Di-ös günleri 
Gen. Di-ər günün Di-örum günlerin 
Dat. Di-sı güne, için Di-öbus günlere, için 
Abl. Di-e günden, ile Di-öbus günlerden, ile 
Beş Çekimin Hal Takıları 
11 | 2 | 3 | 4 15 
| Fem. İMase. Fem. Neut İMase. Fem. Neut. [Маво. F. Neut.] Fem. 
— 
Nom. -a | -us -er -um Çeşitli Çeşitli | -us -u Í -ös 
Voc. | -a | -e -er -um —Nom. “Nom. | -us - | -ös 
Ace, | -am | -um -um -em —Nom. | -um -u | -8m 
Сев. | -ае ч -ı -is -is -üs -us | -51 
Dat. | -ae -5 -5 и zl ли -а | -ər 
Abl. | -à - -5 -e -e opu а |-8 
Nom.| -ae ил -a -ës -a -üs -ua | “ӧз 
Voe. | -ae -i -a “ös -a -üs -ua | -ös 
Ace. | -as -ös -a “Es ^a “üs -ua | -8s 
= m = -um -um ЕЕ 
Gen. | -3rumİ -örum -örum | `. -uum -uum| -&rum 
-um -um 
Dat. | -is -is -is -ibus -ibùs -ibus -ibus| -6bus 
АЫ. | -is -is -is -ibus -ibus -ibus -ibus| -öbus 





Lâtince İN Edatı 


Lâtince in Edatının iki anlamı vardır — 
In ve Acc. bir yere doğru hareket bildirir. 


In ve АЫ. bir yerde oluş bildirir, ve Türkçeye . 


«de» ile çevrilir. Meselâ — А 
In urbem = şehre doğru; in urbe — şehirde, 
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TERCÜME XXX. 


. Caesar cum magno exercitu in İtaliam conten- 


döbat. 


. Rex et regina in urbe nostra occisi erant. 

. Currüs noströs et naves amico tuð mönstrâ-bâmus. 
. lülia, soror tua, ab omnibus bonis laudât-a erit. 

. Captivi miseri ab imperâtöre in urbem, duct-i sunt. 
. Cum Lentulo, 1udicis filio, in Italiam mitt-eris. 

. Milités multi sagittis et hastis vulnerat-i erant. 

. İtalia, patria nostra, omnibus: cira est. 

- Servus niger in currü cum imperátore sede-bat. 

. Nuntios multos ad iudicem bonum mis-istis. 

. Milites a Gallis, hostibus nostris, nón vinc-entur. 

. Dulcia sunt omnibus sapientibus puellarum carmina. 


- Oğlunun arkadaşı Lentulus'u görmedik. 

. Komutan Caesar ile İtalya'ya doğru ilerliyeceğiz, 

. Köleler tarafından hâkime her şey bildirilecek. 

. Bir çokları şehirde Gallialıların oklariyle öldürüldü. 
. Kardeşin lulia bütün arkadaşları tarafından sevilir. 
- Köleler kasabaya doğru ağır bir yük taşıyorlardı. 
. Düşmanlarımızın orduları İtalya'ya doğru ilerli- 


yecek. 


. Kitaplarımızı oğlun Lentulus'a gösteriyorduk. 

. Komutanımız Caesar bir çok büyük harbler yaptı. 
. Kıraliçe kıralla birlikte güzel bir arabada oturacak. 
. Komutanın sözleri bütün askerlere bildirildi. 

. Korkak kızlar çocukların sesleriyle korkutuluyor. 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: 1 — FİİLLERİ 
Audi-re, işitmek 
Praes. Göv., audi- Perf. Góv., audiv- Sup. Góv., audit- 


VOX PASSIVA, Edilgen Cat 


Praes. Gövdesi Audi- den yapılan Zamanlar: 




















Praesens 
| Ханы | Mis | — Türkçesi | Yapılışı | Yapılışı | Mim | —Türkçesi Misal 1 Türkçesi | 
Sing. 1 | Praes.Göv. + or - audi-or işitiliyorum 
2 > > + ris audi-ris igitiliyoraun 
3 E > — d tur audi-tur işitiliyor 
Plur. 1 > > + mur audi-mur isitiliyoruz 
2 > ә -+ mini | audi-mini işitiliyorsunuz 
3 ” > Ы untur | audi-untur — | işitiliyorlar О. 
Imperfectum 
Sing. 1 |Praes. Göv. + öbar | audi-ebar işitiliyordum 
2 » >  Bböris| audi-öböris işitiliyordun 
3 ” > + &b&tur | audi-öbatur işitiliyordu 
Plur. 1 » > + öbâmurl audi-8bümur işitiliyorduk 
2 » ә  --ebümini| audi-öbâmini işitiliyordunuz 
3 > | _ 31 > ә –Гӧһапбагј audi-öbantur | isitiliyorlard: — 
Futurum Simplex 
Sing. 1 | Praes.Göv. + ar | audi-ar işitileceğim . 
2 > > + öris audi-eria igitileceksin 
3 » > + etur | audi-étur işitilecek 
Plur. 1 » > -+ ömur | audi-ğmur işitileceğiz 
2 » ә | Emini | audi-ömini işitileceksiniz 
3 ” ә + enter | audi-entur işitilecekler 


(Yukarıdaki Zamanlardan her birinin Tekil İkinci 
Şahıs için başka birer şekli daha vardır: Praes. audr- 
re, İmperf. andi-ebare, Fut. audi-ere]. 

KURAL — (Ne Zaman?) m karşılığı ASL ile; 
(Ne kadar müddet?) in karşılığı Ace. ile ifade edilir. 
` Primo anno occisus est — İlk senede öldürüldü 

(Ne zaman ?). 

Multos annos manebit = Bir çok yıllar kalacak 

. (Ne kadar müddet?) 
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TERCÜME XXXI 


Lâtince e ve ex Edatları, -den -den dışarı anlamını 


verir ve АЫ. alır. Ex Italia == İralya”dan, gibi. 


bim bi 
Кә = @ so OH су л Q һә вә 


л ә ә 


о ме 


. Proximö anno omnös ürbös à militibus müni-ebantur. 
. À Lentulo, iüdice sapienti, püni-&ris. 


Nàves nostrae flüctibus et vento impedi-untur. 


. Captivi dies multös in oppido mane-bunt. 


Primo dié nüntiös ex urbe mis-imus. 
Verba tua regi et reginae nüntiğ-buntur. 
Pueri ignavi à magistro nostro püni-uatur. 


- Galli cum exercitü magnö ad urbem contend-ent. 
. Librös multös et epistulâs manu meâ Scrips-i. 

. Hastae et sagittae militi forti ütiles erunt. 

- Gallorum imperator anno secundo occis-us erat. 
. Carmen puellarum ab omnibus laudát-um erir. 


. Akıllı hocamız Lentulus tarafından okutuluyorduk. 
. Nehir ve surlar bize mâni olacaklar, 

. Şehir Caesar tarafından tahkim edilmektedir. 

. Ertesi gün köleler şehirden dışarı gönderildiler, 

- Bir çok esirler bizimkiler tarafından İtalya'ya sevk- 


ediliyordu. 


. Komutanın oğlu kısa bir mızrak ile yaralandı. 
. Süratli haberci ile birlikte kırala gönderildik. 
. Akıllı insanların sözleri bütün iyi adamlar tarafından 


methedilir. 


. Düşmanımız Gallialıların ordularından korkmayız. 

, Komutanın sesi bütün askerler tarafından işitilecek. 
. Şehrin kapıları cesur bir adam tarafından korunacak, 
. Yurttaşlar bir çok saatler Diana mabedinde kaldı. 
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DÖRDÜNCÜ ÇEKİM: 1 — FİİLLERİ (devam) 


audi-re, işitmek 
Praes. Göv. audi- Perf. Göv. audiv- Sup. Göv., audit- 


VÖX PASSİVA, Edilgen Çatı 
Sup. Gövdesi Audit- den yapılan Zamanlar: 


Dördüncü Çekimden kurallı bir Fiilin Praes. Gövdesinin 
sonuna t getirilirse Sup. Gövdesi elde edilir. 


ит -————— ,o.—,———— 








. Futurum Perfectum 


| Sing. 1 | Sup. Göv, + us ero 
2 » 


>  - us eris 


3 » ә + us erit audit-us erit » olacak 
Plur. 1 » > “1 erimus | audit-1 erimus » olacağız 

2 > = do eritis audit-i eritis » olacaksınız 

3 x ә + егпаб audit-1 erunt » olacaklar 


audit-us ero 
avdit-us eris 


Perfectum 
| Yapılışı . | Misal | Türkçesi 
Sing. 1 | Sup. Göv. 4 us sum audit-us sum | işitildim 
2 » ә | uses audit-us es isitildin 
3 ” ə + us est audit-us est işitildi 
Plur. 1 > = + Т sumus | audit-i sumus | işitildik 
2 » > `+ 1 estis audit-i estis isitildiniz 
3 » ә 4 i sunt audit-i sunt igitildiler 
Plusquamperfectum 
Sing. 1 | Sup. Göv. + us eram audit-us eram | işitilmiş idim 
2 ә -»  - us erüs | audit-us erâs » idin 
3 » > + us erat audit-us erat » idi 
Plur. 11] > ә | 1 erâmus | audit-1 erámus » idik 
2 » ә Чет eritis | audit-1 erâtis » idiniz 
8 » ә — 1 erant audit-i erant » idiler 


işitilmiş ola.ğım| 
» olacaksın 


Etken Geçişli bir Fiili ve Düz Tümleci olan bir 
Cümle, Edilgen bir Fülle Alet veya Yapan Abl,unu 
havi bir Cümleye çevrilebilir.. Bunun aksi de mümkün- 


dür. bk. S: 83. 

















DO моол x шо мн 


о N | 


VO бо м OQ Un A 


. Anno secundo Galli omnes à 
. Cara est civibus omnibus İtalia, patria nostra. 
. Exercitüs nostri ab imperatore forti: düc-ebantur. 
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O TERCÜME XXXI 


. Proximo die omnes naves flüctibus fract-ae sunt. 

. Onus magnum et grave multâs hörâs porta-bamus. 
. Urbis portae ab imperâtöre prima hora claud-entur. 
. lüdicum filii cum nostris filiis erudit-1 sunt. 

. Multos: diés in İtalia cum amicis mans-imus. 

. Secunda hörâ nüntium vélocem ex urbe mitt-&mus. 
. Proximo anno magnum exercitum in İtaliam düx-1. 
. Voces puellârum in vestris templis audit-ae erunt. 
. Multós dies in nave cum militibus mane-bis. 


nostris vict-i sunt. 


. Ertesi gün mabetlerde bir ses isitildi. 
. Bir çok günler esirler şehirde kaldı. 
. İtalya'nın bütün şehirleri bizimkiler tarafından tahkim 


edilmiştir. 


. Haberci ilk saatte şehirden dışarı gönderildi. 

. Ertesi yıl hepsi düşmanlar tarafından öldürüldü. 

. Büyük nehirler Gallialıların ordusuna mâni olacak. 
. İkinci gün şehir kıral tarafından hücuma uğrıyacak. 
, Haberciler sizin sözlerinizi hâkime bildirmişlerdi. 

. Siz kölemiz Gaius ve bir çok vatandaş tarafından 


görüldünüz. 


. Biz düşmanların oklarından ve denizin dalgalarından 


korktuk. 


. Bir çok saatler esirlerle birlikte mabette oturduk. 
. İlk saatte gemiler habercilerimiz tarafından görüldü. 
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FİİLLERİN DÖRT ÇEKİMİ 
Edilgen Çatı (Etken Çatı için bak.: S. 46) 
| Singularis | Pluralis 
= I 2 3 3077-9 3 
Gİ Ami — оір ris tur > mur mini ntur % 
© | Moss — or ris tur mer mini ntur 
s Reg. — or eris itur imor kimini untur 
A Audi — or ris tur mur mini untur Н 
Аза — $ | 
8 bar Бала bâtur bámur bamini bantur 
$ Mone — | ç ' 
| 8 | Reg —) 2 7 
D Е | Andi — ( Bbar öbüris əbatur Sbümur öbâmini öbantur 
E : | Ата — x 
| : i Ë "TRES 
| 8 | Moss — | bor beris bitur bimur bimini buntur 
| š 
D Е | Reg — | I " mini 
| Audi — Í ar eris etur ömur əmini entur 
j 
h Ë ne. — Í us us us 1 1 1 | 
f E Ret — sum es est sumus estis gunt | 
$ | Audit — 
E $.| Amat — _ В Я 
h E Monit — | 98 us us 1 1 1 
: = | Ree — PS ET 
m Audit eram erás erat erAmus er3tis erant 
Bİ ARAR = 
Е š š əə — İF us us us 1 Y I 
d BEİ Ret — (es eris erit ü iti : u 
£ Sİ Audit — eris eri erimus eritis erunt : 
— | 
Türkçe . 
Praesens — seviliyorum, sevilirim, sevilmekteyim, v.b. 
İmperfeetum — seviliyordum, sevilirdim, sevilmekteydim, v.b. 
Futurum Simplex — sevileceğim, v.b. 





Plusguamperfectum — sevildiydim, sevilmiştim, v.b. 
Futurum Perfectum — sevilmiş olacağım, v.b. 
[1] Praesens'in Tekil Birinci Şahsı amaor değil amor dur- 
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mi 


DÖRT FİİL ÇEKİMİ 


TEKRAR 


83 


Etken ve Edilgen Çatılar, Dört Çekim 


1. Vide-bar. 10. Vocat-a erit. 19. Püni-entur. 
2. Culpa-beris. 11. Sede-bas. 20. Mane-bunt. 
3. Düc-eris. 12. Müni-emus. 21. Düc-imini. 

4. Puni-untur. 13. Custödi-tis. 22. Doce-tis. 

5. Vinc-etur. 14. Voca-bimur. 23. Vinc-ebaris. 
6. Terre-tur. 15. Doct-i erant. 24. Monstrav-isti. 
7. Mov&-mur; 16. Terre-ris. 25. Vocat-us es. 
8. Monstra-ntur. 17. Aedifica-tis. 26. Puni-&mini. 
9. Vinc-ar. 18. Miss-a est. - 27. Move-ris. 

1. Yeniyoruz. 9. Muaheze edileceksin. 
2. Görüldünüz. 10. Ógretiliriz. 

3. O (kadin) okutuldu. 11. Methediliyor. 

4. Sevk edilmekteyiz. - 12. İnşa ediyorlar. 

5. Yazacaksın. 13. Korkmadılar. 

6. Gönderileceğiz. 14. Görülmüyorsun. 

7. Cezalandırıldılar. 15. O(kadın) gönderilmişti. 
8. Çağırılıyordum. 16. Yazmış olacağım. 


Etken Cümleyi Edilgen yapmak 


Etken Cümlenin Öznesi Edilgen Cümlede Yapan 
veya Alet Abl”u halini alır. Etken Cümlenin Düz Tüm- 


leci Edilgende Özne olur. 


Ó. T: 
Magister puerum 
Š. Y. Abi. 
Puer a magistro 


СНЕ 
laudat. 
Ed. F. 


laudatur 


VIII. inci tercümeden sonraki her hangi bir parçada 
bu çevirmenin tatbikatını yapmak faydalı olur. 


i 
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84 Sıfatlar 
SIFATLARDA DERECE 


Sifatlarda üç Derece vardır: — 


Positivus Comparativus Superlativus 
Dur-us, ` Dür-ior, Dur-issimius, 
ser. daha -sert en sert, pek sert 


Sıfatların derecelerini yapmak için kural: ` 

Comparatıvus Derecesi, Positivus şeklinden 
Genetivus Singülaris eki yerine -ior getirilerek yapılır. 
Meselá Durus, Gen. Sing. Dur-i Comparativus dür-ior. 

Superlativus, Gen. Sing. eki yerine -issimus, 
getirilerek yapılır. Meselâ — dürus, Gen. Sing. dür-i 
Superlativus dur-issimus. 

Comparátivus ve Superlativus Derecelerinin Çekimi : 

| Bütün Comparâtivus'lar melior, melius gibi 

çekilir (s. 62). Bütün Süperlâtivus'lar bonus, bona, 
bonum gibi çekilir. 


MİSALLER 


Positivus . Comparativus Superlativus 
Car-us, aziz, sevgili car-ior, -ius câr-issimus, -a,-um 
Long-us, uzun long-ior, -ius (o İong-issimus, -a,-um 
Trist-is, mahzun trist-ior, -ius trist-issimus, -a,-um 
Dule-is, tatlı . dulc-ior, -ius dulc-issimus, -a,-um 
Félix, mesut felic-ior, -ius — felic-issimus, -a,-um 


Ingens, cesim' Oo ingönt-ior,-ius ingent-issimus, -a,-um 


KURAL — (Quam — den) ile bağlanan iki İsim 
aynı Halde bulunur. Meselâ — Servus est felicior 


, quam rex = Köle kraldan daha mesuttur. Burada hem 


servüs hem rex Nominativus Halindedir. 
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TERCÜME XXXIH 


. Amicus meus est omnium iüdicum sapientissimus. 
. Sagittae nostrae breviores sunt quam hasta tua. 

. Proximo die nüntium velöcissimum ex urbe mis-i. 

. Carmina dulcissima puellarum nón audiv-istis. 

. Servi miseri onus gravissimum portav-erant. 

. Fortissimi militum nostrorum à Gallis occis-i erant. 
. Lentuli, iudicis sapientissimi, verba lauda-bamus. 

. Templum Dianae altius est quam mürus noster. 

. Multos annos in urbe iücundissima mâns-imus. 

. Nostri libri ütiliores sunt quam vestri (libri). 

. Gaium occidisti, omnium civium fortissimum. 

. Audâciörem imperátorem quam Caesarem non vidi. 


. Dahatatlı bir şarkı. 7. Çok cüretli bir adam tarafından. 


. En ağır yük. 8. Daha ağır bir. taş ile. 
. Çok cesur: (insanlar) 9. En aziz arkadaşlarla. 
. Daha güzel kızlar ` 10. Daha tatlı şarkılar: 


. Daha kısa bir mektubun. 11. Daha makul bir söz. 
. Daha uzun mızrakların. 12. Daha ağır okların. 


. Gallialıların mızrakları bizimkilerden daha uzundur. 
. Bütün vatandaşların en cüretlisi olan Gaius'u gön- 


dereceğiz. 


. Küçük kuşların şarkıları sizin sesinizden daha 


tatlıdır. 


. Çok cesur bir asker olan Lentulus'un sesini igitiyorum: 
. Akıllı bir adam için kitaplar mızraklardan daha 


faydalıdır. 


. Gallia'dan daha güzel bir memleket görmedik. 
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86 Sifatlar 


SIFATLARDA DERECE 
-er ile biten Sıfatlar 
Niger, tener gibi -er ile biten Sıfatların Com- 
parâtivus dereceleri yukarıda verilen kurala göre yapılır 
(S. 84), fakat Superlâtivus'larını yapmak için Masc. 


Nom. Sing.'lerinin sonuna -rimus getirilir. 


Positivus Comparativus Superlativus 


Niger, kara · nigr-ior, -ius | niger-rimus, -a, -um 
Tener, narin tener-ior, -ius tener-rimus, -a, -um 


Pulcher, gözel pulchr-ior, -ius pulcher-rimus, -um 
Şu altı Sıfatın Superlâtivus'ları -limus ile yapılır: 


Positivus Comparâtivus Superlativus 


Facil-is, kolay facil-ior, -ius facil-limus, -a, -um · 


Diffieil-is, zor difficil-ior, -ius difficil-limus, -a, -um 
Simil-is, 5enzer simil-ior, -ius simil-limus, -a, -um 
Dissimil-is, farklı dissimil-ior, -ius dissimil-limus,a, -um 


. Graeil-is, ince, narin gracil-ior, -ius gracil-limus, -a,-um 


Humil-is, aşağı humil-ior, ius humil-limus,-a,-um 


KURALSIZ SIFATLAR 
Positivus ` Comparâtivus Superlātīvus 
“Bonus, iyi ` meli-or, -us optimus, -â, -um 
` Malus, közü 'pei-or, -us pessimus, -a, -um 
Magnus, büyük mai-or, -us maximus, -a, -um 
Parvus, küçük min-or, -us minimus, -a, -um 
Multus, çok ` plüs (neut.) plürimus, -a, -um 








| 
| 
| 
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. Bir çok günler pek güzel bir şehirde kalacağız. 
12. 


Sifatlar | 87 


TERCÜME XXXIV 


. Patres nostri urbem pulcherrimam aedificaverunt. 

. Optimum donum à Lentulo, amico meo, missum est. 
. Virginés pulcherrimae carmen melius canta-bant. 

. Roma, urbs maxima, à Gallis oppugnat-a erit. 

. Nàves minóres flüctibus et vento frang-entur. 


Gaium, civem pessimum, ex İtalia mis-erâmus. 


. Verba iüdicis optimi ab omnibus lauda-buntur. 

. Imperatoris filius est omnium puerorum minimus. 
. Verba amici tui peiora fuérunt quam facta. 

. Servi miserrimi opus difficillimum time-bant. 

. Maxima opera militibus nostris sunt facillima. 

. Plürimi captivi ab hostibus nostris occid-ébantur. 


. İtalya'nın enbüyük şehri olan Roma'yı gördük. 

. Gallialılar tarafından pek çok cesur insanlar öldürüldü. 
. En iyi kitapları kız kardeşiniz lulia'ya göstereceğiz. 
. Caesar çok büyük bir ordu ile İtalya'ya doğru 


ilerliyor. : 


. En cüretli askerler düşmanların harb arabalarından 


korktu. 


, Siz hiç bir vakit Ren'den daha geniş bir nehir 


görmediniz. 


. Kitaplar çok kötü bir hâkim olan Gaius tarafından 


yazıldı. 


. Çok büyük bir orman Caesar'ın ordusuna mâni 


olacak. 


. En iyi vatandaşlar kıral Romulus tarafından met- 


hedilir. 
Bir çoklarının işleri sözlerinden daha iyidir. 


En fena vatandaşlar hâkimler tarafından tecziye 
edileceklerdir. ' 
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10. 
11. 
12. 


` Tercüme 


TERCÜME XXXV 


. Döna multa a lülia, soröre tuğ mitt-entur. 

. Rex noster cum filiö suö ab hostibus occis-us est. 
. Urbis portae lapide ingenti frang-&bantur. 

. Nüntii velöces in urbem reginae miss-i erant. ' 

. Hostium naves imperatori nostro ütilés erunt. 


A Gaio, magistro sapientissimo, non culpa - beris. 


. Lentulo, amico tuo, libros noströs monstra-bimus. 
. [Imperatoris verba militibus omnibus nüntia-ntur. 
. Nön vid-imus puellam pulchriorem quam iliam. 
. Proximö annö multi a Gallis occis-i sunt. 

. Multos dies in İtalia cum Lentulo mâns-imus. 

„ Exercitus nostri silvis maximis impedit-i sunt. 


Bizim surlarımız Diana mabedinden daha yüksektir. 
. Ertesi gün pek cesur bir çok insanlar öldürüldü. 
. Akıllı insanların sözleri bütün iyi adamlar tarafından 


methedilir. 


. İkinci saatte şehrin kapıları kapatıldı. 

. Düşmanımız Gallialılar İtalya'ya doğru yürüyorlardı. 
. Sizin sözlerinizi komutan Caesar'a bildireceğiz. 

. Bütün bu kitaplar çok akıllı bir adam tarafından 


yazıldı. 


. Sizin -askerleriniz ile birlikte İtalya'ya doğru yürü- 


yeceğiz. 

Oğlanlar ve kizlar herkes tarafından methedilmiş 
olacak, 

Kıral ve kıraliçe bütün vatandaşlar için azizdir. 
Cesur general tarafından bir çok gemiler gönderilecek. 


Kızların pek tatlı şarkısını işittiniz. 











| 
| 
İ 
| 





OY ASU RENE 


* 


© 


10. 
11. 


12. 


Tercüme 89 


TERCÜME XXXVI 


. Röma, urbs pulcherrima, a Gallis oppugnat-a erat. 
. Dulcis est vox tua: dulcius est avium carmen. 

- Hostium navös maiores erant quam nostrae (nâvös). 
- Optimi milites ab imperatore forti lauda-bantur. 


Gaius, amicus tuus, plürimos libros scrips-it. 


. Lentuli filius omnium iüdicum est sapientissimus. 
. Servos et cives, pessimös ex urbe mis-erâmus. 

. Hastas et sagittâs plürimas manibus freg-imus. 

. Urbés omnes ab imperatoribus nostris muni-untur. 
- Servi miseri onus gravissimum portâ-bant. 

. Civés omnes iüdicis sapientis verba lauda-nt. 

. Currüs et naves hostium non timö-bimus. 


. Sur yüksektir: Diana mabedi daha yüksektir. 
. Sizin kólenizden daha süratli bir haberci góndere- 


ceğiz. 


- Gallialıların orduları bizimkilerden daha büyüktür. 


Kıraliçenin adı bir çok cesur insanlar için azizdir. 


. Sizin sözleriniz makuldur: Kitaplarınız çok faydalı 


olacak. 


. O (kadın) köle tarafından ağır bir mızrakla yara- 


landı. 


. Biz sizin komutanla birlikte İtalya'ya doğru ilerle- 


miyeceğiz. 


. Ertesi gün şehre süratli bir haberci gönderdik. 
. Caesar tarafından bir çok esirler şehre doğru sev- 


kedilmektedir. 

Komutanın arabasında bir köle oturuyordu. 
Hâkimin oğulları bütün akıllı insanlar tarafından 
muaheze edildi. 

Köleler bir çok yıllar kasabada kalacak. 





PENTA 








ÖZET 
İSİMLER 


Birinci Çekim,- Gen. Sing. -ae 


Singularis © Plüralis 
Nom. Мӧпз-а, masa ( J.) Möns-ae, masalar 
Voc. Möns-a, ey masa Möns-ae, ey masalar 


Ace, Möns-am, masayı Mös-as, masaları 

Сер. Möns-ae, masanın Mens-örum, masaların 
Dat. Möns-ae, masaya, için Möns-13, masalara, için 
Abl. Məns-3, masadan ile Mens-is, masaların ile 


İkinci Çekim. Сеп. Sig. -1 
(a) Masculinum ` 
Singularis Plüralis 


Nom. Domin-us efendifm) Domin-i, efendiler 


Voc. Domin-e ” Domin-i 

Acc. Domin-um Domin-os 

Gen. Domin-i 5 Domin-orum 
Dat. Domin-ö ~: d Dominis 

Abi. Domin-ö `'|  Domia-is 

Nom. Magister, hoca (m) I Magistr-i kocalar 
Voc. Magister А Magistr-i 

Ace. Magistr-um E Magistr-ös 

Gen. Magistr-1 ` Magistr-orum 
Dat. Magistr-ö Magistr-is 

Abi. Magistr-o Magistr-1s 

Nom. Puer, oğlan (m) ` "Puer-i, oğlanlar” 
Voc. Puer : Puer-i 

Ace, Puer-um , Puer-os 

Gen. Puer-i И Puer-orum 

Dat. Puer-o Puer-is 

АЫ. Puerro - . Puer-i$ 





n 
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(b) Neutrum 


Singularis 


Nom. Voc. Ace. Bell-um, harb (4) 


Gen, 
Dat. Abi. 


Nom Voc. 


Ace. 
Gen. 
Dat. 
Abl. 


Nom. Voe, 


Асе. 
Gen, 
Dat. 
Abi, 


Bell-i 
Bell-o 


Pluralis 


Bell-a, Harbler 


Bell-orum 
Bell-is 


Üçüncü Çekim. Gen. Sing. -is 


Artan İsimler. Gen. Pul. -um 


(a) Masculinum ve Femininum 


Singularis 
ludex, hákim (m) 
ludic-em * 
ladic-1s 
ladic-i 
lüdic-e 
Legio lejigon (f) 
Legiön-em 
Legiön-is 
Legiön-i 
Legiön-e 


(6) Neutrum 


Singularis 


Nom. Voc. Ace. Nömen, ad (n) 


Gen. 
Dat. 
АЫ. 


Nömin-is 
Nömin-1 
Nömin-e 


Nom. Voc. Ace, Opus. iş {л} 


Cen. 
Dat. 
Abi. 


Oper-is 
Oper-i 
Oper-e 


Pluralis 
lüdie-ös, hâkimler 


İüdic-5s 
ludie-um 
lud;e-ibus 
Tüdie-ibus 


Legiön-ös, Ze jiyonlar 


Legiön-ös 


Legion-um 





Legio: 


"ibus 


Legiön-ibuş 


Pluralis 


Nomin-a adlar 


, Nömin-um 


Nomin-ibus 
Nomin-ibus 


Opera, işler 


Oper-um 
Oper-ibus 
Oper-ibus 
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і . з Artmıyan İsimler Gen. Plur. -ium 


(a) Mâscilinum ve Femininum 








| Singularis Pluralis 
| Nom. Voc. Ov-is, koyan (f) 3 Ov-3s, koyunlar = ' 
| Асе. - Ov-em Ov-Es : i 
i Gen, Ov-is | : Ov-ium 
| Dat. Оу-1 2 à : Ov-ibus 
| Abl. Ov-e I Ov-ibus 
1: ' 
| (6) Neutrum 
| i Singularis ` Plurais 
N Nom. Voc. Ace. Grad-us, deniz (n) Mar-ia, denizler . 
| Gen. Mar-is ` | (pek az) - 
E Dat. Abi. Mar-ı Mar-ibus 
. Dördüncü Çekim Gen. Sing. -üs 
: à Singularis š Pluralis 
Nom. Voc. Grad-us adım (m) у Gradüs, adımlar 
| Ace. Grad-um Gifa-üs 
i Gen, Grad-üs Grad-num | 
in Dat. Grad-ui Grad-ibus | 
Ë Abt. Grad-u Grad-ibus i 
i Nom. Voe. Ace. Gen-ü diz (n) Gen-ua, dizler | 
r. Gen. . Gen-üs Gen-uum | 
Ы Dat. Abi. Gen-ü Gen-ibus Y 
m" А ; = i 
Beşinci Çekim Gen. Sing. — ei | 
| Singularis ` | Pluralis | 
Nom. Voc. Di-6s, gün (m. f.) Di-ös, günler 
Acc. Di-em : Di-ös : | 
Gen. Di-si ` | Disrum | 
Dat. Ора: Di-öbus 


Abi. Di-e e Di-8bus 


I 
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Birinci ve ikinci Çekim Sıfatları 


Singularis Pluralis 
Masc. Fem.  Neut. Masc. Fem. Nent. 
Nom" Bon-us Bon-a  Bon-um | Воп-т -Воп-ае Воп-а 
Voc. Bone Bana  Bon-um | Воп-т Bon-ae . Bon-a 
Ace. Bon-um Bon-am Bon-um | Bon-os Bon-às Bon-a 
Gen. Beni Воп-ае Bon-i Bon-orum Bon-ārum — Bon-orum 
Dat. Воп-ә Воп-ае Bon-ö Bon-is Bon-is Bon-is 
Abl.  Bon-o  Bon-a  Ben-o Bon-is Воп-18 Bon-is 
Nom. Niger  Nigr-a Nigr-um | Nigr-i Nigr-ae Nigr-a 
Voe. Niger Nigr-a Nigr-um | Nigr-r Nigr-ae Nigr-a 
Ace. Nigr-um Nigr-am Nigr-um | Nigr"ös Nigr-âs Nigr-a 
Gen. Nigri Nigr-ae Nigr-i | Nigr-örum * Nigrgirum Nigr-örum 
Dat. Nigr-o Nigr-ae Nigr-o Nigr-is Nigris Nigr-is 
Abl. Nigr-o Nigrâ HNigr-6 Nigr-is Nig-is Nigr-is 
Nom. Tener Тепег-а Tener-um| Tener-i Tener-ae Тепег-а 
Voc. Tener Тепег-а Tener-umi Tener-i Tener-ae Tener-a 
Ace, Tener-umTener-am Tener-um| Tener-ös — Tener-ás Гепег-а 
“Gen. Tener-i Tener-ae Tener-i | Tener-örum Tener-ârum Tener-örum 
Dat. Tener-6 Tenerae Tener-o | Tener-is — Tener-is — Tener-is 
Abi. Tener-ö Tener-& Tener-o | Tener-is Tener-is Tener-is 
Üçüncü Çekim Sıfatları 
Singularis Singularis 
Masc. Fem. Neut Mase. Fem. Neut 

Nom. Voc. Melior Melius Trist-is Trist-e 

Асе. Melior-em Melius Trist-em Trist-e 

Gen. Melior-is  Melior-is | Trist-is Trist-is 

Dat. Melior-i  Meilor-i Trist-i Trist-i 

Abl. Meliör-e Meliör-e Trist-i Trist-i 

Pluralis à Pluralis 

2 Masc. Fen Neut Masc. Fem Next. 

N.V.A. Melior-es  Melior-a Trist-ös Trist-ia 

Gen. Meliör-um | Melior-um Trist-ium Trist-ium 


Dat. Abl.Meliör-ibus Melior-ibus | Trist-ibus Trist-ibus 
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Shfatlar 


Dat. Abl.şFelie-ibus Fölic-ibus 
Sayılar (20 ye kadar) 


L unus 

И. duo 

HI. tres 

IV. quattuor 
V. quinque 
УІ. sex 

Vil. septem 
УШ. octo 

IX. novem 


X. decem 


B ponp pen peşəm 


m 


п. 
12. 
18. 
м. 
15. 
16. 
17. 
18. 

19. 
20. 


Singalaris 


Ingent-ibus 


XI 
XH 
XII 


XIV 
XV 
XVI 
XVII 
XVIII 
XIX 
XX 


Singularis 
Masc. Fem. Neut Masc. Fem. Neut 
Nom. Voc. Felix Felix Ingeus İngöns 
Acc. . Felicem Felix Ingent-em Ingens 
` Gen. Fölic-is (o Fölie-is | Ingent-is — İngent-is 
Dat. Fölic-i Fölic-i | ingent-i — İngent-i 
АЫ. Fölic-ı Fölie-i | Ingent-ı Ingent-i 
Pluralis Pluralis 
Masc. Fem. Neut. Mase Fem. Neut. 
N.V.A. Felic-es Felie-ia . Ingent-6s Ingent-ia 
Gen.  Felicium Fəlhte-ium Ingent-ium Ingent-inm 


Ingent-ibus 


undecim 
duodecim 
tredecim 


quattuordecim 
quindecim 
södecim 
septendecim 
duodeviginti 
undeviginti 
viginti 
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«SUM» FİİLİ 


Praes. Gövdesi Es- 





























Praesens  İlmperfectum | Futurum Simplex 
Benim Ben idim Ben olacağım 
| 

Sing. 1 | sum j eram ! erö 

2 | es erâs н ` егіз 

3 | es-t 1 erat erit 
Plur. 1'| sumus İ erümus | erimus 

i 
2 | es-tis İ eratis i eritis 
! i d 
8 : sunt erant | erunt 
| 
Perf. Gövdesi Fa- 
Perfectum İPlusguamperfectum Futurum perfectum 
“Ben idim, oldum Ben olmuş idim Ben olmuş olacağım 
Sing. 1 fu-1 fu-eram fu-ero 
x 
2 fu-isti - — fu-erás 1 fu-eris 
3 fu-it 1 fu-erat 1 fu-erit 
! | i 
Plur. 1 fu-imus | fu-erümue | İu-erimus 
| 
2 fu-istis fu-eratis | Fu-eritis 
3 İu-öruut, ere; fu-erant l fu-erint 
i 

















ATP 
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Fiiller. 


ETKEN 


Praes. Gövdesi Zamanları 






































Praesens | | İmperfectum Futurum Simplex 
İ - 
Seviyorum, severim : d 
Sevmekteyim Í Seviyordum, İ 
£ 3 8 Severdim Seveceğim 
© Sing.1 amo &mü-bam amâ-bö 
i| Ames amā-bās amö-bis 
E 8 | amet am3-bat amā-bit 
= Plur.1 | amöü-mus amá-bimus 
` 2| ап2-Ыз amā-bātis amà-bitis 
3| ama-nt amâ-bant amá-bunt 
Tavsiye ediyorum, А Wee 
£ ederim, etmekteyim| 9806 ediyor dami, 
= Sing.1 * ederdim fav. edeceğim 
20 ligi mönö-bam monö-bö 
`8 2 | mon&s moné-bás mon8-bis 
2 8 mone t mon&-bat monö-bit 
Plor. пореска moné-bamus . monö-bimus 
2 | топб-Нз mone-bàtis ,moné-bitis 
Hen 3| mone-nt monö-bant monö-bunt 
š İdare ediyorum. | İdare ediyordum ` 
E ederim, etmekteyim ederdim idare edeceğim 
Еі Sing.1 | reg-ö reg-öbam reg-am 
dd 21 reg-is reg-öbâs | reg-ös 
E 8) reg-it reg-öbat reg-et 
а Plur.1| reg-imus reg-Gbàmus | reg-emus 
г 21 reg-itis reg-ebatis reg-ötis 
E 81 reg-unt reg-öbant reg-ent 
Е rşitiyorum, işitirim İştligordum, İsi 2 
š işitmektegim şiteceğim. 
КА Sing.1| andi-ö audi-öbam audi-am 
iz 2|audrs , audi-8bàs | audi-es 
E 3 | -audi-t audi-Bbat İ audi-et 
= Plur.1 | audi-mus | audi-&bàmus audi&mus 
a 2| audi-tis audi-eb&tis audi-ətis 
3İ audi-unt audi-öbant audi-ent 
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Perf. Gövdesi Zamanları 





























Perfectum Plusquamperfeetum|Futurum Perfectum 
Sevdim Sevmiş idim Sevmiş olacağım 
Sing. 1 | amâv-i amâv-eram - amiv-erö 
2 | amöv-isti amöv-erls š 
3 | amâv-it amav-erat 
Plur. 1 | amav"imus amüv-eràmus amöv-erimus 
2 | amav-istis amâv-erâtis amâv-eritis 
З | am&v-örunt, ёге amáv-erant amâv-erint 
Tavsiye ettim Tavsiye etmiş idim | Tav. etmiş olacağım 
Sing. 1 | monu-i monu-eram monu-erö 
2 | monuristi monu-erzs monu-eris 
3 | monu-it , monu-erat monu-erit 
Plur. 1 | monu”imus monu-eramus monu-erimus 
2 | monu-istis monn-eratis monireritis * 
3 | monn:örunt, ere monu-erant monu-erint 
İdare ettim İdare etmiş idim | İd. etmiş olacağım 
Sing. 1 | гӧх-т rex-eram re&x-ero 
2 | röz-isti rex-eras rex-eris 
3 | röx-it rex-erat röx-erit 
Pilur. 1 | röz-imus | rex-erâmus réx-erimus 
2 | rex-istis rex-eratis rex-eritis 
3 | rex-örunt, öre İ rex-erant röx-erini 
İşittim İşitmiş idim İşitmiş olacağım 
Sing. 1 | audiv-i audiv-eram audiv-erö 
2 | audiv-isti audiv-erüs audiv-eris 
3 | audiv-it audiv-erat audiv-erit 
Plur. 1 | audiv-imus andiv-erámus. audiv-erimus 
2 | audiv-istis | audiv-eratis audiv-eritis 
3 | audiv-8runt. ёге | audiv-erant audiv-erint 





| 
i 
1 











98 


. Filler 








EDÍLGEN 
Praes, Gövdesi Zamanları 






































Praeseng Imperfectum Futurum Simplex 
Seviliyorum, sevili- | Seviliyordum 
E rim, sevilmekteyim Sevilirdim Sevileceğim 
X 4 
E! Sing. 1| amo-r amö-bar amâ-bor 
E M 2| am3-ris amâ-bâris, bâre amö-beris, bere 
E PI 1 amā-tur am3-b3tur amá-bitur 
£ |Plur. 1| ami-mar E xps 
al 2| amö-mini amš-ámur | ami bimur. 
Bİ ama”ntur am3-bamini amš-bimini 
amü-bantur am3-buntur 
İ Tavsiye ediliyorum Tavsiye ediliyor: . 
edilirim, dı dilirdi 
E il ka - um, edirdim 
s [e edilmektegim : İTavsiye edileceğim 
8. Sing. İİ mone-or mon8-bar monö-bor 
ә 2 monö-ris monö-böris, bire | monö-heris, bere 
E 3İ monö-tur moné-bàtur moné-bitur 
5 PPluz. 1| monö-mur Е dən 
= 2| monö-mini mon&-bâmur moné-bimur 
Sİ mon&-ntur mon&“bâmini monö-bimini 
mon&-bantur mone-buntur 
İdare ediliyorum | . 
dili Ed ~> | İdare ediligordum, 
edilirim, à 
En EE ; | edilirdim 
X edilmekteyim ET 
9 İSing.1 İdare edileceğim 
Һә E | reg-or | reg-öbar reg-ar 
E i Уні reg-öbaris, &büre | reg-eris, eere 
:5. [Plur. 1 reg-imur reg-8bstur reg-etur 
> reg-iminr reg-ebümur reg-8mur 
"| reg-untur | reg-8bâmini reg-ömini 
! | reg-öbântur reg-entur 
8 Н İşitiliyornm. işitili- | İşit yordum 
x rim, igitilmekicgim | İşitilirdim İşitileceğim 
la audi-or | audi-&bar audi-ar 
Sing.1 oz ) AIR NEUE pu 
m 2 audi-ris audi-&báris, öböre | audi-öris, ёге 
8 3| audi-tur audi-8b&tur audi-etur 
€ Plur. 1| aadi-mur. audi-ebamur audi-emur 
© 9| audi-mini 1 aşı 42-62 
a 3| audi-untur . | andi-öbamini audi-8mini 
! 2 | audi-öbantur audi-entur 
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ÇATI 


Supinum Gövdesi Zamanları 
——————— 


























Futurum 
Perfectum Plusquamperfectum| perfectum 
Sevildim Sevilmiş idim Sevilmiş 
olacağım 
Sing. 1 amat-us sum amat-us eram am3t-us erö 
2 amüt-us es amiüt-us er&s amöt-us eris 
3 amát-us est amüt-us erat amüt-us erit 
Plur. 1 amit-1 sumus amášt-1 eramus amzt-i erimus 
2 am8k-i estis amât-i erğtis amât-i eritis 
3 amáat-i sunt amit-i erant am3t-i erunt 
Tavsiye edilmiş Tavsiye edilmiş 
Tavsiye edildim idim olacağım 
Sing. 1 monit-us sum mönit-us eram monit-us ero 
2 monit-us es monit-us erâs monit-us eris 
3 monit-us est monit-us erat monit-us erit 
Plur. 1 monit-i sumus monit-i erümus monit-1 erimus 
2 monit-1 estis monit-1 er£tig monit-i eritis 
3 monit-i sunt monit-i erant monit-i erunt 
Мате edildim Hare edilmiş idim ii 
Sing. 1 r8ct-us sum röct-us eram röst-us ero 
2 réct-us es röct-us eras r&zt-us eris 
8 röct-us est röct-us erat röst-us erit 
Plur. 1 rözt-i sumus röct-1 erámua réct-1 erimus 
2 r8ct-I estis rect-i erâtis rest-i eritis 
3 rözt-i sunt röct-1 erant réct-1 erunt 
İşitilmiş 
İşitildim İşitiliniş idim olacogun 
Sing. 1 audit-us sum audit-us eram audit-us ero 
2 | audit-us es audit-us erüs audit-us eris 
- 8 audit-us est audit-us eras audit-us erit 
Plur. 1 audit-i sumus | audit-i erğmus audit-i erimus 
2 audit-1 estis auditi eritis 
8 audit-1 sunt audit-t erant audit-i erunt 
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KURALLARIN ÖZETİ 


1. Fiil Şahıs bakımından Özneye uyar (S: 22). 


2. Cümlenin Öznesi Nöminâtivus Halinde bulunur, 
ve Fiil Sayı bakımından Özneye uyar (S. 24) 

3. Geçişli bir Fiilin Düz Tümleci Accüsativus Ha- 
linde bulunur (S: 25) 

.4. Özne (ve) ile bağlanmış birden çok İsimden 
meydana geldiği zaman Fiil plürâlis olur; Düz Tümleç 
(ve) ile bağlanan birden çok İsimden meydana gelirse 
hepsi de Accüsâtivus Halinde bulunur. (S: 36). 

5. Sıfat nitelediği İsme, Cins, Hal ve Sayıca uyar 
(S: 38) 

6. Genetivus Hali. bir şeyin kime veya neye ait 
olduğunu gösterir. (S: 44) 

7. Bağlıyan bir Fiilin yardımı ile Özneyi tamamlıyan 
kelime Özneye uyar- (S: 54) 

8. Bir şey (ile) — yalnız Ablativus. 

Bir kimse veya hayvan (tarafından)—a veya (ab) 

ile Ablativus (S: 60) 

9. Bazan bir İsim başka bir ismi niteler ve arala- 
rında uygunluk bulunur. Bunlar arasındaki münasebete 
Appositio—açıklama denir. (S: 64) 

10. Bir Sıfat muhtelif Cinsten bir kaç İsmi niteledi- 
ği zaman Femininum olanlara değil Masculiaum 
olanlara uyar. (S: 68) 

11, Bir Sıfat bir (erkeği), (kadını) veya (şeyi) nite- 
lediği zaman Lâtincede çok hallerde İsim yazılmaz 
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ve Sıfatın Cinsi (erkek), (kadın) veya (şey) e ait ol- 
duğunu belli eder (S: 0}, 

12. Türkçe (ile) kelimesi (birlikte) veya (beraber) 
anlamına geldiği zaman (cum) ve Ablativus ile tercüme 
edilir. (S: 72) 7 


13. — E bir yere doğru hareket anlamı vermezse 
== yalnız Dativus; 
—E bir yere doğru hareket anlamı verirse — (in) 


veya (ad) ile Accüsativus (S: 74). 
14. (ne zaman) ın karşılığı Ablativus ile ifade edilir. 
(ne kadar, müddet) in karşılığı Accusativus ile ifade: 
edilir. (S: 78) 
15. (Quam —den) ile bağlanan iki İsim aynı Hal- 
de bulunur. (S: 84) 











BÖLÜM 


п 

















TEKRAR 


Aşağıdaki tercümelerde birinci bölümde verilmiş olan 
şu şekillerin ve kuralların bilindiği kabul edilmiştir : 


Gramer Şekilleri : 


Kurallı İsimlerin ve Sıfatların çekimleri. 

Sıfatların mukayesesi. 

Dört Fiil çekiminin Haber Kipi, Etken ve Edilgen. 
Sum Fiilinin Haber Kipi. 


Sentaks Kuralları : 

Fiil ile Özne arasındaki uygunluk. 

Sıfat ,, İsim © Ы 

Appositio. 

Hallerin basit kullamlis sekilleri (Vocativus müstesna). 


T beraber, birlikte ; . . cum — Abi. 
ile 


/ vastas: ile (alet) . . . yalnız Aöl. 
| bir kimse .. . a veya ab-j-döl. 
tarifidan | bir şey (alet) . . . . yalnız Aöl. 
у e doğru hareket . . in veya ad -- Асс. 
—€ j| —e,hareketsiz..... Dat. 
2.5”? in + АЫ 
bir zamanda sənə. Abl: 
zaman) devam müddeti . . . Acc. 
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105 - Vocativus Hali 
VOCATIVUS HALI 





Vocativus, çağırılan veya hitab edilen şahsın Halidir. 
Galip. geldin, ey büyük kıral 1 
Vicisti, rex magne. 
Vocativus ile Nominativus'un şekli aynıdır .;yalnız iki 
istisna vardır : 


1 — Dominus gibi İsimlerin Sing.'inde : Voc. Domine 
2— Bonus gibi Sıfatların Masc. Sing.'inde Voc. Bone,a,um 


DİKKAT — Aşağıdaki Voc.'lar kuralsızdır: 


fili - аз, oğul Voc. Sing. fili (filie değil) 
me - us, denim ,, ^, »i,-a,-um(mee değil) 
de = us, . tanri = » eus idee değil) 
Claudizs gibi -ias ile biten Özel adların Voc.'ları fili- 
us'-unki gibidir. 


| Çoğul isi lerin bazı özellikleri: 

‚ 1 — Bazı İsimler yalnız Plur. şekillerinde kullanilir : 
arma, armorum, n. silâhlar (belin:'an Plur.'i gibi) 
2 — Bazı İsimlerin Sing. ve Plur. şekillerinde anlamları 

ayrıdır : 


castrais n. kale eastrà, orum, ordugdh 
со за, аз f. bolluk — eo ҹаг, arum, askeríi kuvvetler 


finis, is, m. son fines, iu:n,arozi, ülke 
ZAR F, adverbium 
Zarflar fiilleri, Sıfatları veya diğer Zarfları niteler. 


Bene cantat — iyi şarkı.söylüyor. 
Fortiter pugnat — cesurane harbediyor. 
Saepe vidi = çox (defalar) gördüm. 
Semper tristis est — daima mahzundur. 
Zarfların çekimi yoktur, ve (umumiyetle) Cümlenin 
kuruluşuna tesir etmezler. 
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TERCÜME I 


1. Tristis es, amice. 4. Audivisti, mi fili. 
2. Semper manebunt. 5. Castra münita sunt. 
3. Dóna dabimus. 6. Saepe dedistis. 


7. Castra nostra a Gallis saep: oppugnata erant. 

8. Vestra opera, amici mei, à civibus laudabuntur. 

9. Cam magnö exercitü in fines hostium conteadet. 
10. Audivisti, mi fili, verba sapientium iüdicum. 

11. Copiae nostrae fiüminibus et silvis impediğbantur. 
12 Epistulae tuae, cárissime puer, semper brevissimae sunt. 
13. Plürima dóna а regiaa nostris civivus dabuntur. 
14. Filii tur, Lentule, à mayisiris bene öruditi sunt. 

15: Bellum magnum, imperátor, in fiaibus hosiium gessisti. 
16. Cum omuibus copiis ad castra Gallórum contendit. 
17. Urbem münimus : arma civibus et servis damus. 
18. Nuntii ad imperátórem ë castris saepe missi erant. 
19. Prima höra portae oppidi a servis clausae sunt. 
20. Fortiter pugaavistis, milites: hostes saepe vicistis. 


1. Siz daima verirsiniz 4. Kitâplar verildi. 
2. Biz çok kere verdik. 5. Ey arkadaşım. 
3. Bizim ordugâhımızda. 6. Vermiyeceğiz. 


7. Kuvvetlerimizi Galliahlaria orduğâhına sevkedeceğiz. 
8, Oğlum, sen akıllı kimseler tarafından iyi öğretildin 
9. , Öğretmen kıza güzel bir kitap verdi. 

10. Kıraliçenin oğlu vatandaşlar için daima aziz olacaktır 
11. Dostum, sözlerin herkes tarafından övüldü. 

12. Esirlerin çoğu ordugâhta öldürülmüştü. 

13. Bütün kuvvetlerimizle nehre doğru ilerliyorduk. 

14. Lentulus, kitapların hâkime faydalı oldu. 

15. Bütün kölelere yaylar ve oklar verildi. 

16. Bizimkiler bir çok saatler cesaretle harbettiler, 





mU — 
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ŞAHIS ZAMİRLERİ 
(Pronomina personalia) 














Sinyalaris Pluralis 
i ei şahıs | Nom. ego ben nos “İdiz 
і Ace. тё beni nös || bizi 
| Сеп. | mel | benim nostri | bizim 
i Dat. mihi [!] | bana nostrum 
| Ab. mö benden | абыз bize 
İ l^ nóbis bizden 
Dei şahıs Nom. tu ` sen vos | siz | 
Voc. ш Ser С vos siz 
Асс. té i seni vos İ sizi 
Gen. | bur - | senin vestri | чий 
Dat. | tibifi) | sana vestrum H 
АЫ. te | senden vobis size 
İ vobis sizden 





Zamir olan Özne bazan zikredilebir. 
Seviyorum == amo veya ego amo. 
Seviyoruz == amümus veya nos amamus. 
Seviyorsun == amas vega tu amas. 
Seviyorsunuz == amatis veya vOsamatis. 


Zamir. ifadede şiddet olduğunda ve bilhassa bir 


Voc.'un önünde: zikredilir. 


Vös, amici mef, vidistis—Siz gördünüz, arkadaşlarım. 
Çeşitli Şahıslırdan meydana gelen mürekkep özne: 


Fiilin uyumu şu şekilde olur: 
Özneler Fil Özneler Fül 


1.4-2. Sah.—1. Şah. Cof: ego et tu атап. ` 


1.-ЕЗ. Sah.—1. Şah. Çoğ.: ego et rex amamus. 


243. Sah.—2 Şah. Coi: tu et rex amatis. 
Dik.- Türkçe sıra үн VEDER Latince) ео екип 
kıral ve ben 

Mecum, tecum, nobiscum, v. s. 
Cum Edatı Şahıs Zamirlerinin sonuna bitişir: benimle 


mecum (cum me değil), tecum, vs. 


[1] Mihi ve tibr'um sonundaki i kısa da olabilir. 


ego et rex 
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TERCÜME 


1. Tu vidisti. I 7. A £€ calpamur. 

2. Te laudâmus 8. Mécum vön&runt. 
3. Nös vocavit 9. Nöbis carus est. 
4. Nos vincemus. 10. Librum mihi dat. 
5, Vös timetis. 11. Nobiscum veniet. 
6. Vos mittam. 12. Signum datum est. 
13. Multi civium nobiscum in oppido manébant, 
14. Vos, amici mei, cârissimi mihi semper eritis. 
15. Tü et frater tuus multa döna nöbis dedistis. 


. Omnes té olim laudabant , nunc a multis culparis. 
. Nós omnes а të, imperator magne, victi sumus. 


i i н oz 
. Ego et tü, mea soror, in urbem saepe vénimus. 


. Milites fortiter pugnaverunt: nunc castra muniunt. 
. Numquam me vidit: nuntios ad mé saepe misit. 


. Multae navium flüctibus et vento fractae erant. 


. Tu nobis multa dedisti: nös té semper amabimus. 

. Bizi óvüyorsun. 7. Tarafımızdan görüldü, 
Seni muaheze ederiz. 8. Bize gelirler. 

. Benden korkardı. 9. Seninle geldim. 

. Sen ve ben şarkı söyleriz. 10. Benim için azizsin. 

. Bizimle. 11. Sana kitaplar verdim. 

. Size geliyoruz. 12. Bize gemiler verir. 

. Dostum, bize güzel bir şehir gösterdin. 


. Kitaplar sana benden daha faydalıdır. 

. General işareti verdi : bizimkiler cesurane dövüştüler. 
. Sen ve kardeşin benimle ordugaha geleceksiniz. 

. Lentulus, sen ve ben bir çok harbler yaptık. ` 


18. Beni seninle beraber düşmanların ordugâhına yollıyacak. 


19 
20 


. Evvelce bir köle idi: şimdi sizin komutanınızdır. 
. Sesin daima çok hoşumuza gidecek (bize çok hoş 
olacak). 
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İŞARET ZAMİRİ İs—O 


(Pronomen demonstrativum) 





Singularis, O 





Pluralis, onlar 








M. F. N. 








M. F. М. 


Nom. is ел id 
Асс. eum — eam id 
* Gen. eius (bütün cinsler) 













İl veya ei eae - ea 
eos 
eorum 

















eàs ea 








eorüm 


iis veya eis (bütün cinsler) 
^" 


gârum 










ils veya els 


ds, ea, id şu şekillerde kullanılır! 

1. Sıfat olarak; zikredilen bir İsimle uygunluk halinde, 

is puer —o çocuk, id bellum—o harb, ab еб r&ge.— 

o kıral tarafından, eüs puellas == o kızları. 

- Zamir olarak: zikredilmiyen bir İsme uyarak. 

İi—o insanlar, ea—o şeyler ab eö—o kimse tarafından. 

Böylece is, ea, id, üçüncü şahıs Sis Sahis Zamiri- o- 
larak da kullanılır: — : 

is == о (erkek), еа==о (kadın), eum— ола (m. acc.) 
ебѕ == onları (m., acc., pl) 










İdem — aynı : 
т ..... ЛОНАЦ 
! 
| | м. к N. 
2 Nom idem eadem . idem 
3 i Acc. eundem eandem idem 
be: T. Gan: Siusdem (bütün cinsler) < 
“ Dat. eidem ve < 
i АЫ. eödem eğdem eödem 
\ 
ә Nom. erdem veya idem eaedem eadem 
= Асс. eosdem ' š . eüsdem Б eadem 
5 Сел. eorundem earundem eorundem 
а. Dat. | eisdem veya isdem (âütün' cinsler) 
eisdem vəya isdem Ы 











“idem,, Sıfat veya Zamir olarak kullanılabilir. 
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вә ва вә ш = = ы N М = A RI — — — ы 
(О бо MOV (л бо оул a C) кою З № ©з о 0 2 S CA Ë ou шо N һә 


TERCÜME H | 


. İn eam urbem. 7. Eum locum vidi. 
. Eius puellae. 8. Eos laudabo 

. Cum eö servo. 9. Id bellüm gessi 
. Earum legum. ` 10. Ab еб laudâmur. 
. In eódem currü, 11. In iisdem castris. 
. Eum misimus. 12. Eös culpâmus 


» Cöpiâs traas id flümen düxerat et castra posuerat. 
. Cum prima legiöae ad eam urbem coatendébat. 

‚ De iis legibus multi libri ab еб scripti suat. 

- İmperator noster in ea regione bellum geröbat. 

- Té saepe laudamus: eum semper culpümus. 

. Eodem die, primam legiónem trans flümen misit. 

. Milites &ius legionis castra hostium oppugnâbunt. 

. Olim nös culpabant: nunc ab iisdem laudâmur. 

. Nos eum docemus: tü, mi amice, ab еб doceris. 

. Ego et tü cum iis іп eodem loco semper manöbimus. 


. O nehre doğru. 7. O denizin ötesine. 

. O şehrin. ` ' 8. O kitaplara dair 

. O kıral tarafından 9. Onları gönderdik. 

. O kitapların. 10. Herkes onu metheder. 

. O çocuklar ile. 11. Onunla geldim. 

. Aynı yerde. 12. Ayaı (şeyler). ; 


. Bütün kuvvetlerle o mıntakaya doğru ilerledi. 

. Onu o gemide ауа: yere yollyacagiz: 

‚ O lefiyənları çok kere o nehirden öteye sevketmişti. 
+ Hâkimler onun hakkında. çok şeyler işitti. 

. Hepimiz onları övdük: onlara hediyeler verdiniz. 

- Birinci lejiyoa o mıntakadan dışarı" gönderildi. 

. O kasabada çok yıllar onunla beraber kaldım. 

- Dostum, sen ve ben aya! yere gelmiş bulunuyoruz. 
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hie == bu, şu (yakın için) 
ille — o (uzak için) 





İŞARET ZAMİRLERİ 

















: Singularis, bz, su Plaralis, bunlar, şunlar 

f M. F. N. M. F. N. 

L A Nom. hic haec hoc hi hae haec 

| Ace. hune hanc hoc hös has haec 
Gen. huius (bütün cinsler) horum harum horum 
Dat. huie » » his (bütün cinsler) 
ABİ, höc höe hoc his ” ” 

Singularis, O . Pluralis, onlar 
M. FON M. F. N. 

Nom ille illa illud iili illae illa 
Асс. illum illam illud. illos illas illa 
Gen. illius (bütün cinsler) illorum — illàrum , illorum 
Dat. illi ” REO. illis (bütün cinsler) 
Abl. illo illa illo . illis » » 








1—.—— —M— 
Hic ve ille şu şekillerde kullanılabilir: — 
I 1. Sıfat olarak: haec urbs = öz şehir 
2. Zamir “ : illi == onlar, haee = bu şeyler. 
Böylece hem hie, hem ille (is gibi) üçüncü Şahıstaki 
Fiillerin Öznesi olabilir: — 
ille — o adam, o hi — bu kimseler, bunlar. 
DİKKAT;—Hem is hem ille “o, anlamına gelir. Yal- 
nız Türkçedeki “o, yu Lâtinceye çevirirken umumiyetle 
is kullanmalıdır. Hie ile karşılaştırıldığı, uzaklık fikri- 
nin kuvvetli olduğu veya tanınmış bir şey kastedildiği 
hallerde ille tercih edilir. 


| VARDIR—YOKTUR 

| Vardır, yoktur kelimelerinin Lâtince karşılığı sade- 

“ce esse Fiili ile ifade edilir: — 

L Nehirde bir gemi vardır == Navis est in flümine. 

E Tehlike yoktur = Periculum nön est. 

Benim var, vs. Lâtinceye habere Fiili ve Ace. ile çevrilir: 
Benim bir kitabım var — Librum habeö. 

R Benim kitabım yok — Librum nön habeö. 
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TERCÜME IV 


. In hoc oppido 7. Ob hanc causam. 
. Haec castra vidi. 8. De his rebus. 

. Cum his servis. 9. Hos mittemus. 

. Àb illo rege. 10. Post haec. ` 

. Huius legionis. . A1. lliius puellae. 

. Harum légum. 12. İn illó loco. 


. Ob has causas signum militibus поп déderat. 

. Multi nostrorum in his locis occisi sunt. 

. Hi manebunt: illi ex castris.statim mittentur. 

. Milites harum legionum fortiter pugnaverunt. 

. Hós culpámus: illi ab omnibus laudâbuntur. 

. Hoc opus mihi et tibi difficillimum erit. 

. Post haec naves omnés in eundem locum misit. 
. De his rébus multa à nobis olim scripta sunt. 

. İn ea regione silva erat magna et flumen altum, 
. Hunc saepe audivimus: illum numquam vidimus. 


. Bu cocuk ile. 7. Bu sebeplerden. 

. Bu kólelerin. 8. Bu sózlerden sonra 
. Bu asker tarafından 9. O gemilerde. 

. O sehirde. 10. Saatlerce sonra. 

. Bu lejiyonun. 11. Bunu bize verdi. 


. Bu (adamları) gördüm. 12. Bu adamı gönderdi. 

. O iş ona zor idi: bu çok kolaydır. 

. Bu sebeplerden ordugâhı bu mevkide kurdu. 

. Bu mintakada pek cesur bir çok kimseler vardır. 

. Bu kimseler cesaretle harbedecekler: onlar korkaktır. 
. Bundan sonra, orduyu o mıntakaya sevketti. 

. Onları yanımızda götüreceğiz: bunlar kalacak. 

. Bu meselelere dair çok kere mektuplar yazdım. 

. Bu adamdan korkarız: o herkes tarafından seviliyor. 


— as 








R 


Vb. у 
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MASTAR — ETKEN 


(Infinitivus — Activa) 


İnfinitivus'un üç zamanı vardır, fakat Şahıs ve Sayısı yoktur. 










































Praesens Perfectum Futurum 
Yapılışı |Praes. Göv.--re| Perf. Göv-Hisse | Sup. Göv--ürus esse 
1. Çek. | атй re amâv-isse amát-urus esse 
seomek .sevmiş olmak sevecek olmak 
2. Çek. | monö—re [1] monn-isse . monit-ürus esse 
favsiye etmek | tav, etmiş olmak tav. edecek olmak 
3. Çek. | тер-еге [7] — rex—isse röct-ürus esse 
idare etmek id. etmiş olmak id. edecek olmak 
4. Çek. | audi — re audiv—isse audit - urus esse 
igitmek işitmiş olmak İşitecek olmak 
Sum esse fu — isse — İut-urus esse 
olmak olmuş olmak olacak olmak 














İNFİNİTİVUS”UN “KULLANILMASI—() PROLATİVUS 


İnfinitivus, istemek, karar vermek, başlamak, v.s., gibi 
Fillerle ve söylemek, düşünmek gibi Fiillerin Pass.'la- 


riyle kullanılır: 


Pugnâre cönstituit—Muharebe etmeğe karar verdi. 

Pugnavisse dicitur—AMuharebe etmiş olduğu 56 söyleniyor. 
Geçişli bir Fiilin. /nf.'u Tümleç alabilir: 

Navem mittere cönstituit—Bir gemi göndermeğe ka- 


rar verdi. 


İnf. Fut. Act. daki Participium ( amötürus ), bonus 
gibi tasrif edilir ve Cümlenin Öznesine Cins, Sayı ve 


Hal bakımından uyar: 
Puellae seripturae esse dicuntur. 


Kızların yazacakları söyleniyor. 


T1] 2. Çek. monö-re de e uzun, 8. Çek. reg—ere de kısadır. 
[3] 3. Çek. Praes. Inf. da Gövdeye — ere ilâve edilir. 











Mastar - Etken | 115 





TERCÜME V 


1. Seripsisse. 7. Venisse dicuntur. 

2. Venire. 8. Bellum gerere. 

3. Timere. 9. Fractürus esse. 

4. Datürus esse. 10. Urbem münire. 

5. Dicitur fuisse. 11. Dare parabat. 

6. Posuisse. 12. Signum dedisse. ' 


13. Ob has causas castra in еб lucö ponere cönstituit, 


. Dicitur de his r&bus multos libros scripsisse. 

. Cum omnibus copiis in nostros fines contendebat. 
. Milites eius legionis fortiter pugnavisse dicuntur. 
. Exercitum in finés hostium statim dücere parat. 


18. Portas claudere et arma civibus dare constituit. 
19. Multos annos in еа regione mansisse dicitur . 


. Hös non timemus: bellum cum iis saepe gessimus. 
. Constituimus ad urbem magna celeritate contendere. 


. Régina nostra haec dona nöbis datüra esse dicitur. 


i. Öğretmek. 6. İşaret vermek. 

2. İnşa etmiş olmak. 7. Bir şehir inşa etmek. 
3. Korkmuş olmak. 8. Çağırmak üzere olmak, 
4. Bunu söyledi. 9. Söylemiş olmak. 

5. Karar verdik. 10. İyi şarkı söylemek. 

11. O mıntakada harbetmiş olduğu söyleniyor. 


12. 


13. 


Oğlum, daima yanında kalmağa karar verdim. 
Bunların silâhlar ve gemiler hazırlamış olduğu söyleniyor 


14.Kuvvetlerimizi nehrin ötesine sevketmeye hazırlanıyorduk 


15 
16 
17 
18 
19 


. Bu sebeplerden bizimle gelmeğe karar verdi, 

. Şehri tahkim edecekleri söyleniyor. 

. Dostum, sen ve ben bunları çok işittik. 

. Bunu müteakip bize bir haberci göndermeğe karar verdi 
: Bütün bunlar sana ve bana pek faydalı olacak. 


VERAS 
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MASTAR — EDİLGEN 


(Infinitivus-Passiva) 





Praesens Perfectum 


Futurum 





Yapılışı | Praes. Göv.4-ri Sup.Göv. Боз esse 


Sup. Göv--um iri 





amât-uş esse 


1. Çek. amá-ri 
Çe sevilmiş olmak 


sevilmek 


amát-um iri 
(bak. S. 170) 





monit-us esse 


2. Çek. monö-rı 
e tav.edilmis olmak 


і i nitum Iri 
tavsiye edilmek monit-um iri 





röct-us esse 


: k. reg-i [1] 
8. Çe id. edilmiş olmak 


- 5 röct-um iri 
idare edilmek 





audit-us esse 


di- ri 
4. Çek. | 29 
e işitilmiş olmak 


işitilmek 


İNFİNİTİVUS”UN KULLANILMASI (2) 


audit-um iri 











İnfinitivus bir İsim gibi kullanılır. Cinsi daima Neut. “dur 

Dulce est vocem tuam audire. 

Senin sesini işitmek tatlı şeydir. 

İnf Perf. Pass. da Participium olan (amatus, vs.) 
bonus gibi tasrif edilir ve Özneye Cins, Sayı ve Hal 
bakımından uyar. 

Naves missae esse dieuntur. 

Gemilerin gönderilmiş olduğu söyleniyor. 


SAYILARIN ÇEKİMİ 
Unus—öir, bonus gibi; Gen. Sing. üniusDat.ünimüstesna. 





M. F. N. M.F `N. 
Nom. duo, iki duae duo tres tria 
Ace. duos, duo duis duo trés tria 
Gen. duorum duürum: duorum trium (bütün cinsler) 


Dat. duöbus du&bus — duobus tribus » 





El 3, Çek. /nf. Praes. Разз ала Gövdesine -ri değil, -i ilâve "edilir. 








, 


| 
| 
i 
| 
| 
| 
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TERCÜME VI 


. Videri. 6. Duarum navium. 
. Positus esse. 7. Vinci. 

Dari. 8. Ob trés causas. 
. Erudire. ` 9. Datürus esse. 
. Müniri. 10. Dixisse. 


. Difficile erit castra in eödem locö pönere. 

. Portas urbis claudi et arma parâri iussit. 

. Turpe est haec de nostra r&giná dicere. 

. Cum tribus legionibus in eam regionem contendit. 
. Duae naves flüctibus fractae esse dicuntur. 

. lücundissimum est nobis hoc carmen audire. 

. Ob eas causâs plürimas naves aedificari iubet. 

. Difficillimum erat has copias trans flümen dücere. 
. lussit nos in ей urbe trés dies tecum manére. 

. lussi sunt castra münire et portas custodire. 

. Castra nostra ab iis oppugnüta esse dicuntur. 

. Facile erit hoc bellum in iis regionibus gerere. 


. Çağırılmak. 6. lki gemi ile. 

. Gónderilmek. . 7. Üç lejiyonun. 

. Görülmüş olmak. ' 8. İki köle tarafından. 

. İnşa etmiş olmak. 9. Kolay idi. 

. Tahkim edilmek. 10. Verilmiş olmak. 

. O meseleye dair çok şeyler söylemek kolaydır. 

. General bütün kuvvetlerin gönderilmesini emretmişti, 
. O gün iki geminin görülmüş olduğu söyleniyor. 

. O şehri iyi tahkim etmek çok zor olacak. 

. Sözlerinizin onlara bildirilmesini emrettik. 

. Hâkimler bu kölelerin cezalandırılmasını emredecekler. 
. Düşmanın ordugâhında daima üç lejiyon vardır. 











— ———.. 





пә 


Sifat-Fiil'ler 








SIFAT-FİİL Participium 


Lâtince Fiillerin 3. Participium'u vardır: 
2 Activa, 1 Passiva. 

















Activa > Passiva 
Praesens ы Futurum Perfectum 
Praes. Göv.--le)ns| Sup. Göv.-Hürus Sup: Göv.--us 
1. Cek amá-ns, -ntis amátur-us-a-um amât-us-a-um 
seven, severken | sevecek Sevilmiş, sevilen 
2. Çek mone-ns РА monitur-us-a-um monit-us-a-um 
fav. eden, ederken | tavsiye edecek Tav. edilmiş, edilen 
3. Çek reg-öns ..,, râctür-us-a-um röct-us-a-um 
id. eden, ederken İ idare edecek İd, edilmiş, edilen 
4. Çek. andi-öns E auditur-us-a-um audit-us-a-um, 
işilen, işitirken işitecek İşitilmiş, işitilen 











Participium'lar Sıfatlar gibi çekilir, ve vasıflandırdığı 
isim veya Zamire Sıfatlar gibi uyar:-- 

Urbis münitae — Müstahkem bir şehrin. 

Vulnerati = Yaralılar. | 

DİKKAT. 1— Geçişli fiillerin Part. Acf”.İarr Tümleç alabilir. 

Servum vidi portös claudentem, 
Köleyi kapıları kapatırken gördüm. 

DİKKAT. 2 - Lâtince Part.”ları kullanır ve tercüme eder- 
ken şu noktalara dikkat etmelidir: 

(a) Lâtincede Pari. Praes. Cümlenin Fiili ile aynı zamanda vali 
olan işleri gösterir. Türkçede -en ile biten Port lar ise hem aynı 
zamanda, hem de daha evvel yapılan işler için kullanılır. Buna göre, 
meselâ (seven) yalnız (sevmekte olan) anlamını verdiği zaman Lâtin- 
ce Praes. şeklinin karşılığıdır. Eğer (sevmiş olan) anlamını verirse 
Lâtince karşılığı yoktur (1). Yalnız (sevilmiş olan sevilen) in kar- 

şılığı vardır: amütus, a, um. 

(b) Part. Perf. Cümlenin Fiilinden evvel yapılmış olan işleri için 
kullanılır. Bu iş bazan zamandan başka sebep, v.s. gibi münasebetler 
de gösterebilir. Bu bakımdan meselâ auditus kelimesini, yerine gö- 
re; isitilen, işitilince, işitilip, işitildiği için, işitilerek, işitildiği halde 


gibi şekillerle Türkçeye çevirebiliriz [2]. 


[1] Bak. S. 122. [2] Bak. S. 166. 
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TERCÜME vri 


1. Hastae früctae. 6. Libri a të scripti. 

2. Hostes victi. 7. Еа voce territus. 

3, Miles vulneratus. 8. Servus ab еб missus. 
4. Vulnerâtörum. 9. Pugnatüri sumus. 

5. Seriptüri erant. 10. Ab armâtis. 


1. Eodem diğ nüntius, ab еб missus, in urbem vönerat. 


12. His verbis territi, cives portas urbis clausérunt. 
13. Dux noster in еб loco fortiter pugnans occisus est. 
14. Magnus numerus vulnerâtörum in castris manet. 
15. Castra in locó bene münitö ponere constituit. 

16. Milites, oneribus impediti, in flümine occidébantur. 
17. Cum tribus legionibus, á гёре missis, ad castra venit. 
18. Hostés saepe vidimus, hastis et sagittis armâtös 
19. Epistula а te scripta ab omnibus laudata est. 

20. Dé bellis ab eo gestis multa dictüri sumus. 

21. Servum vidimus onus gravissimum portantem. 

22. Libri ab eo scripti nobis utilissimi sunt. 


1. Müstahkem kasabalarda. 6. Tarafımızdan yollanan hediyeler. 
2. Silâhlı adamların. 7.İyi öğretilmiş çocuklar 

3. Kırılmış bir mızrak ile. 8. Yaralılar tarafından. 

4. Yazılan mektuplar. 9. Herkes tarafından övülen kanun 
5. Korkutulan köleler ile. 10. Görmek üzeredir. 


. Ordugâhı iyice tahkim edilmiş bir mevkide kurmamızı emretti. 
. Yaralıların pek çoğu şehirden dışarı gönderildi. 


. Labienus tarafından gönderilen gemiler dalgalardan par- 
: çalandi. 
. Oklarla yaralanmış (olduklarından) yanımızda kaldılar. 


. Tarafınızdan bizim çocuklara verilen mızraklar çok ağırdır. 


. O meselelere dair bir kitap yazmak üzereyiz. 
. Bu mevkie çok sayıda silâhlı adamlarla geldin. 
. O gün üç vatandaş cesurane harb ederken öldürüldü. 


A. 





E 


| š 
| 
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—İO FİİLLERİ— KARIŞIK ÇEKİM 
Praesens Gövdelerinin sonunda Dördüncü Çekim 


Takısı bulunan cap-iö, alıyorum capere, cepi, cap- 
tum, gibi bazı Filler karışık Çekimlidir. 


Bu takıdaki 1 şu hallerde düşer: 
(i) başka bir i nin önünde: capit, capi-it değil. 
(ii) -er (e kısa) in önünde: cap-eris, cap-ieris değil. 


` 









Activa Passiva- 




































Indic. Praes. 1 | сарда cap-ior 
2 | eap-is cap-eris 
3 | cap-it cap-itur 
P. 1 | eap-imus cap-imur 
2 | eap-itis cap-imini 
3 | eap-iunt cap-iuntur 
. 5 1 | capiam cap-iar 
Indic. Fut. 2 | cap-iös cap-iöris(re) 
3 | cap-iet, v.s. cap-iötnr,vs. 
š S. 1 | cap-iöbam cap-ibar 
Tndic- 2 | enp-i&bás cap-iēbāris (re) 
imperf. 3 | cap-iöbât, v.s. cap-iöbötur, v.s. 
Inf. Praes. cap-ere сарї 
Part. Praes. cap-iöns,-ientis 


DIKK АТ— Perf. ve Sup. Gövdelerinden yapılan Za- 
manlar kurallıdır, mes. P/-perf. cep-era:n. 


Capiö gibi çekilen Fiiller (Praes. Göv. Zamanlarında): - 


Praes. İnd. İaf. Perf. Sup. Türkçe 
fac-io fac-ere feci faet-um yapmak 
fug-io fug-ere  fug-i -- kaçmak 


cup-16 cup-ere Cupiv-i cupit-um arzu etmek 
conic-io -ic-ere 1ёс-ї  -ieet-um atmak . 
suscip-io -cip-ere  -cep-i -cept-um üzerinealma* 











X 
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TERCÜME VIII 


1. Tela conicit. 6. Iter faciunt. 

2. Bellum suscipis. 7. Suscipi. 

3. Urbs capietur. 8. Suscepi. 

4. Impetum facitis. 9. Fugientes hostes. 
5. Videre cupimus. 10. Tela conicere. 
11. Nostri arma capiunt, et impetum in eös faciunt. 


. Ob has causas eam rem suscipere cupiebant. 

. Téla in castra nostra ab iis coniciébantur. 

. Ego et tü saepe per eam regionem iter fécimus. 

. Ea urbs a nostro imperatöre statim capiétur. 

. Multi fugientium in -ea silva a nostris occisi sunt. 
. Dux noster, ab hostibus captus, in urbem mox dücetur. 
. Cupio tē vidére, et in еб loco tecum semper manére 
. Vos, cives, arma capiétis et bellum suscipiétis. 

. Cum ünà legion& per fines hostium iter facit. 

. Epistulae à të scriptae ab iis saepe laudatae erant. 
. Vos, mei filii, rem difficillimam suscöpistis. 


1. Kaçacaklar. 6. Hücum ettiler. 

2. Almıştın. 7. Yürüyüg yapariz. 

3. Atilmak. 8. Mızraklar atılıyor, 

4. Kaçmış olmak. „9. Vermek arzu ediyor. 
5. Arzu ediyorda. 10. Bunu üzerimize alıyoruz 
11. Hücuma geçmelerini derhal emretti. 

12. Bunlar ormanlara kaçtılar: onlar yakalandılar. 

13. Dostlarım, biz o işi üzerimize almak istemiyoruz. 
14. Düşmanlar. askerlerimizin üzerine mızraklar atıyordu. 


. Yakında topraklarımızın içinden yürüyüş yapacaklar. 
. Nehir ve orman kaçan düşmanı önliyecek. 


. Silâhlarını alarak bize saldırmağa karar verdiler. 
. Seslerimizden korkarak ormanlara kaçıyorlardı. 


Й 














122 Deponens Fiiller , 


DEPONENS FİİLLER 
(verba deponentia) 





Şekilleri Passiva, anlamları Aeziva olan Fiillere De- 
ponens denir. Bunlara her dört çekimde raslanır, fakat da- 
ha ziyade 1. ve3 cü Çekim Filleri arasında vardır. Misal:- 
Çek. Praes. Indic. - İnf. Perf 
1. (amor gibi) сӧп-ог, çalışmak cönâ-ri cona-tus sum 
2. (moneor >) vere-or, korkmak ver&-ri verit-us sum 
3. (regor >) sequ-or, Zakip еї. segu-i secut-us sum 
. (capior >) mor-ior, ölmek mor-i . mortu-us sum 
4. (audior >) menti-or, yalan söy.menti-ri mentit-us sum 

Dep.'lerin Çekimi Fiillerin Pass. şekilleri gibidir. Şu 
iki hal müstesna: — 

1. İnf. FutVun şekli Acr.dır. 

2. Part.'ların üç zamanı da vardır (Act. anlamlı). 


Seguor, takip ediyorum, З cü Çekim 














Indicativus 
Praes. sequ-or, sequ-eris, v.s. | takip ediyorum 
Fut. S. segu-ar, segu-öris, > » edeceğim 
Imperf, sequ-ébar, -öböris, = ediyordum 
Perf. secut-us sum, es » > ettim 
Fat. Perf. secüt-us erö, eris > » etmiş olacağım 
Pi-Perf secit-us eram, егаз > > » idim 


a mma a es 


İnf. | Praes. segw-i takip etmek 








Perf, secük-us esse - “ etmiş olmak 

Fut. secüt-ürus esse `. “ edecek » 
Part | Praes. sequ-öns, -entis takip eden 

Perf. secut-us, -a, -um » etmiş 

Fat. secut-ürus, -a, -um “ edecek 








` 


DİKKAT — Morior'un Part. Futu: moritürus; 
Part. Perf. mortuus, ölü, ölen (ölmüş olan) demektir. 
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TERCÜME IX 


1. Cönâti sunt. 5. Sequi. 9. Morientium 
2. Verebantur. 6. Moreris. 10. Mortui. 

3. Secütürus. 7. Mori&ris. 11. Cönâtus. 
4. Veritus. 8. Mentitur. 12. Culpatus. 


13. Duae legiones hostem fugientem sequebantur. 

: 14, Post trés annos in eádem urbe mortuus est. ` 
15. Ob hâs causás castra nostra movére cönâbimur. 
16. Turpissimum est dé mortuis haec verba dicere. 
17. Tü et Ше de his rebus saepe mentiti estis. 

18. Dux noster, haec veritus, eos sequi constituerat. 
19. Voces vulneratórum et morientium audivimus. 
20. Tela in oppidum conicere früstra cönâbantur. 

21. Gallos tres hörâs secütus, castra poni iussit. 

22. Hoc periculum veriti, arma civibus dederant. 

23. Nos imperatorem nostrum semper secütüri sumus. 
24. Früstrâ cöânti sumus nuntium ad eos mittere. 


1. Onu takip edeceksin. 6. Ölenler. 
2. Bundan korkarız [!] 7. Takip etmiş olup. 


3. Ölüyorlardı. 8. Yalan söylüyorlardı. 
4. Teşebbüs etmiş olmak. 9. Teşebbüs etmek istiyorlar. 
5. Öleceksin. : 10. Ölülerin. 


11. Kasabanın kapılarını kırmağa çalışıyorlardı. 

12. Onları ormanlar içinden takip etmek kolay olmıyacak. 
13. Yaralıların çoğu ordugahta ölüyorlardı. . 

14. Onu üc saat takip ettikten sonra bir nebir górdük. 
15. Bir mizrakla yaralanarak ertesi gün óldü. 

16. Bunlar siláhlarim almak ve bizi takip etmek istiyorlar. 
17. Bu tehlikelerden korktuğundan ormana kaçtı. ` 

18. Dostum, sen ve ben bunları yapmağa çalışacağız. 
19. Tarafımızdan deruhte edilen iş pek zor olacak. 


[9 Bu parçada «korkmak» için «vereor» kullanınız. 
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TERCÜME X 
Tekrar 14У 


. Haec omnia mihi et tibi utilissima fuerunt. 
. llló diğ multi eorum hoc modo occisi sunt. 


Ob has causas tü et ille à nobis culpamini. 


. In eam regionem magna celeritâte contendebant. 


Tü, Caesar, â civibus nostris semper laudâberis. 


. Has legiönös trans id flümen statim duxerat. 

. Ego et frater tuus eodem diğ ad eum venimus. 
. De höc bello multa ab amicö tuð scripta sunt. 
. Müri et turrés huius oppidi sunt altissimi. 

. Numquam eum vidi: sed multa dé eo audivi. 
. Haec verba nobis omnibus dulcissima fuerunt. 
. Post hoc proelium, cöpiâs ad id oppidum düxit. 
. In eā regione olim erant plürimae urbés. 

. Hi omnes töla et sagittas manibus tenebant. 

. Multi eórum nobiscum ad urbem venient, 

. Milites eius legionis hoc modo impediti erant. 
. Tü nöbis arma dedisti: nos te defendemus. 

. Signum datum erat; hi fortiter pugaaverunt. 


. Hepiniz bizimle düşmanın ordugâhına geleceksiniz. 
. Evvelce bu şehirde bir çok kuleler vardı. 
. O adamın oğlu herkes tarafından övülecek. 


O gemiler onun tarafından aynı yere gönderildi. 


. Büyük bir hızla o kasabaya: ilerliyeceğiz. 
. O muharebede en cesurları öldürüldü. 


Harb her zaman bu tarzda yapılmıştır. 


. Dostum, bana faydâlı bir hediye verdin. 

. Üçüncü saatte işaret onun tarafından verildi. 

. Bize pek çok güzel şeyler gösterdiniz, 

. Sen ve ben o adamın sözlerini çok işittik. 

. Bu lejiyonlarin askerleri ordugaha hücum edecekler. 
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TERCÜME XI 
Tekrar V-IX 


. Difficile erit copias per eam regionem dūcere 
. Ob hās causās cönstituit proelium committere 
. Milites eius legiönis impetum facere cupiebant 
. Multi vulnerâtörum in iīs castris moriēbantur. 


Duae earum navium vi tempestatis fráctae erant. 
His rébus territi, in silvas fugere conabantur. 


. Tölis et sagittis armati, ad locum contend&bant 
. Plürimi nostrorum fortiter pugnantés occisi sunt. 
. Ше per fin&s hostium iter mox factürus est. 

. Dicuntur arma parâvisse et locum münivisse. 

. Magna celeritate copias trâns id flumen düxerat. 
. Libri à të scripti ab omnibus civibus laudantur. 
. Castra in loco bene münito poni iusserat. 

. Nos arma capiemus et hoc bellum suscipiémus. 

. Frustra cónati sunt eam urbem vi capere. 

. İn еб loco magnus est numerus armatorum 

. De rebus ab eö gestis magnus liber scriptus est. 
. llle iusserat servos armâri et portas claudi, 


. Onlar hakkında bunları söylemek ayıptır, 


Üç gün sizinle kalmamızı emretti. 


. Yaralıların çoğu ordugâhta ölüyordu. 
. O şehrin zorla alınmış olduğu söyleniyor. 


Kaçan düşmanı iki lejiyon takip ediyordu. 


. Onları takip ettiğimizde ormanlar tarafından önlendik 
. Ordugâhımıza bir çok ok atılıyordu. 

. Tarafımızdan deruhte edilen harb çok uzun olacak, 
. Onun tarafından gönderilen iki gemi parçalandı. 

. Bunu iyi yapmak çok zor olacak. 

. Şehrimizde şimdi pek çok esirler vardır. 

. Ayni gün üçüncü saatte ölmüştü. 
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DÖNÜŞLÜ ZAMİR (3 cü Sahi) ` 
(Pronomen reflexivum) 


Se = kendisini, kendilerini (Öznenin kendisini, vs.) 
Singularis ve Pluralis 





Nom. gök 

Ace. 56 veya sese kendisini, kendilerini 
Gen. suf ` kendisinin, kendilerinin 
Dat, sibi Ы kendisine, kendilerine 


АЫ. sö veya 56:8 | kendisinden, kendilerinden 
i 1 


DİKKAT. 1 — 55 hem Sing, hem Plur. dir. 
Rex se defendit — Kıral kendisini korur. 
Reges se defendunt— АтгаПаг kendilerini korur. 
DİKKAT. 2 — Cum, se ile beraber kullanıldığı 
zaman se'nin sonuna bitişir (karşl, mecum, tecum) : 
secum (cum se değil)— kendisi ile beraber, beraberin- 
de, yanında. 
Şu tercümelere dikkat ediniz:— 
ad se — kendisine, kendi yanına, yanına. 
inter se — aralarında, birbirleriyle, birbirlerine. 


B A Ğ (Coniunctio) (1) 


İki türlü Ceniunctio vardır:— 
(1) Coordinantes. 
(2) Subordinantes. . 

Coordinantes cinsinden olanlar iki veya daha fazla 
Tam Cümleyi birleştirir. Bunların çekimi yoktur ve Cüm- 
lenin yapılışına tesir etmezler. Bir kaç misal,— 

et, ac, atque, ve; sed, fakat; igitur, b bu sebepten; 
nam, zira, 
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TERCÜME XII 


1. Se monstrabaat. 5. Se abdiderant. 

2. Hunc söcum duxit. 6. Inter sé pugnant. 
3. SE culpabit. 7. Hös secum habet. 
4. De 52 loquuntur. 8. Eös ad së vocat. 
9. Impetü nostrorum territi, in silvas së abdiderunt. 
10. Ob has causas Galli obsides inter së dabant. 
11. Statim fügörunt: nam legiones post se vid&runt. 
12. Multi fugientium së in id flümen сопіёсегапі. 


. İlle igitur iussit nos arma capere et së sequi, 

. Haec verba locütus, captivos ad se vocavit. 

- Habebat sécum tres legiones et multos equites. 

. Hi fortiter se defenderant, sed omnös occisi sunt. 
- Hoc periculum veritus, in castra se abdidit. 

. Cönstituit igitur nos secum in urbem dücere. 

. De еа re nihil dixit; sed multa de së locütus est. 
. Servi, telis .armati, se defendere conabantur. 


. Kendini muaheze etti. 5. Konustuk. 

. O (kadın) konuştu. 6. Bir gemimiz var. 

. Gizleniyorlar. 7. Bizi yanına çağırdı. 
. Rehineler verdiniz. 8. İyi yaptın. 

. Bu adam üç saat kendinden bahsetti. 


Vatandaşlar mızraklarla silâhlanıyorlar. 


. Generalimizin yanında çok sayıda esirler var. 

. Caesar rehinelerin kendisine gönderilmesini emretmişti. 
- Yenilen Gallialılar tarafından ona rehineler yollandı. 

. Denize kaçtılar ve gemilerde(-e) gizlendiler. 

‚ Üç saat kendini müdafaa etmişti. 

. Bu sebepten atlıları yanında götürmeğe karar verdi; 

. Bir generalimiz var, fakat onu hiç görmedik. 

. Bir okla yaralanarak ayni gün vefat etti. 








128 | Suus 


SUUS 
suus, sua, suum— | kendi.d,. ini, vs. Öznenin ken- 
2 ? ə i.-ini. zə PEZ 
çini, os. disine ait 


Suus, bonas gibi çekilir, ve Özneye değil malik 
olunan şeye uyar: : : 
Çocuk annesini sever—suam mâtrem. 
Anne oğullarını sever—suos filios. 
Çocuklar annelerini sever—suam matrem. 


VERBA FACTİTİVA 


Verba Factitiva denen, «yapmak», «seçmek», 
«demek», «zannetmek», «telâkki etmek» gibi Geçişli Fiil- 
ler Düz. Tümleçten başka buna uyan ikinci bir Accusa- 
tivus daha alırlar. Bu ikinci Accusativus (İsim veya Sı- 
fat) Tümleci tamamlar. 

Numam regem creâverant—Numa'yı kıral seçtiler. 

Te sapientem putant=:Seni akıllı sayıyorlar. 

“Kıral,, ve “akıllı, Tümleci tamamlamaktadırlar. 

Edilgen Çatıda bu gibi Filler “sum,, gibi Bağlıyan 
Fiil olurlar, ve ikinci Асс., Nom. Haline geçerek Özne- 
yi tamamlar. 

Numa rex creatus сда kıral seçildi. 

Tü sapiens putaris —Sen akıllı sagiliyorsun. 

“Kıral, ve “akıllı,, Özneyi tamamlıyorlar. 
DİKKAT — Bağlıyan bir Fiil /nfinitious olarak kul- 
lanıldığında bu tamlayıcı kelime yine Özneye uyar: — 

Nama mm kıral olduğu söyleniyor. 

Numa rex fuisse dicitur. : 

Numa'nın kıral seçilmiş olduğu söyleniyor. 

Numa rex creatus esse dicitur. 


-que (=e) ikinci kelimenin sonuna eklenir:— 
Pueri puellaeque—Oğlanlar ve kızlar. 
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: O£ullarim yolladı. 

. Biz sana baba deriz. 
. Bütün iyi vatandaşlar seni düşman telâkki ediyor. 

. Cicero”ya çok defalar vatan babası adı verildi. 

. Konsul kızıyla beraber seyahat yapıyordu. 

, O gün “Şu iki adam konsul seçildi. 

. Onları üç saat takip ettikten sonra, ordugâhını kurdu. 
. O adamın düşman olduğu zannediliyor. 

. Seni daima iyi bir vatandaş telâkki etmişizdir. 

. Kaçan düşmanı takip etmek zor olacak. 

. Lejiyonların ordugâhtan dışarı götürülmesini emretti. 
. Dostum, sen hepsinin en akıllısı sayılıyorsun. 

. Generalimiz onu atlıların başı yapacak. 


TERCÜME XIII 


. Hastam suam fregit. 4. Suös laudat. 
. Te regem creamus. 
. Manü sua scripsit. 
. Regina nostra cum filio suö ad nös venerat. 

. İlle ab amicis suis sapientissimus putâtur. 

. Nos omnés te patrem patriae appellamus. 

, Constituit copias suas in eam regionem dücere. 

. Multa de rébus suis ac de bello locutus est. 

. Hós homines fortissimos omnium putàmus. 

. Post haec Lentulum magistrum equitum creàvit. 

. Tü et ille, mi frater, еб anno consules creati estis. 
. Arma capient, et suos finés döfendere cönâbuntur. 
. Nos igitur hunc hominem consulem creavimus. 

. Haec veriti, Galli in urbös suâs fugi&bant. 

. Laudâbat suos; nam illi еб diğ fortiter pugnaverant. 

. Equites nostri flüminibus silvisque impediğbantur. 


5. Tü consul eris. 
6. Sapiens putaris. 


Onu konsul yaptilar. 4. O konsul yapıldı. 


5. Kuvvetlerini götürdü. 


6. Onlar bize arkadaş der. 
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PEKİŞTİRME ZAMİRİ 
Ipse, kendisi, bizzat, şahsen, ub, |) 








| | М. F. N. 
Sing. | Nom. İpse ipsa ipsum 

Acc. ipsum ipsam ipsum 

Gen. ` ipsius (bütün cinsler) 

Dat. ipsi * } 

Abi, ipso ipsá ipso 
Plur. | Nom. ipsi ipsae İpsa 


v.b. bonus”un Plur.'i gibi 
Tpse ve se arasındaki fark 
ipse bir İsim veya Zamir (zikredilmiş veya edilme- 
miş) ile birlikte gelir, ona uyar ve her. hangi bir Hal ve- 
ya Şahışta olabilir. 
Se tek başına kullanılan bir Zamirdir, yalnız 3 cü 
Şahsı gösterir ve Nom.'u yoktur. 
Kıraliçe kendisi geldi — Regina ipsa venit. 
Kıraliçe kendisini takbih ediyor—Regina se culpat. 
DİKKAT.—(i) Ipse her hangi bir halde olabilir: 
Kıralın kendisini gördüm—Regem ipsum vidi. 
Kiralin kendisinin—Regis ipsius. 
Kıralların kendilerinin Сат regibus ipsis. 


(ii) Ipse zikredilmiyen Şahıs Zamirine (—Fiilin Öznesi) uya- 


bilir, 
Kendisi yaptı = Ipse feeit. | 


, (iii) Ipse 1., 2.,ve3cü şahıs için kuüllanilabiür. 


Kendim yaptım—Ipse feci veya ege ipse feci. 

Kendiniz yaptınız—lpsi feeistis veya vos ipsi fe- 

Bizzat sizi gördüm—v6s ipsos vidi. eistis. 

B A Ğ (Coniunctio) (2) 

Coni. subordinantes Yardımcı Cümleyi Esas cümleye 
bağlar. Aşağıdaki Coni.'lar Cümlenin yapılışına tesir, 
etmez: 

guod—zira, ubi— ne zaman ki, postquam —-den sonra, 
[1] ər Látincede İşaret Zamiri sayılır. 


8 
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TERCUME XIV 


1. İpsi venerunt, 5. Nös ipsös culpamus. 
2. SE armabant. 6. İpse haec fecit. 

3. A cönsule ipsö. 7. 1рѕї locuti estis. 

4. Ipsi vidimus. 6. A vobis ipsis. 

9. Consul ipse cum amicis suis еб diğ occisus est. 
10. Haec epistula a rege ipso scripta esse dicitur. 
11. Sé in silvas abdiderant, quod legiönem viderant. 


. Ubi haec audivit, ipse portas urbis clausit. 

. Ob has causas, ipsi hoc bellum suscipiémus. 

. Consulem ipsum audivi dé his rébus loquentem. 
. İpsi per eâs regiones iter mecum saepe fecistis. 

. Ubi haec viderunt, sē suaque défendere parabant. 
. Castra bene müniri iussit, quod hostes tim&bat. 

. Milites eius legionis à regina ipsa laudati sunt. 

. Ubi signum datum est, impetum in eos fécérunt. 
. Multi equitum cum cönsule ipsö capti erant. 

. Dicitur has epistulas ipse sua mani scripsisse. 


. Caesar bizzat konuştu. 6. Silâhlandı. 
. Kendin gördün. 7. Kendilerini övdüler. . 
. Gizlendiler. 8. Bizzat işittik. 

. Bunu bana kendisi (f) verdi. 9. Kendiniz tarafından. 
. Bunu kendim söyledim. . 10. Kendileri kaçtılar. 
. O lejiyon bizzat Caesar tarafından sevkediliyordu. 
. Kendilerini mızraklariyle korumağa çalışıyorlardı. 

. Cicero kendisi iki saat o meseleden bahsetti. 

. Bunu işitince ordugahı kendimiz kaldırdık. 

. Gallialılar birbirlerine rehineler veriyordu. 

. Kendin çok akılh bir adam sayılıyorsun. 

. Oğlunu yolladı (fakat) kendisi şehirde kaldı. 

. Bizimkiler kaçtılar çünkü konsul öldürülmüştü. 








ununu... 
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SUUS ve EİUS 


kendisinin 
-а,-и = PARAT 
Suns, nm kendilerinin 
eius (is'in Gen.) — onun 


eorum, earum — onların 


` 


Öznenin kendisine. ait 


olan şeyler için. 
Özneden başka şahsa 
ait olan şeyler için. 


Caesar kendi askerlerini methetti—Caesar milites 
: saos laudavit. 
Biz onun askerlerini methetti-Milites eius laudavimus 
Kendi şehirlerini yaktilar—Ürbem suam incenderunt. 
Onların sehrini gaktik —Urbem eorum incendimus. 
DİXKAT.-— Özne birden fazla olursa: i 
Suus = kendilerinin (her iki şahsa ait) 
eius = onun (şahıslardan birine ait) 
Misal: Kıral ve oğlu geldi Rex et filius eius venerunt 
Burada Özne rex ve filius'dur; fakat filias yalnız 
rex'e aittir, ve böylece eius kullanılmıştır. ` ` 
Alius, diğer, başka. 








M. F. N. 
Sing. | Nom. alius alia aliud 
Ace. alium aliam aliud 
Gen. alius (bütün cinsler) 
Dat- alii “ 
Abd c alio aliâ š alio 
Plur. | Nom. alii aliae alia 


v.b., bonus gibi 





Aşağıdaki kelimelerde de Gen. Sing. -ius Dat. -1 - 


alır. Diğer Halleri kurallıdır:— 
üllus, -a, -um, hiç bir (--olums.) 
nullus, -a, -um, hig bir. 


solus, -a, -um, yalnız. 
totus, -a, -um, fekmil, bütün. 
(ikisinden) biri, uter, -tra, "trum (ikisinden) hangis; 
: , diğeri, öbürü ^ neuter, -tra, -trum, hiç biri. 
DIKKAT. - Alius—diğer, başka. 
alter—(iki şeyden)biri, diğeri, öbürü. 


alter, -era, -erum 
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TERCÜME XV 


2 


. Filium eius vidi. 5. İn aliâ urbe. 

. Filios suös culpat. 6. Ad alteram ripam. 
. Servös éorum misi. 7. Profecti sumus. 

- Servös subs misit. 8. Terga vertérunt. 


. Ubi vöcem eius audiverunt, statim fügörunt. 

. Tum urbem suam manibus suis incendérunt. 

. Multi civium in alia parte urbis occisi sunt. 

. Pater eius eo anno consul creátus esse dicitur. 

. Constituit igitur castra sua in altera ripa ponere. 
. Tertia hörâ profectus, in finés eorum contendit. 

. Filius eius occisus est: ipse in castra sua fügit. 

» Ubi nostros viderunt omnes terga statim vertörunt. 
. Haec locutus, iussit suos castra eorum oppugnare. 
. Multi capti sunt, alii se in silvas abdidérunt. 

. Nuntii à nobis misst, ad urbem eorum venörunt. 

. Nihil est mihi iucundius quam vocem eius audire. 


. Onun oğlunu gönderdik. 5. Ordusu geniştir. 


. Ordugâhlarını gördüm. 6. Başkası tarafından. 
. Onun kitabını aldım. 7. Diğer konsul ile. 
Adamlarını övdü. 8. Seslerini duyduk,  , 


. Onların atlılarını görünce, ordugâhını kurdu. 

. Kasabalarının iyi tahkim edilmiş olduğu söyleniyor. 
. Kendisi muaheze ediliyor; herkes oğlunu övüyor. 

. Üçüncü saatte yola çıkarak bize geldiler. 

. Bu sebepten kuvvetlerini onların toprağına sevketti. 
. Konsulun kendisi diğer bir çoklarıyla yakalandı. 

. Bu sebepten kasabalarının yıkılmasını emretti. 

. Ordugâhında çok sayıda silâhlı adamlar vardır. 

- Generalleri o gün cesurane harb ederken öldürüldü, 


а 
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SUBİUNCTİYUS PRAESENS 
(Dilek-Şart Kipi — Şimdiki Zaman) 

















Aetiva ‘Passiva 
1. Çek. S. 1 amem Е amer | 
2 amös . amöris (veya-öre) 
3 amet amötur 
Р.1 amömus amömur j 
2 amétis amömini 
. 8 ament amentur 
2. Çek. 5.1 mone-am mone-ar 
' 2 mone-İs ` mone-üris (veya äre) 
3 mone-at i| mone-&tur 
P.1 mone-àmus mone-ümur 
2 mone-ütis mone-âmini 
3 mone-ant mone-antur 
8. Cek. 191 reg-am reg-ar 
2 reg-8s vb. reg-&ris (vega-Bre). vb. 
4. Çek. ^ 15, 1 audi-am[1] audi-ar [1] 
9 апд1-2з, v.b. audi-šris (оеуа-Аге), vb. 














GAYE YARDIMCI CÜMLELERİ (İlk Zamanlar) 


| Gaye gösteren Yardımcı Cümlelere Gaye Yardımcı 
Cümleleri denir. Bunlar Esas Cümleye ut veya ne ile 
bağlanır; ve Fiilleri daima Subi. Kipinde olur:— 


Gaye Cüm. Es. Cüm. Es. Cüm. Gaye Cüm. 
Görmek için | geliyorum = Veniö, ut videam. 
Yakalanmamak için | kaçıyor o — Fugit, ne capiatur. 


Esas Cümlenin Fiili İlk Zamanların (Praes., Perf. [8] 
Fut.) birinden olursa Gaye Cümlesinin Fiili Praes. Subi. 
Zamanında olur: : 

Veniö veya veni veya veniam. ut videam. 
Geliyorum, gelmiş bulunuyorum, geleceğim görmek için" 


[1] Capiö gibi Fiillerde í düşmez : capiam, capiar, 
[2] Aoristum degil, bak. S. 135 
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TERCÜME XVI 
(DİKKAT—Lâtincede Perf., hakikatte iki ayrı Zamana tekabül 


eder: 1.— Perfectum: Sevmiş bulunuyorum, sevmişimdir. v.b. (İng. 
Present Perfect: Fr. Passé composé.). 2— Aoristum : Sevdim, у. b, 
(İng. Simple Past; Fr. Passé simple.).] 


. Locum müniverunt, nē ab hostibus oppugnentur. 
. Epistulam mittet, ut haec imperatori nüntiet. 

. Hoc fecimus, ne in itinere ab iis impediamur. 

. SE in silvas abdidit, në à nöbis videatur. 

. 1808105 igitur ad eum mittit, ut pacem petat. 


. Urbem suam incendent, n& à nostris capiatur. 

. Arma civibus dabuntur, ut urbem döfendant. 

. Ubi haec audivit, in eórum fin&s statim contendit. 
. Omnés terga verterunt, et fuga salutem petebant. 
. Vénimus ad:hanc urbem, ut à vöbis doceamur. 

. L&gáti à vobis missi, à Gallis capti esse dicuntur. 
. Prima hörâ proficiscemur, ut equites sequamur. 


` 


. Sizi dinlemek için bu yere gelmişlerdir. 
. Esir düşmiyelim diye gemilere kaçacağız. 
. Konsul seçilmek için bunu söylüyorsun. 


Onu korumak maksadiyle silâha sarılmış bulunuyoruz. 


. Gallialılar elçiler gönderecek, ve sulh istiyecek. : 

. Adamlarına onlara saldırmalarını emretti. 

. Onların ordusunun peşinden gitmek için yola çıkacak. 
.. Tarafımızdan görülmemek için bunu yapıyorlar. 

. O harbi yapmak için gemiler hazırlıyoruz. 

. Bunu görünce kaçıp kurtulmağa çalıştılar. 

. Generalin kendisini cesaretle savaşırken gördük. 

. Ordugöhini iyi tahkim edilmiş bir yerde kurdu. 

. Muaheze edilmiyesin diye bunu yapmış bulunuyorsun. 
. Kendi şehrinde ölmek için gelmiştir. 


š 


дамла ai 
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SUBİUNCTİVUS İMPERFECTUM 


(Dilek-şart Kipi. - 


Şimdiki Hikâye Zamanı) 


























Activa Passiva 
1. Çek) S4 1 | am&-rem mö-rer 
2 | amö-rös &ris (veya-röre) 
З | amá-ret amâ-r&tur 
P. 1 am3-römus amö-römur 
2 | amá&-r&tis amä-rēminī 
3 | amā-rent am3-rentur 
2. Çeki S. 1 | monö-rem monö-rer 
2 | топа-гӧз, v.b. -mon&-röris (vega-rere), v.b. 
B. Çek S. 1 | reg-erem reg-erer 
2 | reg-erös, v.b. reg-er&ris (vaya-er&re), v.b. 
4. Çekl S. 1 | audi-rem [1] audi-rer š 
2 | audi-rës, v.b. audı-röriz (veya-röre), v.b. 


GAYE YARDIMCI CUMLELERi 


İlk Zamanlar: Praesens, Futurum, Perfectum. 

Hikâye Zamanları: İmperfectum, Pl-perfectum, Aoristum 

Gaye Cümlesinin Fiili için şu iki ihtimal vardır: 

(1) Esas Cümlenin fiili yukarıki İlk Zamanlar grubundan 
olursa, Gaye Cümlesinin Fiili Subi. Praes. zamanında olur. 


Praes. geliyorum 
Peri. Görmek için š gelmiş bulunugorum—veni 


—venio 
ut 


videam 








Fut. geleceğim 
(2) Esas Cümlenin Fiili Hikâye 
Gaye Cümlesinin Fili Subi. Imp. 


Imp. geliyordum 
Aor. Görmek için ) geldim 
PI-perf. - ` gelmiş idim 


—veniam 


Zamanlarindan olursa, 
Zamamnda gelir. 

== veniebam ut vi- 
— veni | derem 
— veneram 


DİKKAT - Latincede Perf. ve Aor, şekilleri bir anlamları ayrı lki müs- 
tskil Zamandır. Bu anlam ayrılığı Türkçede o kadar kesin olmadığı için La- 
İlnceden Türkçeye tercümelerde fark gözetmemek mümkündür. Fakat Türk- 
geden Lütinceye tercilmelerde, bilhassa Yardımcı Cümleleri doğru kullana- 


bilmek için, hangisini tercih lâzım geldiğini 


[1] Capiö gibi Fiillerde i düşer: caperem, caperer. 


dikkatle tesbit etmelidir, 
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TERCÜME XVI 


. Venerunt, ut audirent, 5. Locum délégit. 


. Venérunt, at audiant. 6. Copias trâdüxit. 
. Haec dixit, né culparetur. 7. Libertatem cupimus. 
- Haec dixit, nē culpetur. 8. Nös servâvisti, 


: Laudabat alios, ut ipse ab iis laudaretur. 

. Statim profectus est, ut id bellum susciperet. 

. llle castra mövit, n& ab equitibus oppugnetur. 

. İn eam urbem profectus sum, ut haec ipse vidérem. 
. Pontem facere constituit, ut copias tradüceret. 

. Né cives terrérentur, portas claudi iusserat. 

. Urbem ipsi incendérunt, në а nöbis caperetur. 

. Hi mortui sunt, ut libertatem nostram servarent. 
. Haec verba dixit, ut à civibus sapiens putetur. 

. Locum idöneum delegit, et castra poni iussit. 

. Postquam haec vidit, iter in eorum fines fecit. 

. Naves parabat: pöns enim nüllus erat in еб loco. 


= оке кә кана cs ы ка кы Ба 
OO OV Gn Бо Бә (D IO i QO H 


M 
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. Köleler cezalandırılmamak için kaçmışlardı. 

. Bizi müdafaa etmek gayesiyle silâha sarıldılar. 

. Hürriyetimizi kurtarmak için savaşıyoruz. 

. Hücuma uğramamak için yanında atlıları götürdü. 
Yakılmasın diye köprüyü bekliyorduk. 

. Ordugâhta çok sayıda yaralı var. 

. Ordugâhlarını öbür sahilde kuracaklar. 

. Maniaya maruz kalmamak için bu ormanları yakacağız: 
. Bizzat görmen için çocuğu yolladım. 

10. Bunu görmemek için arkalarını çevirdiler, 

11. Bütün gün kaçan düşmanı takip ettik. 

12. Onun oğlunu kurtarmak için bu yolculuğu yaptın. 
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SUBİUNCTİVUS PERFECTUM 
(Dilek-Şart Kipi. — Geçmiş Zaman) : 


























E I Activa Passiva 
1. Çek. S 1 amiv-erim ' | amit-us sim 
! 2 | amöv-eris 
8 : amâveerit amüt-us sit 
Р. dolia | amât-i simus 
i 2 | amât-i sitis 
1 8 | amâv-erint ` amšt-1 sint 
2. Çek S. 1 | monu-erim В monit-:s sim 
2 | monu-eris v.s. monit-us sis, v.s. 
-İs.Çekl S. 1 | rex-erim 2 réct-us sim 
I 2. | réxceris, v.s. r&ct-us 818, v. s. 
а. Çek.) 5, 1 | audiv-erim audit-us sim 
` 2 | avdiv-eris, v.s. < | audit-us sis v.s. 














SEBEP YARDIMCI CÜMLELERİ 


Yardımcı Sebep Cümlelerinin başına şu Coni.'lar 
gelebilir. [!] — ; 
(1) Quod — zira, için — İndic. ile. 


Haec fecit, quod timebat —Bunları yaptı, zira korku yordu. 


(ü) Cum Ë] mademki, için — Subi. ile. 
` .Praes. Cum tü hoc facias, omnes facient 


Mademki sen bunu yapıyorsun, herkes yapacak. 


İmp..Cum haec vidéret, signum dedit. 
Bunları gördüğü için, işareti verdi. 
Perf. Cum haec dieta sint, nihil dicemus. 


Mademki bunlar söylenmiştir, hiçbir şey demiyeceğiz. 


DİKKAT: — (i) Yukarıdaki Cümlelerden ikincisinde esas Fiil 
(dedit) Hikâye Zamanlarından Aoristum Zamanında olduğu için yar- 
біте Fiil (vidöret) /mperfectum Zamanında gelmiştir. Burada 
yardımcı Fiil esas Fiilden evvel уай! olsa Pl-perf Zamanında gelirdi. 

(ii) Yukarıdaki cümlelerden üçüncüsünde esas Fiil (dicemus) 
İlk Zamanlardan Fut. Zamanında olduğu için daha evvel vakı olan 
yardımdı Fiil Perf. zamanında gelmiştir (бак. 5. 135). 

[1] Başkaları da var. [2] Bazan “guum., şeklinde. 
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TERCÜME XVIH 


. Aciem instruere 3. Spem döpönere. 

. Se rec&pérunt. 4. Regnum obtinebat. 

. Cum ille cönsul creatus sit, nos nihil tim&bimus. 
. Cum паз naves secum haberet, pontem fecit, 

. Locum idoneum dölegerat, ut aciem lastrueret. 

. Cum dúx ipse hoc fécerit, omnes idem faciemus. 
. Cumlegionem post së viderent, se in castra recepörunt. 
. Nostrorum impetü territi, salütem fuga petebant. 
. Ob has causas omnem spem salütis déposuerant. 
. Cum omnibus cópiis in eórum fines contendet. 

. Cum ille profectus sit, cum equitibus sequemur. 
14. Pater eius іп ей regione regnum ólim obtinuerat. 
. Cum hoc bellum suscéperimus, arma parâbimus. 
. Equités eórum in nostram aciem impetum faciunt. 
. Constituit igitur legatös de püce ad eos mittere. 


. Harb saffını tertipledi. 3. Tahtı işgal ediyor. 

. Ümitlerini kesmişlerdi. 4. Ormanlara çekilirler. 

. Sulh arzu ettikleri için, Hlbize elçiler gönderecekler. 
. Süvarisi olmadığından bizi takip etmedi, 

. Konsul öldürülmüş bulunduğundan, önderimiz yoktur. 
. Harb saflarını uygun bir yerde tanzim etmişlerdi. 

. Bunu gördüğü için nehrin ötesine çekildi. 

. Onların çoğu bütün kurtuluş ümitlerini terketmislerdi. 
. Mademki haberci gelmemiştir, biz yola çıkacağız. 

. Bu şehri kurtarmak için siláha sarılacağız. 

. Bir köprü yaptılar, zira gemileri yoktu. 

. Mademki bunu yapmışsın, hiç bir şey demiyeceğim. 
, O tehlikeden korktuğundan, ordugâhını kaldırdı. 

. Atlılar tarafından yakalanarak öldürüldü. 


[Ч Gaye gösteren “için,, ile sebep ve ilgi gösteren “için,, i'dik- 
katle ayırt etmelidir! Gaye “için,,i ekseriya bir mastarı veya hafif 
mastarı takip eder: Görmek için, görmesi için (gaye)— Gördüğü için, 
göreceği için (sebep) — Harb için (ilgi—Dat.). 


Pm mee 


140 Subiunetivus Plnsquampenfectum 





SUBİUNCTİYUS PLUSOUAMPERFECTUM. 
(Dilek-Şart Kipi — Geçmiş Hikaye Zamanı) ` 
































! | Activa Passi va 
1. Çek. | S 1 | amâv-issem am?t-us essem 
$ 2 | amâv-issös amüt-us esses 
3 | amüv-isset amât-us esset 
P. 1| am£v-issemus amāt-ī essemus 
2 | amav-issétis атп26- 1 essötis 
3 | amáv-issent amáf-1 essent 
2. Çek, | 5. 1 | monu-issem monit-us essem 
2 | monu-issös, v. b. monit-us essös v. b. 
8. Cek S. 1| rex-issem röct-us éssem 
: 21 re&x-isses, v. b. r&et-us esses, v.b. 
4. Çek, |5. 1 | audiv-issem audit-us essem 
Í 2 | audiv-issës, v.b. audit-us essös, v.b. 


ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ 


Yardımcı Zaman Cümlelerinin başına şu Coni.'lar gelebilir.[4] 


A. Ubi, -ği zaman, -ince, postquam, -den Indic. ile. 
sonra, simul ac, -olur olmaz. 
Simul ac haec audivit, signum dedit. 
Bunları görür görmez, işareti verdi, 
° | İmperf. ve Pl-perf. Subi. 


B. Cum, -ği zaman, -ince | Praes. Fut. ve Fut. perf. Indic.[1] 


Cum haec dixisset signum dedit. 
Bunları söyleyince işareti verdi. 


DİKKAT—Cum--Praes. veya Perf. Subi.—mademki. 
`  Cum--İmperf. veya Pl-perf, Subi, == - ği 
zaman veya mademki. 
[1] Başkaları da vardır. R 
[3] Cum ve İndic. bu kitapta gösterilmemiştir. 
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TERCÜME XIX 


1. İn cönspectü omnium. 3. Hoc facere sol&bant. 
2. Vulnera accöperat. 4. İn eö loco constitit. 
5. Cum omnia parata essent, statim profectus est. 
6. Cum locum idoneum delögisset, castra posuit. 

7. Cum impetum facere non audérent, së rec&pörunt. 
8. Cum omnem spem salütis döposuerint, pâcem petent. 
9. İpse pater in conspectu filii sui occisus erat. 

10. Pontem incendit, n& copiae eórum tradücerentur, 
11. Simul ac hoc viderunt, in alterâ ripà constiterunt. 
12. Hoc bellum suscepimus, ut libertatem servemus. 
13. Cum plürima tela coniécissent, impetum fecerunt. 
14. Cum in urbem sé recepissent, portas clauserunt. 
15. Pauca vulnera à nostris еб diğ accepta sunt. 

16. Cum aciem suam instrüxisset, haec locütus est. 
17. Ausi sunt legatös, à nobis missos, occidere. 

18. Simul ac vöcem eius audivimus, terga vertimus. 


1. Lejiyonlarımızı görünce, nehre kaçtılar. ” 

2. Bütün gün yürüyüş yaptıklarından, durdular. 

3. Hepimiz hareket ettikten sonra, kendileri takip ettiler. 

4. Uygun bir yer seçmek için gönderildik. 

5. Mademki bunu yapmağa cesaret etmiyorsunuz, ken- 
dimiz tecrübe edeceğiz. 

6. Bu sözleri söyledikten sonra, mızrağını attı. 

7. Takibe cesaret etmediler, zira bizi gördüler. 

8. Mektubu alınca, bizi yanına çağırdı. 

9. Yanında iki lejiyon olduğundan, birini gönderdi. 

10. Ordugâhı görür görmez, durdu. 

11. Onun kardeşi birçok yıllar tahtı işgal etmişti. 

12. Her şeyi hazırlayınca yola çıktık. 

13. Senin tarafından okutulmuş olan bizler şimdi baş- 
kalarını okutuyoruz. 

14. Biz şehre hücum etmiyelim diye rehineler verdiler. 


кос Ки 
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SUM FİİLİ—MODUS SUBİUNCTİVUS 
— 
Praesens Imperfectum Perfectum PI-perfectum 
S. 1 sim essem [1] . fu-erim fu-issem 
2 | sis esses fu-eris tu-issés 
8 İ sit esset fu-erit fu-isset 
P. 1 | simus essömus fu-erimus fu-issómus 
2 | sitis essetis İu-eritis fu-issetis 
3 | sint essent fu-erint fu-issent 





SAYILAR 


Asıl sayılar (bir, iki, üç, v. b.): — 
unus, duo ve trés . . çekimlidir, bak. S. 116. 
quattuor (1)'dan себи (100)”a kadar.. çekimsizdir 
ducenti, ae, a (200), trecenti (300), vb. çekimlidir. 
Sıra Sayıları (birinci, ikinci, üçüncü, vb.) — 
primus, a, um (1 ci), seeundus (2 ci), vb. çekimlidir. 
Sayıların listesi için, dak. ÖZET. 


Q MİLLE —BİN 


Mille (1090), Sing., çekimsiz bir Sıfattır. 
Milia, Plur., Neut. bir isimdir, (maria gibi), ve son- 
ra gelen İsim Gen. Plur. olur: — 


Sing, mille homines = 7000 kişi, 


cum mille hominibus == 7000 kişi ile. 
Plur. tria milia hominum 3000 kişi. 
cum sex milibus hominum — 6000 kişi ile. 


DİKKAT — mille passüs (4. Cek.)—7000 адип==/ mil. 
duo milia passuum “2000 adım—2 mil. 
octo milia passuum —8000 adım—8 mil. 


[1] fmperf. Subi.'un başka bir şekli daha: vardır: forem, fores, 
foret, v.b. 
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TERCÜME XX 


. Cum ducentis nâvibus 4. Cum guattuor legiönibus. 
. Tria milia equitum. . 5. Quarfa hora venit. 

. Mille pericula. 6. Non procul aberat. 

. Cum haec ita sint, tertia hora 6 castris proficiscemur. 
. Cum tria milia passuum progressus esset, constitit. 
. Misit igitur ducentos equités, ut locum döligerent. 
. Cum haec ita essent, bellum suscipere cönstituit. 

. lta locütus est, në milites omnem spem depönerent. 
. Habebat sécum mille equites et tria milia peditum. 


Castra eorum ab urbe pauca milia passuum aberant. 


. Cum flümen nón procul abesset, eo sé recép&runt. 
. .Cönsul ipse cum trecentis militibus еб diğ occisus est. 
. Cum paucós secum habéret, progredi non ausus est. 
. Prima höra profectus, totum diem iter faciğbam. 


. Dört köle ile. ` 5. Dórt mil. 

. 300 adam ile. 6. 2000 atlı. 

. 1000 gemi gónderdi. 7. 200 rehinenin. 

. Bir mil ilerledi. 8. Uzakta değildiler. 


Ordugâhı uzakta olmadığından durduk. 


. Yanında 4000 piyade ve 309 süvari var. 

. Bu işler böyle olduğundan onlara dur emrini verdi. 
. Bir kaç mil ilerleyince kuvvetlerini gördük. 

. Takibe cesare£ etmediler, zira nehir derin idi. 

. Onun sözleri binlerce vatandaş tarafından dinlendi. 
. O gün sen kendin dört yara aldın. 

. Hep seviniyorlar, zira sen konsul oldun.. 

. Tarafımızdan görülmesinler diye hepsi kaçtı. 

. Onların kuvvetleri göründüğünden, ordusunu tertipledi. 
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TERCÜME XXI 
| Tekrar XI-XV 


. İmperator ipse cum filio suo еб 416 captus erat. 


Haböbat sécum magnum numerum captivorum, 


. Telis sagittisque armati, se defensüri erant. 
. Ciceronem ipsum audivi de hac ге loquentem. 


Ubi ad eum locum venit, castra poni iussit. 
Hi hominés sapientissimi omnium putantur. 


. Erant in altera ripa flüminis tres legiones. | 

. Pater eius ob has causas consul creatus erat. 

. Statim profecti, magna celeritate iter f&cörunt. 

. Postquam haec aüdivimus, proelium commisimus: 
. Castra eorum in locó bene münitö posita erant. 


Dicitur hanc epistolam ipse mani зоа scripsisse. 


. Ubi signum datum est, impetum in eos fecerunt. 


Constituerunt omnes sē suamque urbem defendere. 


. Nós igitur ipsi hoc bellum- susceptüri sumus. 

. Ta, Lentule, félicissimum hominum putamus. 

. Omnés copias suâs in eórum finés düxerat. 

. Iussit nos técum manére: ipse cum iis profectus est. 


. Gallialılar birbirlerine rehineler veriyorlardı. 

. Yanında büyük sayıda silâhlı köleler var. 

. Konsulun kendini gördük, fakat oğlunu görmedik. 
. Şehirlerini yaktılar ve ormanlara kaçtılar. 


Sen onun kitaplarından çok bahsettin. 
Bizi görünce hepsi arkalarını dönüp (kaçtılar.) 


. Bu sebepten yurttaşlar bu adamı konsul seçecekler. 
. Onun köleleri kendilerini mızraklarla teçhiz etmişlerdi. 


Kuvvetlerini o mevkie bizzat sevkedecek, 
Düşmanlar tarafından yakalanarak hepsi öldürüldü. 
Kırâliçenin kendisi ve oğlu aynı günde öldüler. 

O bölgede bir çok müstahkem kasabalar var. “ 
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TERCÜME XXII 
Tekrar XVI-XX 


1. Magna voce haec dixit, ut ab из audiretur. 

2. Cum acies instrücta esset, impetum fecerunt. 

3. Ha locütus est, në ab amicis suis culpetur. 

4. Arma paraverant, në oppidum vi caperetur. 

5. Cum nostros post se vidissent, statim fügérunt. 

6. Post haec bellum terra marique gestum est. 

7. Cum is locus nón procul absit, ipsi proficiscémur. 
8. Pauca milia passuum progressus, castra posuit. 
9. Cumin conspectum castrorum venissent, constiterunt. 
10. Duo milia equitum misit, ut iter eorum impediat, 
1i. Castra müniri iussit, quod insidiâs verebatur. 

12. Cum mille equitibus in fines eorum contendebat. 
13. Cum haec audivissent, spem omnem döposuğruni. 
14. Te mécum dücam, ne früstrâ hoc iter faciam. 

15. Filius eius regnum multos annos olim obtinuerat. 
16. Prögredi non ausus est, quod nüllös equites habebat. 
17. Fuga salütem petierunt, në à nobis caperentur. 
18. Postquam omnes profecti sunt, ipsi secüti Sumus. 


1. Onları takip etmek için derhal hareket edeceğiz. 
2.. Kendisi methedilmek için başkalarını methederdi. 
3. Hepsi sulh istediği için ona elçiler gönderdiler. 

4. Böyle konuştuktan sonra yaralarını gösterdi. 

5. Mademki düşman görünmektedir, hareket edeceğiz. 
6. Kendilerini müdafaa etmek. için silâhlarını alıyorlar. 
7. Nehir ordugâhımızdan dört mil uzaktadır. 

8. Gallialılar takip etmesin diye köprüyü yaktı. 

9. Öbür kıyıda tertiplenmiş olan kuvvetlerini gördük. 
10. Bunu işitir işitmez kendileri geldiler. 

11. Onların şehrine doğru büyük bir süratle yol aldık. 
12. Hürriyetimizi kurtarmak için harbediyoruz, 
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146 ` Kuralsız Fiiller 
KURALSIZ FİİLLER 


Possum, muktedirim, -e bilirim; İnf. posse, Perf. pötu-i 




















Praesens Fut. Simp. Imperf. 

Indic. | S. 1 | pos-sum pot-erö pot-eram 

2 | pot-es ` | pot-eris pot-erâş 

3 | pot-est pot-erit pot-erat 

P, 1 | pos-sumus - pot-erimus pot-erümus 

2 | pot-estis poteritis pot-er&tis 

3 | pos-sunt poterunt pot-erant 
Subi. | S. 1 | pos-sim ` pos-sem 

2 | pos-sis pos-ses 

8 | pos-sit, v. b. pos-set, v.b. 
Inf. posse 











Perf. Gövdesi Zamanları kurallıdır. 
“NETİCE Y Кр1мс1 CÜMLELERİ 


Yardımcı Cümlenin netice göstermesi için Esas cüm- 
lenin genel olarak şu kelimelerden birini ihtiva etmesi 
gerekir: 

(i) Zarflar—tam, ita veya sic—öyle,o kadar. 

(ii.) Sıfatlar —tantus—o kadar büyük, tâlis—öyle,böyle. 

Yardımcı netice cümlesinin başına utveya ut nön 

gelir; Fiil Subi. Kipinde olur:— 

İlk Zam. Tam fortis est ut nihil timeat. 

O kadar cesurdur ki hiç bir şeyden korkmaz. 

Hik. Zam. Tam fortis erat ut nihil timeret. 

O kadar cesur idi ki hiç bir şeyden korkmazdı. 


DİKKAT: — Netice Cümlelerinde Subi. Perf. zamanı hem 
Perf. hem Aor. olarak kullanılabilir:— 


est 
erat 


Perf. (İlk Z.) ... o kadar büyük idi ki kaçmış bulunuyarlar. 
Aor. (Hikâye Z.) ... o kadar büyük idi ki kaçtılar. 
Dikkatle ayırınız: Gaye Cümlelerinde ut veya nö. 

= ` Мәнсә cümlelerinde ut veya ut non. 


Tantus | pavor, ut-fugerint, 
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TERCÜME XXII š 


İDİKKAT: Netice Yardımcı cümlelerinin, Lâtincede olduğu gi- 
bi Türkçede de, Esas Cümleyi takip ettiğine ve buradaki «ki» ile «ut» 
un kullanılışları arasında benzerlik bulunduğuna dikkat etmelidir.) 


1. Poterant. 3. Potağrunt. 5. Potuerant. 1 
2. Poterunt. 4. Potuerint. 6. Potuisse. 4 
7. Hoc bellum ita gessit, ut omnës eum laudent. 
8. Magna vöce haec dixit, ut omnös audirent. | 
9. Silva erat tam densa, ut segui nön possemus. | 
10. Ши impetum noströrum sustinére non poterant. 
11. Tantum erat periculum, ut spem omnem döpöneret. 
12. Statim profectus est, n& castra ab iis caperentur. 
13. Talem cönsulem nunc habemus, ut nihil timeamus. | ' 
14. Cum haec ita sint, hoc opus suscipere nön poterit. i 
15. Pauca milia passuum progressus, cöpias redüxit. | 
16. Urbs tam bene munfta est, ut capi nön possit. | 
17. İta territi suni, ut in silvas s& abdiderint. | 
l 
| 
| 





18. Cum haec dixisset, aciem sine mora instrüxit. 
19. Castra ita posuit, ut ab еб locö nón procul abesset. 
20. Nüntiös ad nös misit, quod ipse venire non poterat. 


1. Görebilecekler. 3. Konuşamadı. 

2. llerliyemiyoruz. 4. Konuşamıyordu. 

5. Öyle cesurane dövüştü, ki bir çoğunu öldürdü. А 

6. Yük öyle ağır ki kımıldatılamıyor. | 
7. Görülmemek için ormanlara çekiliyorlar. | 
8. O kadar uzak idi, ki işitemedik. | 
9. Senin tarafından övülmek için böyle konuştu. | 
10. Bizimkilerin hücumuna dayanamıyacaklar. | 
11. Kuvvetleri o kadar büyük, ki harbe cesaretimiz yok | 
12. Öyle ağır bir yara aldı, ki öldü. 

13. O harbin sebebinden bahsedemedi. : 
14. Zaptetilmemesi için kasabayı yakacaklar. 1 
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İLGİ ZAMİRLERİ 
(Pronomina relativa) 
Qui — ki o 


Singularis Pluralis 











| M. F. . Һә Е, N. 
gul quae qur - quae quas 


quem quam guös qus quae 
cuius (bütün cinsler) quorum guğrum quörum 


” ” 


cui quibus (veya quis) (bütünC.) 
quo quà guö |; quibus (veya quis) Mo 


SIFAT YARDIMCI CÜMLELERİTİ 
Sıfat Yardımcı cümleleri esas cümlenin bir kelime- 
"sini (İsim veya Zamir ) niteler, Bu kelimeye Merci 
denir. . | b 

Sıfat yardımcı cümlesinin başına bir İlgi kelime- 
si, mes. qui gelir. Bu qui Merciine Cins, Sayı ve Şahıs 
bakımından uyar (Hal bakımından uymaz). 

Cins ve Sayı: — 

Urbes, quae captae Sunt, incendentur. 

Zaptedilen şehirler' yakılacaktır. | 
“Опае,, Fem. pldir, zira urbes Fem. pl'dir, 
“Captae sunt., Fem. pl.dir, zira quae bunun Öznesidir 
Şahıs: — 

El, gul hoc fecerunt, “uk 

Bunu yapan kimseler hazırdırlar. 

“Qui,, 3. Şah. non zira еї 3. Şah. pl. dir. 

Fécérunt : » > qui bunun Oznesidir. 

“Hal,, için bak. s 150, 152. 

DİKKAT: Yukarıdaki Cümlelerde “zaptedilen,, ve “bunu yapan,, ifade- 

` leri, güzel. iyi gibi blrer sıfat görevi yapıyor. Bu sebeple Lâtincede Sı- 
fat Cümleleri adını alan bü ifadeler ekseriyetle Türkçede İsim veya Zamir- 
den önce, Lâtincede sonra gelir. 

(1) Evvelki derslerde gördüğümüz Gaye, Sebep. Zaman 3 ve Netice Yar-. 
dior Cümleleri Esas Fiilin anlamın: tamamladıkları için Zarf Cümleleri deni- 
len gruba dahildirler; ve ileride göreceğimiz Yardımcı isim cümleleri ile bir- 
likte Yardımcı cümleler üç büyük grupa ayrılır: 1 - İsim Cümleleri,, 2 - 
„Sıfat Cümleleri, 3 - Хат? Cümleleri. 
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TERCÜME XXIV 


. Nuntii, qui missi erant, ab iis capti sunt. 

. Cum ея legione, quae, in castris est, proficiscétur. 
. Laudabimus һб, qui pro patria mortui sunt. 

. Omnés, qui verba eius audiverant, gaudebant. 

- Opus, quod a të susceptum est, difficile erit. 

. Ego, qui rem totam audivi, pro té loquar. i 
. Eorum, qui fügerant, plürimi occisi sunt. | 
. Tanta erat virtüs eörum, ut сазїта cöperint. | 
. Libros, qui ab еб scripti sunt, numquam vidi. | 
10. Ad urbem, quae nón procul aberat, contendit. | 
11. Cum in conspectum oppidi venisset, cönstitit. i 
12. Pontem, qut in eö flümine erat, rescindi iussit. i 
13. Difficillimum erit nöbis tantum bellum gerere. 

14. Tü, mi amice, qui hostös vicisti, cönsul eris. 

15. Consul ipse pro nobis trés horas locütus erat. | 
16. Cum haec magna убсе dixisset, së ih mare ргбїесїї. 





NO Q0 —i ON, Qn i шо н 


. Yakılan şehir... 3. Konuşan bizler... 
. Gönderilen kuvvetler... 4. Gelen siz... 
. Derin olan o nehir tarafından önlendiler. 
. Hareket etmiş olan o lejiyonu bizzat takip etti. 
. Yapılmış olan köprüyü yıktılar. ` 
8. Yaralanmış olanların çoğu öldü. \ 
9. Hürriyetiniz için savaşan sizler muzaffer olacaksınız. 
10. Ordugâhta bulunanların 200 ünü gönderdi. 
11. Kuvvetleri o kadar büyük idi ki hücuma cesaret edemedik 
12. Onun tarafından yazılmış olan mektupları gördük. 
13. Bizi üç mil uzaktaki kasabaya yolladı. 
14. Hücuma maruz kalmamak için silâhlar hazırladılar. 
15. Silâha sarılmış olan bizler hürriyetimizi koruyacağız 
16. O gün bulunanların hepsi onun konuştuğunu işitti. 


мо ол м — 





ЫБ 


epi 





а с ыс 
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KURALSIZ FİİLLER  , 


Eo, gidiyorum Inf. ire; Perf. ivi veya ir; Sup. itum 


Praesens - Fat. Simp. ği Imperf. 





eo 1-bo 1-bam 
1з n 1-bis - | -bis ` 
it i-bit ibat ^ 
Imus T-bimus T-büimus 
itis 1-bitis 1-b&tis 
eunt 1-bunt T-bant 





eam irem 
els, v.b. T-rös, v. b. 





ire 




















iens, euntis 
Diğer zamanlar' Perf. Gövdesi iv- den kurallı ola- 
rak teşkil edilir, yalnız v ekseriya “düşer: — Pl-perf. 
ieram (iveram yerine). š 
Eo'nun bileşik şekilleri: | 
red-eö, redire, гейїї, reditum, geri gitmek, dönmek 
ad-eö, yaklaşmak; ab-eö, uzaklaşmak, gülmek; 
ех-еб, çıkmak, vb. ğ , 
İLGİ ZAMİRİNİN HALİ 
İlgi Zamiri Halini dahil olduğu Yardımcı Sıfat 
Cümlesinden alır:— 
Gen. Puer, cuius vöcem audivimus, abiit. 
Sesini işittiğimiz çocuk gitti. 
Dat. Puerum, cui librum dedisti, vidi. 
Kitabı verdiğin çocuğu gördüm. 
Abl. Vir, de диб loqueris, mortuus est. 
Bahsettiğin zat öldü. 
Acc. Servus, quem misisti, rediit. 
Gönderdiğin köle geri gitti. - 
` DİKKAT; Yukarıda görülen “işitliğimiz, verdiğin, bahsettiğin, gönder- 
diğin,, gibi şekiller Türkçede Zamanı açık olarak göstermemektedir, Bunların 


Şimdiki, Geçmiş veya Gelecek zamana ait olduğunu bütün ifadeden çıkararak 
Lüttnoeye çevirmelidir (Bak; S, 118), 
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TERCÜME XXV 


1. Tempestas coorta est. 2. Navem cönscendere. 

3. Culpabat eös, a guibus urbs incensa erat. 

4. Hic est locus, in guö casira ölim posita sunt. 

5. Multi, quorum amici occisi erant, ex urbe abibant. 
6. Nüntii quös ad eum misi, nondum redierunt. 
7.;Omnés portas claudi iussit, në servi exirent. 

8. İs, quem cönsulem creavimus, sapiens putâtur. 

9. Cumiislegiönibus, quas secum hab&bat, profectus est. 
10. Locus, quem castris delegit natura münitus erat. 
11. Tanta tempestas coorta est, ut solvere nön posset. 
12. Cum ventus idoneus esset, navem cónscendérunt. 
13. Hostes igitur pontem, quem fecerat, rescidérunt. 
14. Rediérunt ad eundem locum, unde profecti erant. 
15. Res, .dé quà saepe locüti estis, difficillima est. 

16. Vir, a quó hoc bellum gestum est, reditürus est. 

17. Onera, quae portabant, in flümen coniğcörunt. 

18. Опапаз, quibus arma data erant, eum sequebantur. 


. Beraber geldiğimiz arkadaşlar geri gittiler. 

. İçinde bulunduğumuz gemi yelken açacak. 

. Gördüğümüz kızlar çok âkıllı telâkki ediliyor. 
Ordugâhını kurmuş olduğu yeri gördük. 

. Gönderdiğimiz elçiler ayni gün döndüler. 

. Bahsettiği şehirleri yakılmıştır. 

. Konsulun yaralandığı ok budur. 

- Kendilerine silâh verdiğimiz kimselerin çoğu gitti. 
. Fırtına o kadar büyük idi ki denize açılamadık. 
10. Yanındaki 1000 kişi ile birlikte uzaklaştı. 

11. Onların kaçtığı orman dört mil mesafededir. 

12. Bahsettiğin kitaplari görmüştük. 

13. Hepsi gitmiş bulunduğu için, arkadaşlarına döndü. 


MO сом QV CA 4s CO NE 





үтәлү 
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KURALSIZ FİİLLER 


Inf. velle Perf. volu-i 


volö, istiyorum 

































nolö, istemiyorum “ nolle “ nölu-i 
mâlö, . tercih ediyorum “ malle “ malu-i 
Indic. Praes. S. 1 | volo nölö malo 
: '2 vis nön-vis ma-vis 
8 | valt ' nön-vult má-vult 
Р. 1 | volumus nölumus mölumus, 
2 | vultis nön-vultis mö-vultis 
8 | volunt nolunt mölunt 
S. 1 | velim nolim mölim 
2 | velis nolis mális 
8 | velit, v.b. _ nolit, v.b. malit, v.b. 
Subi. Imperf.| S- 1 | vellem nóllem maöllem 
2 | vellös, v.b, nölles, v.b. 0181163, v.b. 
İnf Praes. İ velle ^! nölle mölle 

















Diğer Zamanlar kurallı olarak teşkil edilir (3cü Çek. göre). 


İLGİ ZAMİRİNİN HALİ 


İlgi Zamirinin Halini Türkçe ifadeden anlamak 
zor olabilir. Bunu kolaylaştırmak için Türkçe ifadeyi 
bozarak Lâtinceleştirmekte fayda vardır :— 


A. Gönderilen lejiyon geri geldi. 
Lejiyon, ki (Nom.) gönderildi, geri geldi. 


B. Gönderdiği lejiyon geri geldi. 
Lejiyon, ki onu (Acc.) göndermişti, geri geldi. 


C. Kitabı verdiğim çocuk geri geldi. 


Çocuk, ki опа (Dat,) kitabı verdim, geri geldi. 


` Türkçe cümleleri Lâtinceye çevirirken zihinde bu 
Lâtinceleştirme işlemini yapmak faydalı olur. 





NT 
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TERCÜME XXVI 


m 


1, Locus, quem castris delegi, natüra münitus est. 


—жаәа ра ҝә кә вә вә i 
Ф Ox о PO кә О 10 Q0 MENE 


. Górdügüm gemi... 
. İşitilen ses... [1] 

. Gönderilen gemiler... 6. Gördüğümüz surlar... 

. Kendisinin yapmış olduğu köprüyü yıktı. 

- Hazırlamış olduğumuz gemiye bindiler. 

. Bir mil mesafedeki ormanlara çekildiler. 

. Seçmiş olduğu mevkide harb saflarını tertipledi. 

. Bunu işitince gitmek istemediler. 

. Onların yaptıkları taarruza dayanamıyorduk. 

- Yola çıkmış olan lejyonları takip etmek istedi. 

. Kopan fırtına gemilerimize mâni olacak. 

. Sevketmekte olduğu kuvvetlere durmalarını emretti, 
- Sevdiğin devlet uğruna harbedeceksin. 


[Т] Bu tercümeler İlgi Zamiri ile yapılacaktır. - ` 


. İn montem, qui nón procul aberat, së receperant. 
- Ob hanc causam voluerat lpse pro nobis loqui. 
» li, guz füga salutem petierant, redire nolébant. 


Tanta erat eorum ira, ut flümen trânsire vellent. 
Nolumus eam rem suscipere, dé quà locüti estis. 


. Legati, quos misimus, ab iis in vincula coniecti sunt. 
. Cum ea legióne, quam secum haböbat, profectus est. 
. Libertatem, quam a patribus accépimus, defendemus. 
. Navem cönscenderat, ut flümen sine тога tránsiret. ` 
. Libri, quos tü scripsisti, ab amicis tuis . laudantur. 

. His vocibus perterriti, per silvàs progredi nolébant. 
-.Malunt in urbe sua manere quam t&cum abire. 

. Pauca milia passuum progressi, ad suos. redierunt. 

- Cum magna tempestas coorta sit, solvere nolumus. 

. Aderant еб die multi, quarum namina audivi. 


4. İşittiğim sesler... 
5. Kapatılmış olan kapı... 
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KURALSIZ FİİLLER 


Бего taşıyorum; ferre; tuli; latum ° 














Activa Passiva 
Praes. İndic| Imp. Subi. Praes. İndic. | Imp, Subi. 

јә. 1 [| fer-5 fer-rem fer-or fer-rer 

2 | fer-s fer-res fer-ris fer-röris 

8 | fer-t fer-ret fer-tur fer-rötur 
P. 1 fer-imus /fer”remus fer-imur fer-r&mur 

2 | fer-tis | fer-rétis fer-iminr fer-r&mini 

3 | fer-unt fer-rent fer-untur i fer-rentur 
İnf. | ferre | ferri 





Burada kuralsizhk i veya e'nin düşmesinden ileri ;gel- 
mektedir (Inf. Pass. müs.): fer-is yerine fer-s, ifer-it] 
yerine fer-t, vs., © © : NN 

Diğer Zamanlar kurallı olarak teşkil edilir (3. çek'e göre): 

Fut. feram; Pl-perf, tul-eram; Perf. Pass. lat-us sum, vb. 

Ferö'nun bileşik şekilleri: — 
perferö, pertuli, perlâtum, getirmek, katlanmak 
cönferö, contuli, col-latum |) toplamak 

(con-latum) İs6 cönferö, çekilmek, gitmek 

ZARFLARIN MUKAYESESi 

Sıfatlardan yapılan Zarfların mukayesesi genel olarak 
bu sıfatların mukayesesi gibidir; fakat: 

Cömp.'un sonunda -ior değil -ius bulunur. 


Super.'un ә -mus > -më * 
Adi. Adv. © Comp. Super. 
fortis fortiter, cesaretle fortius fortissim& 
facilis facile, kolayca facilius facillime 
celer celeriter, çabukça celerius celerrime 
bonus - bene, izi melius optimé 


4 
DiKKAT quam ve Superlativus—mümkün mertebe fazla 
quam celerrime —son süratle 
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TERCÜME XXVII 


. Ferés; ferris; ferri. 4. Aetate confectus. 
. Tulerunt; tulerint. 5. SE contulerant. 
- Latus; latürus. 6. Celerrim& venit. 


. Ego et tü in eo itinere multa pericula pertulimus. 
. His rébus perterriti, se in silvas contulérunt. 

. Navés, quas misit, in eundem locum ferebantur. 

. Multi aetate confecti, arma ferre nón poterant. 

. Melius erit mori, quam haec diütius perferre. 

. Pater eius еб di& fortissime pugnans occiditur. 

. Omnia, quae céperant, in ünum locum collata sunt. 
. Tanta erat virtus eorum, ut nostri terga verterent. 
. Nolebant proficisci, né in itinere viderentur. 

. Propter onera, quae ferunt, celerius ire non poterunt. 
. Cum navem cönscendissemus, tertiâ hora solvimus. 
. İlle ita celeriter contendit, ut sequ: non possemus. 
. Hi, vulneribus cénfecti, fuga salütem petierunt. 

. In eam regionem quam celerrimé contendebat. 


. Bunu taşımıştık. 4. Taşınmak 
. Taşımış olmak 5. Daha iyi yazar. 
. Taşıyamam. 6. Taşınmış olmak. 


. Bu işe daha fazla tahammül edemeyiz. 

. Düşmanı son süratle takip edecekler. 

. Silahların bir yere toplanmasını emreder. 

. Onların çoğu gemilerine çekildiler. 

. Fırtına o kadar büyük idi, ki denize açılamadı. 

. Bahsettiğin tehlikelerin hepsine katlandik. 

. Bu adamlar ihtiyarlıkları dolayısile silâh taşıyamazlar. 
. Olanca ümitlerini kesmesinler diye bunu söyledi. 

. Onun gittiği yer uzak değildi. 

. Bizim süvariler hiç bir vakit daha büyük cesaretle 


dövüşmediler. 
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KURALSIZ FİİLLER 





Fio yapılıyorum, oluyorum; nf. бетт; Perf. factussum. 
































| Praesens Futurum Simpl| Imperfectum 

| İndic. S, 1 fio fi-am fi-6bam. 

: 2 İ fis fi-8s fi-&bis 

ј 3 fit fi-et -| fi-ebat 

i P. 1 (fimus) fi-Əmus | f1-8bâmus 

, 2 (fitis) fi-8tis fi-ebátis . | 

3 fiunt fi-ent fi-8bant 1 

Subi. S. 1 fi-am . fi-érem 

. 2 11-28, v.b. 14-8”8з, v.b. 

à Inf. “| fi-eri 


Diğer Zamanlar kurallı olarak Sup. Gövdesi fact. 
den yapılır: — . 

PLperf. factas eram; Fut. Perf. factus ero, v.b. 

-Facio Fiilinin Praes. Gövdesi Zamanlarında (faci- 
or v.b. gibi) kurallı Pass. şekli yoktur. Bunun yerine 
fio Fili kullanılır. - 

Facio (Factitiva) Fiillerden olduğu için, Pass.'sı 
Fio Bağlıyan bir Fiildir. 

DIKRAT:— : 
| Certiorem facere—daha emin yapmak—haberdar etmek 
: Me certiores fecit—Beni haberdar etti. 
Certiores facti samus—/Haberder edildik. 





D Summus, medius, v.b. 
Türkçedeki «tepe», «orta», «dip», «bütün» gibi keli- 
meler Lâtincede Sifatlarla ifade edilir: — 


summus (en yüksek) medius (orta) 

imus (en aşağı) totus (bütün) 
in summö monte— dağın tepesinde. ! 
İn media urbe == şehrin ortasında. | 


per totam İtaliam— öüfün İtalya'dan. 
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TERCÜME XXVHI 


1. Tü consul fiēs. 4. Certior factus est. 
2. Certiores fiunt. 5. Media nocte. 
3. Té certiorem faciam. 6. İn summö muro. 


” 7. Ubi de his rébus certiores facti sunt, constiterunt. _ 
8. Vos, qui nobis libertatem dedistis, consules fietis. ' 


9. Media nocte profectus est, nē ab iis impediretur. 
10. Cum haec ifa sint, nülla spes salütiş relicta est. 
11. Ipse vénerat, ut cives suos certiores faceret. 

12. Per medios eorum finös ducentös equites düxit. 
13. In omnibus partibus eius regionis hoc idem fit. 

14. De his rebus certior factus, ignös fieri iussit. 

15. Hi nondum trânsierant et in medio flümine erant. 
16. Lögâtum, quem misi, in vincula conicere ausi sunt. 


17. Nolebat igitur hostem post tergum relinquere. 
18. Hoc periculum veritus, in summum montem sé contulit 


1. Haberdar olur. 4. Bize haber verir. 
2. Onu haberdar ederiz. 5. Haberdar oldular. 
3. Yapılmış olmak. 6. Kıral olacak. 


7. Kasaba gördüğümüz dağın tepesindedir. 

8. Bu sebepten o adamlar konsul olacak. 

9. Bizi görünce ormanın ortasına kaçtılar. 

10. Bu meseleden evvelce haberdar edilmişti. 

11. Bunlar buşehrin ortasında yapılmıştı. 

12. Yaraları yüzünden bitkin düşerek ricat: edemediler. 
13. Seçmiş olduğu yer altı mil mesafede idi. 

14. Size malümat vermek için bir köle yollayacağız. 
15. Memleketimizin ortasından yürüyüş yaptı. 

16. Gönderdiğin elçiler zaten dönmüş bulunuyorlar. 
17, Mademki hiç ümit kalmamıştır, rehineler vereceğiz. 
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158 Sor Zamirleri 


SORU ZAMiRLERi (Pronomina Interrogativa) 
Quis? kim? ne? (Zamir). Qui? hangi? (Sıfat). 





Sing. E M. F. N. M. Е. N. 
Nom. quis (quis) quid | qvi quae: quod .| 
Асс. quem quam quid qusm , guam quod 
Ger. euius euius 


v.b. Qui İlgi Z. gibi İ v.b. Qui, İlgi Z. gibi 





SORULAR 1 
Sorulu cümlelerin başına şu kelimeler gelebilir: — ` 
i. Soru Zamirleri (veya Sıfatları) ve Zarfları: 
quis? kim? quid? ne? (Zamir) 

gai? gune? quod? hangi? (Sıfat) 
Qais fecit? Kim yaptı? 
Quid feci? Ne yaptım? 
Qai civis credit? hangi yurttaş inanır? 
` Qaod bellum gessi? kangi harbi yaptım? 


il. Diğer Soru Sıfatları (Çekimli): 
qualis? nasıl? quantus? ne kadar büyük? 
ater? hangisi? (ikiden) 
Hi. Soru Zarfları (Çekimsiz): 
ubi? nerede? guö? nereye? quando? ne zaman? 
unde? nereden?cur? niçin? quamdiu? ne müddet? 


Zamir 


Sıfat 


Mukayese Ablativus'u 


Mukayese iki şekilde ifade edilebilir: 

1. guam — -den ile : iki İsim aynı Halde, 

2. quam olmadan : İkinci isim ДЫ. Halinde. 
guam mater 
maire. 

Kızı annesinden (daha) güzeldir. 


DİKKAT — İkinci şekil (mukayese A51”u) yalnız 
birinci İsim Nom. veya Acc. Halinde olduğu zaman 


kullanılabilir. 


Filia pulchrior esi) 


а m 
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TERCÜME XXIX ” 


. Quis locütus est? 4. Quod carmen cantas? 
. Quem misistis? 5. Quam spem hab&mus? 
. Quid dixit? 6. Quamdiu hoc feres? 


. Quid facere possumus? Quis tantum opus suscipiet? 
. Cür abierunt? İn quam partem së recépérunt? 

.. Vir, quem audivisti, consule ipso sapientior est. 

. Quid dulcius esse potest quam haec audire? 

. Quandó redibunt legati, quós ad eum misisti? 


Unde veniunt hi viri? Quam ob, causam vénérunt? 


. Quo se conferent? et quae spes iis relicta est? 

. Quid carius est libertàte eà, quam accepimus? 

. Cum tâlem ducem habeant, quod periculum timent? 
. Quid hac urbe pulchrius in toto itinere vidisti? 


Quamdiü, amici mei, hos tantos labörös perferetis? 


. Cuius sunt ii servi, qui të certiörem fecerunt? 
. Quem laudâbimus? omnés enim optime fecerunt. 


. Neden korkuyorsun? 44, Nereden geliyorlar? 
. Niçin kaçtılar? 5. Askeri ne kuvvetimiz var? 


Size ne verdi? 6. Bunlar kimin sözleridir? 


. Bu meseleden sizi kim haberdar etti? 

. Ne zaman sevdiğimiz şehre döneceğiz? 

. Ne vereceksin? Hediyeler sözlerden daha faydalıdır. 
. Kimi takip edeceğiz? Kim konsuldan daha cesurdur? 


Mademki vaziyet böyledir, neden hareket etmiyorsun? 
Konsullerin hangisi bu harbi üzerine alacak? 


, Kim bu tehlikeden korkmayacak kadar cesurdur? 
. Vatanı uğruna ölmekten daha tatlı ne vardır? 

. Kimin tarafından elçileri zincire vuruldu? 

. Bunlar benden ziyade sana faydalı olacak. 

. Kim seçtiğimiz adamdan daha akıllıdır? 
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SORULAR II 


Soru cümlesinin başında bir soru Sıfatı, Zamiri ve- 
ya Zarfı bulunmadığı zaman, aşağıdaki kelimelerden 
biriyle soru olduğu belirtilir: 

nönne  (Türkcede-me ile) Evet cevabı bekler. 
num Hayır > 3 


- “ne ( birinci kelimeye bitişik ) Belli bir cevap beklemez, 


potesne dicere?—söyleyebilir misin? 
nonne vidisti?—görmedin mi? Gördün değil mi?—El- 
bette gördün.” 
num audes?— Cesaret ediyor musun yoksa? Cesaret etmi- 
| yorsun değil mi? Elbette cesaret etmiyorsun. 
DİKKAT— -ne gerçek bir soru ifade eder ve bir cevap bek- 
ler. Nonne ve num soru şekline konmuş, evet veya hayır cevabını 
ima eden, fakat gerçekte cevap istemiyen ifadelerdir. Bunlar sorusuz 
olarak, da tercüme edilebilir. 

İki ihtimalli sorular:— 

Bu ihtimallerin başınâ Lâtincede şu kelimeler gelir: 

utrum (acaba _ mi) : an (yoksa |. mi). 

-ne (acaba _ mi) . an (yoksa гај). 

Bunlar Türkçeye sadece (mi mi?) ile de çevrilebilir: 
Utrum amiei estis an hostes? acaba dost musunuz yoksa düşman mısınız? | 
Amicine estis an hostes? Dost musunuz, düşman mısınız? 

Utrum amici estis an nón? Dost musunuz, değil misiniz? : 


Çift Kelimeler 


et (et — hem Лет (de de) 

aut | aut = ya .. ya 

nec m nec — ne __ пе 

ali | alii == bazıları bazıları (bir kısmı . 


diğerleri) (kimi kimi) 
alter. | alter — biri (iki şeyden) | - diğeri. 
DİKKAT- i. Et puér et puella venient Fiil Plur. 
Nee puer nec puella veniet ə 
Aut puer aut puella veniet | Fiil Sing. 
ii. 'Ayird ediniz: utrum; an = (acaba) mi... (yoksa) mi 


aut -aut = pa... ya. 
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Sorular 
—— m kn  ——. — x”. 


TERCÜME XXX 


. Venitne (veya Venitne) pater? 4. Aut tü aut ille. 

. Nonne rediit? 5. Et hi et illr. 

. Num putâtis? 6. Nec ego nec tü. 

. Nönne arma capiemus, ut patriam defendamus? 

. Num libertatem ртбісіёѕ, quam à nöbis accepisti? 

. Nonne melius est mori quam fugâ salütem petere? 

. Aut veniet ipse, aut filium suum ad nos mittet. 

. Utrum fugientes hostes sequemur, an castra pön&mus? 
. Num tam stultus est, ut hoc tantum opus suscipiat? 
. Vultisne proficisci? et ego et ille paráti sumus. 

. Alii occisi sunt, alii ad naves sé recepörunt? 

. Utrum mavultis pacem facere an bellum longum gerere? 
. Nonne ita vixit ut ab omnibus civibus laudetur? 

. Aut cönsul fiet, aut ex urbe abire сбоёїш. 

. Audivistine hunc virum? nec culpat тё nec laudat. 

. Num audébis m&cum in eam regiönem proficisci? 


. Gitti mi? 4. Ondan korkar misin? 

. İstemiyor musun? 5. Ölmedi değil mi? 

. Elbette geleceksin.6. Gidecek misin, gitmiyacek misin? 
. Yanında hem süvariler hem piyadeler var. 

» Her halde bu küçük gemi fırtınaya dayanamaz değil mi? 
. O gün Cicero'yu bizzat konuşurken dinledin mi? 

. Ne rehine(ler) verecekler, ne sulh isteyecekler. 

. Bunu yapmayı istemiyor musun, elinden mi gelmiyor? 
. Hem kendisi, hem babası tahtı işgal etmişti. 

. Bir elimde sulhu, diğerinde harbi tutuyorum. 

. Bu toprakları babalarımızdan almadık mı? 

. Ya galip gelecekler, ya vatanları uğruna ölecekler. 


. General ordugábta mı, yoksa hareket etti mi? 
. Elçilerimizi kesmeye cesaret mi edecekler yoksa? 
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Emir Kipi 





EMİR KİPİ—İMPERATİVUS 


(Emir Kipinin yalnız Praes. Zamanında 2 ci Şahısları vardır). 























— 
Çek. Aetiva Passiva 
1. S. 2 | amâ, sev amá-re, sevil 
P. 2 | ami-te, seviniz amá-mini, seviliniz 
2. S. 2 | mons, tavsiye et monö-re, tavsiye edil 
Р. 2 | mon&-te > ediniz mönö-mini ә ediliniz 
3. S. 2 | reg-e, idare et reg-ere, idare edil 
Р. 2 | reg-ite = ediniz reg-imini » ediliniz 
" S. 2 | audi, işit audi-re, işitil. 
P. 2 | audi-te » işitiniz audi-mini, işitiliniz 
s S. 2 | es, ol . _ 
um E » 
P. 2 | este, olunuz ғ I 








DİKKAT - cap-iö gibi Fiillerin /mperat'unda i düger:- 


Асс. cape, capite 


Pass. cap-ere, capimini 


(dico, duco, facio'nun Sing'inde e düşer: dic, duc, fac) 


EMİRLER 
Emirin çeşitli Şahısları şöyle teşkil &dilir:- 


gel — veni 
gelsin == veniat 
gelelim — veniamus 
geliniz — venite 
gelsinler == veniant 


Imperatious 
Subi. Praes. 


« » 


Inperativus 


Sübi. Praes. 





gelme == 06 vöneris Subi. Perf. 
gelmesin — nö veniat » Praes. 
gelmiyelim == nē veniámus » » 
gelmeyiniz = ne véneritis ә Perf 
gelmesinler == në veniant > Praes. 


——————..—. — —— U u 
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TERCÜME XXXI 


. Arma parâte. 4. Dentur obsidös. 
. Proficiscere. 5. Ne fugiamus. 
. NG dixeris. 6. Né secültus sis. 


. Gaudeamus! hostes enim bello superâti sunt. 

. Urbem incendite, cives, në à Gallis capiatur. 

. Arma capiamus et pro patria nostra moriamur." 

. Navem cönscendant et sine morâ proficiscantur. 

. Me sequimini, milités! ng omnem spem déposueritis. 
. Fiant ignes, et castra in idoneo loco ponantur: 

. Date nobis obsides, et legatos de pace mittite. 

. Né dubitaveris ea dona, quae misérunt, accipere. 

. Claudantur portae, ne illi in urbem sö recipiant. 

. Pácem petamus! nülla enim spös nobis relicta est. 

. Né igitur conatus sis hunc tantum laborem suscipere. 
Abeant omnes; nolumus hös homines nobiscum habere. 
. Né culpentur equites, fortissime enim pugnaverunt. 


. Takip edelim. 5. Korkma. 

. Sevinsin. - 6. Gitmesinler. 

. Bir yer sec. 7. Hareket etsin. 

. Bunu bana ver. 8. Konugma. 

. Yanında 1000 atlı ve 2000 piyade götürsün. 
. Mademki rüzgâr müsaittir, derhal açılalım. 
. Malik olduğunuz hürriyeti koruyunuz. 


Bu meseleden bahsetmeye tereddüt etmiyelim. 


. Sevininiz dostlarım, zira o adam geri gelmiyecek. 
. Mademki hiç ümit kalmamıştır, rehine(ler) versinler. 


Konuşma. Böyle bir şey söylemek ayıp değil midir? 


. Neden tereddüt ediyorsun? Korkuyor musun yoksa? 


Silâh hazırlıyalım ve sevdiğimiz şehri koruyalım. 


"T 
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TERCÜME XXXII 
Tekrar XXIII-XXVI 


. Onera tam gravia erant, ut movëri vix possent. 
Tantae sunt eórum copiae ut pugnare non audeamus. 
. Bellum, quod suscépimus, terrà marique geretur. 

. Eum locum, quem castris delegerat, müniébant. 

. Laudamus hös, quorum virtüte nös servati sumus. 

. Legatos, guös dé pâce misimus, in vincla coniecerant 
. Tanta est vis tempestatis, ut solvere non possimus. 
. Eorum, qui capti erant, multi morbö perierunt. 

. Locum, dé quo ille löcütus est, ipsi vidimus. 

10. Cum еа legione quam sécum habébat, profectus est. 
11. Tam procul aberat, ut vöcem eius nón audirémus. 
12. Eorum, quibus arma dedimus, multi fügerunt. 

13. Ес diğ, quo tü venisti, nos navem conscendimus. 

pes 14. Ad silvas, quae non procul aberant, se receperant. 
15. Hi virt mortui sunt, ut hanc rempüblicam servarent. 
16. Epistulas, quas manü sua scripserat, accépimus. 

17. Cum haec audivisset, rediit unde profectus erat. 

18. Nolébant hoc facere, në а nobis culpârentur. 


VO 00 Ҹ̧а о Q >. фә ә 





1. Tehlike o kadar büyük idi ki hiç ümidimiz yoktu. 
2. Uzakta olmıyan şehre doğru ilerledi. 
3. Düşmanlar yaptığımız köprüyü yıktılar. 
А 4. Yolladığımız elçiler geri gelmediler. 
: 5. Bahsettiğiniz mesele çok zordur. 
6. İsimlerini işittiğim bir çokları mevcut idiler. 
7. Nehir öyle derin idi ki geçemedik. 
8. Gördüğümüz o kimseler hastalıktan helâk oluyorlardı. 
9. Bizzat yazdığı mektupları görmek arzu ediyoruz. 
: ? 10. Hepsinin akıllısı olan sizler bize nasihat vereceksiniz. 
" 11. Gönderdiğimiz gemilerin hepsi yakılmıştır. 
: 12. Onu öldürdükleri oku size göstereceğim. 
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TERCÜME XXXII 
Tekrar ХХУИ-ХХХ1 


. Cür dubitatis? Quid dulcius est quam prö patriâ 
mori? nonne arma сар18Ы5 et тё seguğmini? 

. Né timueritis, amici. Consul enim, vir summae  vir- 
tütis, hanc rem ipse suscipiet. 

. Dé his rebus certior factus, quam maximas copiás 
coğgit, et media nocte profectus est. 

. Hodiğ aut vincemus aut moriemur. Ne abiciamus e- 
am libertatem, quam à patribus accepimus. 

. Quae spēs nobis relicta est? Urbs nostra aut vi aut 
fraude capiétur. Multi morbö pereunt. 

. Utrum mavultis nöbiscum abire, an in hac urbe cum 
amicis diütius manere? 

. Post paucös dies vis tempestatis tanta erat, ut om- 
nem spem salütis döposuerimus. 

. Quid pace dulcius est? Quid hoc bello gravius? 
Nonne audiemus hös legatös quos mis&runt? 

. Cum in conspectum castrorum venisset, aciem suam 
instrüxit, et signum proelii dedit. 

. Alit, vulneribus confecti, in castris manebant, alii 
fortissim6 in prima acie pugnabant. 


. Niçin gece yarısı gittin? 

. Kapıyı kırmıyacak mıyız? Kim bize mâni olacak? 

. Bu, kuvvet sayesinde mi, hile ile mi yapıldı? söyle bana - 
. Bu büyük mesaiye tahammül edebilecekmisiniz? 

. Onlar tarafından bu meseleden haberdar edilecek. 

. Onları silahla korumağa tereddüt etmiyelim. 

. Mademki hiç ümit kalmadı, rebine(ler) verelim. 

. Ondan aldığın mektubu bize ver. | 

. Her halde bu işi kendileri yapamazlardı. 


. Onun pek büyük cesaret sahibi bir insan olduğu 
söylenmiyor mu? 
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ABLATİVUS ABSOLUTUS I 
Bir hareketin hangi şartlar içinde vakı olduğu Lâ- 
tincede çok vakit! Ablativus Absolutus ile belirtilir. Bu, 
АЫ. Halinde bir İsim veya Zamir ile buna uyan bir 
Participium'dan ibarettir. 
(a) Komutan yaralandığından, askerler kaçtı. 
Duce vulnerato, milites fugerunt. 
(b) Bunların söylenmesi üzerine, işaret verildi" 
His dictis, signum datum est. ` 
(c) Komutan konuştuktan sonra, hücum ettiler. 
Duce 1ocütö, impetu a fecerunt. 
Abl, Abs. genel olarak Sebep veya Zaman gösteren 
yardımcı bir Zarf Cümlesine eşittir:— 


(a) Duce vulnerato — Cum dux vulne- 
ratus esset, 


Komutan yaralanmakla— K. yaralanmış olduğu için 
(b) His dictis—Cum haec dieta essent. 
Bunlar söylendiğinde— Bunlar söylendiği zaman, 
DİKKAT — Pariun uyduğu İsim Esas Cümlenin 
bir parçası (Özne, Tümleç, vb.) olduğu zaman АЫ. Abs. 
kullanmamalıdır. Aşağıdaki cümleleri yukarıdakilerle 
karşılaştırınız:- — 
(a) Komutan yarelandığından, ordugâha döndü. 
Dux, vulneratus, ad eastra rediit. 
(c) Dux, ita locutus, signum dedit. 
Komutan, böyle kanuştuktan sonra, işareti verdi. 
Her iki Cümlede de dux Özne olduğundan Nom,“dur, 
DIKKAT — АЫ. Abs'a dahilolan İsim nitelen- 
miş olabilir: — 
(i) Bir Sıfat ile duce nostro vulnerato (Bizim ko- 
(ii) Bir Gen. ile duee eorum типапитлг) 
vulnerato (Onların komutanı) 
Atl. Abs. un part.”ü nitelenmiş olabilir:— 
(i) Bir Adə. ile: duce graviter vulnerato (arca) 


(ii) Bir Аф. grupu ile: duce ab iis vulnerato (on- 
lar tarafından) 
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“TERCÜME XXXIV 


1. Aciz instructa,... 3. Omnibus rébus paratis... 
2. Portis clausis,... 4. Multis eórum occisis,... 
5. Signo dato, impetum in eos fortiter fecerunt. 

6. Omni spé déposità, in oppidum së contulerunt. 
7. His rébus auditis, longius progredi nolébamus 

8. Loco idonea d&lécto, castra statim poni iussit. 

9. Paucis vulneribus acceptis, ad suös redierunt. 
10. Omnibus rébus ad bellum paratis, profectus est. 
11. Duàbus legionibus in oppido relictis, ipse redii. 
12. Castris in idöneö loco positis, aciem instrüxit. 
13. Ob hàs causas, lögâtö misso, pacem petébant. 
14. Ponte celeriter factö, hanc legionem traduxit. 

15. Cum ventus idoneus sit, navem cönscendâmus. 


16. Hi omnes, aetâte cónfecti, arma ferre non possunt. 
17. Consilio eórum cognito, bellum parâre constituit. 


18. Cicero, vir summae &loquentiae, pro еб locütus est. 
19 Militibus ad sē convocatis, haec verba dixit. 
20. Erant еб tempore quattuor legiónés in ea regione. 


. Şehir yakılınca, ormanlara kaçtılar. 

. Ordugâh kurulunca, harb saffını tertipledi. 

. Bunlar çabukça yapılınca, biz döndük. 

. Bizimkiler, bu seslerden korkuya düşerek, geri çekildiler. 
* Konsulun kendisi öldürüldükten sonra ne ümidimiz var? 
. Elçiler onlar tarafından yakalanarak öldürüldü. 

. Bu işten haberdar olunca tereddüt etmedik. 

. Harb üç yıl sürdükten sonra sulh yapıldı. 

. Köprü yıkıldığından geçemiyorlardı. 

10. Ya kendimiz gideceğiz, ya bir haberci göndereceğiz. 
11. Konsul böyle söylediği için hep seviniyorduk. 

12. Şafak sökerken yola çıkarak bütün gün yürüyüş yaptı. 

13. Çoğu yaraları yüzünden bitap düştüğünden gidemiyordu 


хо соха соль Q o 
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b ABLATIVUS ABSOLUTUS H 


3 Part'ların Per). Act. şekli olmadığını biliyoruz. Bu- 
i nun için mes. methedip, metheden, kelimelerini olduğu 
gibi Lâtinceye çeviremiyoruz. Laudatus”un anlamı met- 
heden değil methedilen, methedilmiş'tir. Latincede yal- 
nız Deponens olan Fiillerde bu şekil vardır: locütus — 
konuşup, konuştuktan sonra. 

Türkçe Fiilin karşılığı olarak böyle bir Depon. Fiil 
bulunmadığı takdirde Раг Ло ifadeyi Pass.'ya çevirmek 
I suretiyle Lâtinceye tercüme edebiliriz. Bu ifade şeklinde 
Tümleç 401. Haline gelir, Fiilin Part. Perf.'uda ona uyar. 
| Böylece Abl. Abs. meydana gelir: Işareti verip—işaret ve- 
| rilmekle = signo dato. 

t Su Cümleleri karşılaştırınız:- 

Komutan, bunları söyleyip, işareti verdi. 

Dux, haec Toeutus, signum dedit. 

Komutan bunları söyleyince, hücuma geçtiler. 

Duce haec locüto, impetum fecerunt. 

Komutan işareti vererek ilerledi. 
| Dux, signo dato, prögressus est, 

Askerler bunları işitince hücuma geçtiler. 

Milites, his auditis, impetum fecerunt. 

DİKKAT— 40. Abs. genel olarak Part. Бегу. ile 
teşkil edilir, fakat bazan Pari. Praes.de kullanilir: 

Haec dixit, nobis audientibus. 

` Bunları biz işittiğimiz sırada söyledi. 

Bazan iki İsimle veya bir İsim ve bir Zamirle de АЫ. 
Abs, teşkil edilir. Part. ifadeden anlaşılır:- 

: Rege vivo, haec facta sunt. | 

Bunlar kıral һауапа iken (sağlığında) yapıldı. 

F Te duce vincimus. 
Sen komutan iken (komutan altinda) galip geliriz, 
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TERCÜME XXXV 


Impedimentis relictis, magnâ celeritâte contendunt. 
Multis sequentibus, ad eum locum progressus est. 
Flümen trünsire iussi, id facere früstra conabantur. 
Ше natus est, consulibus Cicerone et Antonio. 

Ita vivamus igitur, ut mortem non timeâmus. 
Audientibus omnibus, qui aderant, locütus est. 


. Vulneribus confeclus, post trés dies mortuus est. 


Impedimenta omnia in ünum locum conferri iussit. 
Eodem fere tempore litteras a vöbis accépimus. 


. Vicis aedificiisgue incénsis, exercitum redüxit. 
. İgnibas in sumnö monte factis, castra münivit. 
. Filius eius, patre vivo, régnum obtinuerat. 


. Quis nostro consule sapientior est? ne Aimueritis. 
. Arma capiamus, ut vitam libertatemque servemus. 


. Navös incenderat, nē nos redire cuperemus. 
. Neque hi neque illi id opus suscipere volunl. 


Uygun bir yer seçerek ordugâhını kurdu. 

Dört mil ilerledikten sonra nehri gördüler. 

Bu sözleri işitince kalmağa karar verdik. ` 

Bütün ümitlerini terkederek 'denize kaçtılar. 

Bunu yapmağa beyhude çalıştıktan sonra bize geldi. 
Kardeşiniz mektubumu alınca derhal yola çıktı. 
Onlar bizi üç saat takip ettikten sonra döndüler. 
Bunu herkes isitirken söylemedi mi? 

Kuvvetlerini toplıyarak nehri geçti. 

Gallialılar elçiler gönderek sulh istiyorlardı. 


. Köy zorla zaptedilerek yakıldı. 

. Cicero'nun öldüğü sene doğdu. 

. Cesareti o kadar büyük idi ki bir şeyden korkmazdı. 

. Hayat ve hürriyetimizi müdafaaya tereddüt etmiyelim- 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ - I 


Dolaylı haber. Esas Cümleye nazaran iki şekilde olabilir: 


b (ü) Tümleç; «söylemek», «bilmek», «düşünmek» gibi 
Fillerle: Geldiğini biliyoruz; gittiğini söyledi. 


"m (ii) Özne; Zazidir, vb. gibi ifadelerle: geldiği katidir. 
Ë | Látineede yapılışı: — 
Yardımcı Cümlenin Öznesi Ace. Halinde (Türkçede Gen.). 


b >. > Fili Љу. şeklinde ( > Rabit sıygası) 
е Dicit (regem venire) Kıralın geldiğini söylüyor. 
E Inf.'un Zamanı:— 


-5- 


797 (a) Eğer Yardımcı Cümle Esas Cümle ile aynı zaman- 
da vakı oluyorsa: Inf. Praes. , Ы 
(6) Eğer yardımcı Cümle Esas Cümleden daha önce 
vakı oluyorsa: Inf. Perf. 
(c) Eğer Yardımcı Esas Cümleden daha sonra vakı 
oluyorsa: /nf. Fut. 
regem venire venisse venturum esse 
irs Kıralın gelmekte gelmiş geleceğini 
1 Dicit olduğunu olduğunu, geldiğini à 
ч söylüyorl urbem eapi- captam esse eaptum iri 
b Şehrin alın» alınmış olduğunu, alınacağını 
| makta olduğunu alındığını 


regem venire venisse venturum esse 

Dixit Kıralın gelmekte gelmiş oldu- geleceğini 

olduğunu ğunu, geldiğini 
urbem capi captam esse eaptum iri 

Şehrin alın- alınmış olduğunu, alınacağını 

makta olduğunu alındığını 

DİKKAT—() Inf. Fat. Act. ile Inf. Perf. Pass, йа Part. Öz- 
neye uyar: (regem) venturum esse — (urbem) captam esse. 
G). Inf. Fut. Pass. da Supinum olan (captum) değişmez; çekimsizdir. 
(ili). Eğer Inf.. Cop. (Bağlıyan) olursa, Tamlıyan Özneye uyarı— 
Scio urbem magnam esse—şehrin büyük olduğunu biliyorum. 
(iv.) Inf. eğer Trans. ise bir Tümleç alabilir. 


TE TAR EM 


söyledi 
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10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


TERCÜME XXXVI 


Dicit portas claudi. 4. Sciö nâvem missam esse. 
Nüntiat hostem venire. 5. Credö hös itürös esse. 
Audio té abisse. 6. Scimus pacem datum iri. 


Certior factus est oppidum nón procul abesse. 
Nönne audivisti consulem ipsum occisum esse. 
Num tü crédis hàs legiones reditürâs esse. 


. Omnes sciunt té libertátem nostram servavisse. 

. Nüntiant urbem müniri, et arma ab iis parari. 

. Videt aciem eórum in locö idöneö instrüctam esse. 
. Audimus bellum in ea regione mox gestum iri. 

. Certior fit Gallos legatum dé pace missüros esse. 
. Nólumus eredere hunc virum hoc consilium inisse. 
. Scimus omnes consulem virum fortissimum esse. 

. Dicunt cöpiâs omnes in eam regionem ductas esse. 
. Videt milités spem omnem salütis deposuisse. 

. Certiöres nos fecit hanc rem difficillimam esse. 


. Bir coklarimn kaçtığını- 4. Işitiyorum ki 


. Sulhun yapılmış olduğunu- — rehineler verilecek. 
. Gemilerin gónderilmekte 5. — konsul gidecek. 
olduğunu — 6. — mızrakları uzundur. 
biliyoruz. 


. Şehrin onlar tarafından yakılmış olduğunu işitiyor. 
. Hep biliyoruz ki onun oğlu pek cesurane harbetti. 


. Düşmanın o nehri geçeceğine kim inanır? 


Bize hiç bir ümit kalmıyacağını görmüyor musun? 
Mevkiin uzakta olmadığını bize haber veriyor. 


Elçilerin ona evvelce gönderilmiş olduğunu işitiyoruz. 


Konsulun bizzat bizi sevkedeceğine inanıyorum. 
Çok büyük bir harbin cereyan ettiğini biliyorsunuz. 
Arkadaşınızın bir kaç yara aldığını işitiyorum. 
Gemilerin gönderileceğinden haberdar edildik. 


Mevkiin ordugâh için elverişli olduğunu görüyorsunuz. 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ - I 
Dolaylı Haber Cümleleri (devam) 
İnfinitivus”un Zamanı : 


Dolaylı Haber Cümlelerinde /nf.'un Zamanını doğr# tesbit için 
şu noktalara dikkat etmelidir: 2 

(1). Türkçe Fiillerin «gelmekte oldu ğunu, alınmakta 
olduğunu» gibi Şimdiki Zaman şekilleri daima Esas Ее aynı Za- 
manda vakı olan işleri gösterdiği için /nf. Praes. ile; «geleceğini, alı- 
nacağını» gibi Gelecek Zaman Şekilleri daima Esas Fiilden sonra va- 
kı olacak işleri gösterdiği için /nf. Fut ile; «gelmiş olduğunu, alın. 
muş olduğunu» gibi- Geçmiş Zaman: şekilleri daima Esas Fiilden ev- 
vel vali olmuş işleri gösterdiği için /nf. Perf. ile Lâtinceye çevrilir. 

(i) Türkçe Fiillerin «geldiğini, alındığını» gibi Geçmiş Zaman 
şekilleri de çok vakit Esas Fiilden evvel vakı olmuş işleri gösterir. Bu 
takdirde Inf. Perf. ile çevrilir. Fakat bazan anlam belirsiz olur. Me- 
веја «Kralın konuştuğunu söylüyor» Cümlesi «Kıralın konuşmakta ol- 
duğunu söylüyor» anlamına da gelebilir. Bu takdirde ise Ја/, Praes. 
ile tercümesi gerekir. Buna göre geldiğini, alındığını gibi şekilleri 
tercüme ederken esas mânanın ne olduğuna dikkat etmelidir. 

fii). Genel olarak Dolaylı Haber Cümlesindeki [nf.'un Zama- 
nı Türkçe Düz ifadedeki Fiilin Zamanının aynıdır. Söyliyen eğer 
«Kıral konuşuyor» dedi ise Dol. ifadede /nf.un Zamanı Praes., «Kı- 
ral konuştu» dedi ise Perf. olur. Bu kural yukarıdaki diğer şekiller 
için de doğrudur. 


DİKKAT —-(i). Dep. bir Fiilin /nf. Fut.u şekilce Âct.'dır vé 
Part. Özneye uyar. . 

(ii). Eğer /nf.'un Öznesi bir Pron. ise Lâtincede zikredilmesi 
şarttır: venit— geldi (Özne zikredilmemiştir): fakat: scio eum venis- 
se—geldigini biliyorum (eum'un zikri şarttır). 

(iii). /nf.un Öznesi Üçüncü şahıstan bir Zamir olduğu takdirde: 
bu şahıs Esas Cümlenin Öznesinin aynı olursa (se) ile, aksi takdirde, 
eum, eos vb. ile tercüme edilir: ` 
Caesar (kendisinin) geleceğini söyledi—Caesar dixit se venturum esse. 
Caesar (onun) geleceğini söyledi. Csesar dixit eum venturum esse. 

(iv). Türkçedeki «ümidinde olmak» ve «vadinde bulunmak» ifa- 
deleriyle bir Mastar, geleceğe bakan düşünceleri gösterir: kazanmak 
ümidindeyim, (kazanacağımı ümit ediyorum) demektir. Bu münasebet- 
le bu ifadeler Latinceye bir Zamir ve İnf. Fut. ile çevrilir: 

Yenmek ümidindeyim == sp&rü mö victurum esse. 
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1. 
2. : 
. Audivi vös itürös esse. 6. Dixit bellum geri. 

. Audiverat eos postero die castra mötürös esse. 

. Certior factus est nos primà horà profectos esse. 

. Cum sciret periculum magnum esse, statim rediit. 

. Polliciti sunt 56 legatos de pace missürös esse. 

. Audiverat duas legiones id flumen iam transisse. 

. Nüntiütum est hostes pauca milia passuum abesse. 

. Cum audivissent hoc factum esse, omnös gaudöbant. 
. Nonne audivisti urbem a Gallis іасёпѕат esse? 

. Cognovit ex captivis multos eórum iam proficisci. 

. Spérábant sé post paucos diés reditüros esse. 

. Nolébam crödere talem virüm consulem factum esse. 
. Videbat tela ex omnibus partibus in eos conici. 


TERCÜME XXXVII 


Dixit (Aor.) te vénisse. 4. Dixerunt sé vidisse. 
Credebat hoc fieri. 5. Sciebat hostem adesse. 


Dixit sé per eam regionem iter factürum esse. 


. Onun gideceğini söyledim. 4. Senin akıllı olduğunu 


biliyordum. 


- Onan gelmiş olduğunu işittik. 5. Yola çıkacağını söyledi 
. Görmüş olduğunu söyledi 6. Döneceklerini ümit e- 


diyorlardı. 


. Üçüncü lejiyonun hareket etmiş olduğunu öğrendi. 
. İşi üzerine alacağına inandın mı? 
. 200 kişinin öldürüldüğü bildirildi. 


Hepsi o gün seni görmüş olduklarını söylediler. 


. Benim bu sözleri söylemiş olduğumu size kim haber verdi 
. Dostum, bir çok yıllar yaşayacağını ümit ediyoruz. 


O mıntakadan geçmekte olduğunu işittik. 


. Kuvvetleri hiç durmadan geri götüreceklerini vadettiler 


15. O gece büyük bir fırtına kopmuş olduğunu söylediler. 


16. 


Bütün arkadaşları bunu yapacağına inanıyordu. 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ — II 


Dolaylı soru. “Kimin? neyin? neden? vb. gibi so- 
rularla başlıyan Yardımcı Cümleledir, ve Esas File na- 
R. zaran şu iki durumda olabilir: 
G) Tümleç: (Kimin yaptığını) bilmiyoruz. 
Gi) Özne : (Kimin yaptığı) belli değildir. 
DİKKAT- Esas Fiilin daima bir «sorma» Fiili ol- 
ması şart değildir. 





Látinegde yapılışı: 
Yardımcı Cümlenin başında bir soru kelimesi bulunur. 
Sə “ Fiili Subi. sıygasında olur. 
Subiunetivus”un Zamanı — Esas Fiilin İlk veya 
Hikâye Zamanlarından olmasına bağlıdır [1] 
(a) Es. Fiil İlk Zamanlardan: Subi, Praes. veya Perf. 
Rogat (veya rogabit, rogavit) quid agam 
(veya acturus sim, egerim). 

(b) Es. ЕШ Hikaye Zamanlarından: Subi. Imperf. ve- 
ya Pl-perf: Rogabat (veya rogavit, rogave- 
rat) quid agerem (veya aeturus essem, e- 
gissem). 

DİKK АТ — acturus sim, acturus essem şekil- 
leri Subi, Fut. Zamanı vazifesini görmek üzere bir Part. 
Fut. ile sim veya essem kelimelerinden teşkil edilmiş 
bulunmaktadir. 


SORU KELİMELERİ 


quis, kim?(pron.] ubi, nerede? eur, neden? 
quid, ne? unde, nereden? quando, ne zaman? 
qui, hangi? (edi.). quo, nereye? quomodo, ne tarzda 
qualis, nasıl? ne cins? quantas, ne kadar büyük? num, 
| acaba? olup olmadığını.. f 
İki taraflı: utram... an, acaba... mi?..... goksa.....mi? i 


[9 Bak: S. 186 
İZİ Bak: S. 158 
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TERCÜME XXXVHI 


. Rogâvi cür abiisset. 4. Sciunt диб itürus sis. 


Quaero unde venerit. 5. Rogavi quem vidisset. 


: Nescit quis sis. 6. Dic mihi quid des. 

- Quaerebamus cür venisset, et quid vellet. 

. Scitis quam ob causam hoc bellum gestum sit. 
. Cum haec ita sint, rogó quid factüri simus. 


Certior factus sum quantàs cöpiâs secum haböret. 


. Unde profectus esset et quà iret dicere nolé&bat. 


Ex captivis cognoscit quantö in periculo res sit. 


. Quaesivit à m8 num hoc opus suscipere vellem. 

. Per explorátorés certior factus est диб in loca essent. 
. Vultisne scire quando ille ad nos reditürus sit? 

. Demönstrabat quanta facultas fugae iis daretur. 

. Dubitabant utrum hi hostés essent an amici. 

- Volébat cognoscere num illi legatos missür; essent. 

. Dic mihi, amice, cür de еа rē ita locütüs sis. 


. Neden geldiğini biliyorum. 4. Ne istediğimizi soruyor. 
‚ Nerede olduğunu sorduk. 5. Kim olduğunu biliyordum, 
. Kimin konuştuğunu söyle. 6. Nereye gideceğini sor. 


bana. 


. Ne gibi kuvvetler gönderildiğini öğrenmek istiyoruz. 
. Neden böyle konuşmuş olduğunu bize söyleyemedi. 
. Haberciden ne vakit yola çıkacağını sorduk. 

. Hepsi geldikleri yere döndüler. 

» Bizim hakkımızda yazdığı kitabı görmediniz mi? 

- Yanında ne gibi kuvvetler bulunduğunu tetkik etmeliyiz. 
. Şehirlerini nasıl müdafaa edeceklerini bilmiyorum. 

- Geminin görülüp görülmediğini soracağını söyledi. 

. Bize ne büyük bir fırsat verileceğini görüyorsun. 

‚ Gönderdiğin adam ne yapılmış olduğunu bize söyledi, 





GENE sən nb 


“məm 
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İSİM YARDIMCI CÜMLELERİ-!I 


Dolaylı Emir. «Emretmek, tavsiye etmek, rica etmek? 
gibi Fiillerin Tümleç veya Öznesi olan Yardımcı cümlelerdir: 

(Kalmalarını) rica etti. 

Lâtincede yapılışı: İki şekil vardır:— 

A. Gaye Cümleleri gibi, ut veya ne ile. 


ЕШ Subi. Praes. — İlk Zamanlardan sonra. 

> Imperf. — Hikaye Zamanlarından sonra 
Мопе/ uf eamus == Göifmemizi tavsiye ediyor. 
Monuit ut iFemus = y ` > etti. 


DİKKAT - Bu şekil Lâtincede Gaye Cümlelerine 
benziyor. Türkçede de böyle bir benzerlik vardır: Her iki- 
sinde de bir Mastar şekli kullanılmaktadır: görmek için 
geldi (Y. Gaye) görme-sini emretti (Y. Emir). 

B. Bazı Fiiller sadece 1п/. alır: 
lussit nos abire—gifmemizi emretti. 


A. Ut veya ne Пе Subi. alan Fiiller [1]. 


rogo. sormak ) impero emretmek 
oro rica et. h xaando tevdi et...) Şahıs: dat. 
hortor teşvik et. Şa JSsuadeo iknaet. 

o i aee. = y 
moneo tavsiye et. е. petö ed eb ас 
Precor rica ef postulo istemek | ab-Labl. 





Ut ve dat. alan Fiillere misâl: 

Imperat тірі ut abeam—Bana gitmemi emrediyor 

Ut ve ab--abl. alan Fiillere misâl: : 

Petiit ab eo ut daret—Ondan ösrmesini rica etti, 

B. Inf. alan Fiiller: 
jubeo emretmek prohibeo, menetmek patior, müsaade et 
veto menetmek eogo icbaret. simo müsaade et 
volo istemek nolo istememek cupio arzu et. 





[1] Bazı Fiiller her iki şekilde de, yani, inf. ile de, Sabi. ilede, 
kullanılabilirler. 





Mee 2 
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TERCÜME XXXIX 


. Oro ut fugiğtis. 4. Suades në abeat. 

. Petiit ne abirem. 5. Sinit nos loqui. 

. Vetat hoc fieri. 6. Orat ut mittatur. 

. Monuerat cives suos ne id consilium inirent. 

. Patri eius persuâsi ut mecum hoc iter faciat. 

. Cum haec vidisset, imperâvit ut proficiscerentur. 
10. Postulavit ab ils ut obsidés sine тога darent. 

11. Milités suos hortatus est, ne spem omnem döpönant. 
12. Іспёѕ fieri vetuit, nē castra ab iis, viderentur. 

13. Petimus а tē ut nobis dicâs quid factüri sint. 

14. Imperâvit ut acies іп eo loco instrueretur. 

15. Orémus consulem, ut hös in vincula coniciat. 

16. Nonne suasi tibi, ng tantam occasionem âmitlâs. 

17. Huic imperaverat ut copias trans flümen düceret. . 
18. Hunc cum filio et patre in urbe manere passus est. 
19. Milites hortatus, ut impetum facerent, signum dedit. 
20. Monet ut légátos de расе ad eum statim mittamus. 


ҸӘ 00 M Co h2 = 


1. Kalmanızı tavsiye ederim 4. Yapmamasını rica et. 
2. Gelmemizi rica etti. 5. Kalmanı arzu ediyorum. 
3. Yazmamı yasak etti. 6. Konuşmamamı rica ediyor. 
7. Ordugâh için bir. yer seçmesini emretti. 
8. Oğlu lehine bir kaç söz söylemenizi dileriz. 
9. Bu işi üzerinize almamanızı tavsiye etmedik mi? 
10. Bunları vatanları uğruna savaşa teşvik edelim. 
11. Onlardan artık tereddüt etmemelerini rica etti. 
12. Bu adamin bu şehirde kalmasına müsdde edecek miyiz? 
13. Konsulun gemileri göndermesinde çok ısrar ettiler. 
14. Askerlerinz nehri geçmelerini emretti. 
15. Bunu işitince kapının kapatılmasını emretti. 
16. Arkadaşını ne gördü ise söylemeye ikna ettik. 


77: 























10. 


m 
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TERCÜME XL 
Tekrar XXXIV-XXXVII 


. Omnes qui aderant, his clamöribus territi, credebant 


. magnam calamitatem acceptam esse. 


© ооо м Ф л IU № 


. Cum patrem suum mortuum esse audivisset, in patriam 


redire constituit, et, amicis relictis, памет conscendit. 


.3. Hoc proelio facto, legatös ad Caesarem de pace mi: 


sērunt, et se obsides datürös (esse) polliciti sunt. 


. Ab iis, qui еб die capti erant, certior factus . est 


magnam multitüdinem hostium non procul abesse. 


. Caesar, militibus 6 navibus  &gressis, castra in еб 


locö posuit, quem ipse dölögerat. 


. Cum ad eum locum tertio dre venisset, oppida ab 


ipsis incolis incensa esse cognovit. 


. Hi nüntiâbant tantam tempestatem coortam esse, ut 


multae navium cursum tenere non possent. A 


. Amicis ad së convocātīs, rem totam exposuit et sē 


id negōtium susceptūrum esse pollicitus est. 


. Simul atque vidit eos gladiis armâtös esse, ` nullam 


spem salütis sibi relictam esse intellexit. 
Ab iis exploratoribus, диб miserat, cognovit omnes 
Gallorum cöpiğs in ünum locum coğctas esse. 

: ' 


. Onun zaten dönmüş bulunduğunu igitmediniz mi? 
. Bu mektupları alınca derhal hareket etmeğe karar verdi. 


. Böyle konuştuktan sonra, kapıların kapatılmasını emretti 
. Bunların çoğunun vatandaş olduğunu bilmiyor musun? 


2 Onların işi üzerlerine alacaklarına inanmıyoruz. 

. Silahların alarak kendilerini müdafaaya çalıştılar. 
. Kardeşlerinin esir düştüğünden haberdar edildik. 

. Durma. Mevkiin uzakta olmadığını biliyorsun. 

. Taşıdığı yükü atıp kaçtı. { 

. Yolladığım köleler onların onun oğulları olduğunu 


söylediler. 
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10. 


ы оу n bh O ә 


со 


TERCUME XLI 
Tekrar XXXVII-XXXIX 


. Laudatis militibus, quid fieri velit ostendit, atque 


omnes in eundem locum convenire iubet, 


. Nuntios ad eos mittit atque imperat ut, coactis om- 


nibus copiis, castra hostium postero die oppugnent. 


- Ubi ex captivis cognovit, quo in loco copiae eorum 


consedissent, cohortibus decem ad mare relictis, ad 
hoste$ contendit. 

Cum tamen iis persuadere conaremur, ut nobiscum. 
abirent, responderunt se in urbe sua mansuros (esse). 


- Monebamus eum ne tantam opus solus susciperet; vi- 


debamus enim eum nescire quanta esset difficultas. 

Videtis, amici quam facultatem habeatis. Ne igitur hanc 
libertatem, quam a maioribus accepimus, abiiciamus. 
Eorum impetum Galli sustinere non potuerunt, atque in 


fugam coniecti, multis amissis, se ad agmen receperunt... 


Utrum haec vera an falsa sint, nescio. Credo tamen 
hos omnes arma pro hac republica cepisse. 


. Hoc cognito, servum ad se vocavit, de quo ante locuti 


sumus. Huic magnis praemiis persuasit ut transiret. 
Longius prosequi nolebat, quod, magna parte diei con- 
sumpta, munitioni castrorum tempus relinqui volebat. 


. Ne yaptığım bize söylemeğe onu ikna edemedik. 
. Bunu neden yaptığı sorulunca, şöyle konuştu. 


. Şehrin onun tarafından kurtarıldığını bilmiyor musun? 

- Bir çığlık işiterek sebebinin ne olduğunu sordular. 

. Bulunanların hepsi ümit kesmememiz için bize yalvardılar. 
. Kardeşi bize bu işi üzerimize almamamızı tavsiye etti, 
. Mademki bu böyledir, ne yapılmasını istediğimi size 


göstereceğim. 


. Neye geldiğini ve ne istediğini kimse: bilmiyor. 
. Bunu öğrenince, kalmamızı istedi. 
. Onun görüldüğünden onları haberdar etmenizi size 


tavsiye ediyorum. 


ÜN ay zall. immün ut e e rU. ə ———————5........ 








180 Gerundium ` 
GERUNDİUM 


Gerundium, Fiilin Praes. Gövdesinden yapılmış isimdir:— 





1 2 3 4 
Асс. amandum monendum ^ regendum audiendum 
Gen. . ` amandi monendi” regendi audiendi 
Dat. ve Abl. amando monendo regendo audiendo 


sevme, v.b. tav: etme, v.b. id. etme, v.b. işitme, vb. 


DİKKAT— (i) Сар gibi Fiillerde i düşmez: capiendum, v.b. 
(ii) Eo, 1re'nin Gerundium'u: eundum, v.b. 
(iii) Dep. Fiillerin Gerzndium'u vardır, mes. loquendum, vb. 


GERUNDİUM'an KULLANILMASI 


Türkçede Mastarır çeşitli şekilleri (yapmak, yapmaklık, 
yapma), İsim olarak kullanıldıkları zaman, Cümlenin Öznesi veya 
Tümleci durumunda olurlarsa Lâtincede /nf. ile ifade edilir: 

Nom. scribere est ütile— Yazmak (yazma) faydalıdır. 

Mastar, Асс. (-Һргаер.). Gen., Dat., Abl. Halinde olursa Ge- 
rund. Пе ifade edilir. O halde Gerund. inf.'un çekimli şeklidir (yal- 





niz Sing.)— 
Nom: (Özne) seribere, gazmak, yazmaklık, yazma, 
À (Tüm.) "вегтһегв, yazmağı, yazmayı. 
“€. Praep. ile scribendum, yazmak, yazma + Edat. . 
Ger. : seribendi, yazmanın. 
Dat. ,seribendö, yazmağa, yazmaya, veya -için 
АЫ. seribendo, yazmaktan, yazmadan,"ile veya yazarak. : 
MİSALLER 
Nom. Turpe est mentiri. — yalan söylemek ayıptır, 
Acc. (Tüm.) Desinit scribere , = yazmayı bırakır , 
ә (Praep.) Ad pugnandum parâtus, = Harb etmeğe hazır. 
Gen. cupidus audiendi. — Dinlemefnin) arzusunda, 
Dat. Dat operam legendo . Okumaga ónem verir, 
ABL. Docendo discimus . — Öğreterek öğreniriz. 


DİKKAT— İnf. ve Gerund.'un Türkçe ve Lâtincede kullanılış 
tarzları, bunlarla birlikte gelen kelimelere göre, çeşitli özel şe- 
killer gösterebilir, Çok hallerde bu özel şekilleri olduğu gibi ez- 
berlemek zarureti vardır, mes. dövüşmek arzusunda olmak—pugnandi 
cupidus esse: konuşmıya (söze) son vermek—finem loguendi facere: 
keşif maksadı ile == speculandi causa, v.b. 
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TERCÜME ХіН 


. Spös vincendi. 3. Fugiendö vincimus. 

. Speculandi causâ. 4. Pugnandi cupidus est. 

. Cum finem loquendi fecisset, nos omnës abiimus. 

. Nonne omnia ad proficiscendum iam parata sunt? 

. Cum ventus ad navigandum idoneus sit, solvamus. 

. Equites, quos speculandi causa miserat, non redierunt. 
. Cum nüllam spem vincendi haberent, terga verterunt 
. Audivistine hunc virum dé bene vivendö loquentem. 
. Né dubitaveris signum dare: nos impetum faciemus. 
. Nülla facultas nobis dabatur & castris abeundi. 

. Nonne ii qui alios docent, ipsi docendo discunt. 

. Aciem instrüxit, ut pugnandi facultatem iis daret. 

. His rébus commoti, spem omnem redeundi deposuerunt. 
. Me sequimini. Facultâtem, quam petistis, habetis. 

. Ob haec multaenavium ad navigandum inütiles erant. 
. Pauca milia passuum, speculandi causa, progressi sunt 


. Onun şarkı söylediğini işittik. 3. Harbetmek maksadiyle ..- 
. Şarkı söylemek zordur. 4. İşiterek öğreniriz. 

. Benimle beraber kasabaya döndüğünü görmedin mi? 
. Vatanı uğruna yiğitçe ölmek kaçmaktan iyidir. 

. Mademki yenme ümidi kalmamıştır, geri gidelim. 

. Her şeyin hareket için (ad) hazırlanmasını emretti. — 
. İşitmeye o kadar meraklı idim ki, kaldım. 

. Onun ilk safta yiğitçe dövüştüğünü gördük. 

. Yalan söylemekten daha adi bir şey var mıdır? 

. O halde ona bir dövüşme fırsatı verelim. 

. Onun sesini işitmekten daha hoş ne olabilir? 

. Onu konuşurken dinlemek için geldik. 


. Hepsi pek ziyade harb etme arzusunda değil midirler? 
- Onun oğlu gemi inşaasına dair büyük bir kitap yazdı. 
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.GERUNDIVUM: 
Gerundivüm Fiilden yapılma sıfattır; sekilce Ge- 


rundium'a tekabül eder; Praes. Gövdesinden teşkil e- 
dilir, anfamı Pass.dır ve bonus gibi çekilir. 


EN! 2 3. 4 
ama-ndus mone-ndus reg-endus audi-endus 
sevilmeğe 105, edilmeğe id. edil. işitilmeğe 

lâyık lâyık : lâyık lâyık 


Сар16 gibi Fiillerde i düşmez, mes. capiendus. Ho” 
dan yapılan Fiillerin -eundus seklinde Gerundivum'u 


vardır. ` 
Deponens'lerin Gerundivum'u vardır. 
GERUNDİVUM'an KULLANILMASI - I 
Gerundivum terkibi — Trans. bir Fiilin Gerun- 
dium'u Tümleç alabilir: — 
petendi pacem = sulh istemenin 
Gerundium böyle bir Düz Tümleç aldığı zaman ek- 
seriyetle Gerundivum şekline geçer ve Gerundivum 


terkibi denilen ifade tarzı meydana gelir. 
Gerandivam terkibi için KURAL : — 


Tümleç Gerundium'un Halini alır; Gerundium, Gerundi- 
vum şekline geçerek Sıfat olur ve böylece Cins ve sayı 
bakımından Tümleç olan kelimeye uyar. Misal : 


petendi-pacem yerine paeis petendae kullamlir, 
: Gerundivum Terkibi Cetveli 





Gerund. + Ace. yerine Gerundo. Terkibi 
5, Acc. (ad) dandum pâcem = (ad) расета dandam 
Gen. dandi pácem » pâcis dandae * 
Dat. dandö pacem » püci dandae 
Abi. dandö pâcem ” pâce dandâ 
P. Асс. (ad) videndum пгЬёз > (ad) urbes videndös 
Dat. ve АЫ. videndo urbös > urbibus videndis 


Çə “€“X—— ——.—— 

DİKKAT— Gerundivum Terkibinde Gen. Plur. şekline çok raslan- 
je Butakdirde ekseriyetle Gerundium ve Acc. olduğu gibi muhafaza 
edilir. 


Şu ifadelerden Gerundivum terkibi yapınız: — gerendi bellum — - 
` laudandi. virtütem — videndi te — de faciendo pacem — capiendo 


urbös — ad dandum spös. z 
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TERCÜME XLIII 


. Urbis capiendae. 4. la periculis subeundis. 
. DE bello gerenda. 5. Opere suscipiendo. 

. Laboris perferendi. 6. Sui recipiendi. 

. Nonne parâti estis ad omnes labores perferendos. 

. Quae spēs nobis iam relicta est patriae videndae. 
. Vos belli gerendi causa hoc flümen transistis. 

. Locum delegit ad aciem instruendam idoneum. 

. Consilium iniérunt oppidi sine шога oppugnandi. ;. ` 
. Ducentos equités ad eum insequendum miserat. 

. Ne hanc facultatem libertatis servandae âmiseritis. 
. Multa dé his bellis gerendis eo diğ locutus est 

. Nostri ad omnia pericula subeunda parati sunt. 

. Noluit eam occasionem rei bene gerendae amittere. 
. Ad'eam urbem defendendam duas legionés misit. 

. Nulla sui recipiendi facultas hostibus dabâtur. . 

. Urbis videndae et tui audiendi causa vénimus. 


. Silâhları alarak. 4. Bir gemi göndererek. 

. İşaret vermenin. 5, Ordugâh kurmak için. 
. Şehri yakmanın. 6. Sulh yapmağa dair. 

. Ona sulh yapmak maksadiyle elçiler gönderdiler. 
. Ordugáh kurmak. için (ad) bu mevki uygun idi. 

. O zaten şehri yakma kararını ittihaz etmişti. 

. Hepimiz yurdumuzu korumağa (ad) hazırız. 

. Bu işi deruhte etmek üzerinde çok konuştu. 

. Mevkii tahkim fırsatına malik değillerdi. 

. Bu zahmete katlanmağa hazır mısınız? 

. Bize hürriyetimizi kurtarmak için hiç bir ümit kalmadı? 
. Hepsi harbetmeyi çok arzu etmiyorlar mı? 

. Oğlu gemi inşasına dair büyük bir kitap yazdı. 

















184. Gerundivum'un Kullanılması 


GERUNDİYUM'an KULLANILMASI —H 


À 


: Esse Fiili ile Gerundivum 

Gerundivum, bir şey yapılmalıdır, yapılması lâzımdır. anlamını 
ifade için de kullanılır. Eğer işi yapması gereken şahıs zikrediliyor- 
sa Dat. Halinde gösterilir. - 


1. Eğer Fiil /n#rans. ise, Gerundivum'unun Nom. rent. şekli ile 
esse Fiilinin bir Zamanı kullanılır. Böylece Şahıssız Pass. bir ifade 
meydana gelir:— = . 
Senin tarafından harbedilmelidir = Har- 


Pugnandum est tibi. betməlisin. 


Onun tarafından koşulmalı idi — O koş- 


Currendum erat ei. 
malı idi. . 


IL Eğer Fiil Trans. ise Gerundivum bir Sıfat olarak Özneye 
uyar: sonra esse Fiili gelir (Gerundivum'un Pass. anlamlı olduğunu 
unutmamalıdır):— 

Pax petenda est — Sulh istenmelidir. 

Obsidös dandi erant = Rehineler verilmeli idi. 

Hoc faciendum erit = Bunun yapılması lâzım gelecek. 

: Şahıs Dat. Halinde gösterilir (a-H ABİ. ile değil): — 

Sulh tarafımızdan istenmelidir = 


Pöx petenda est nobis — Sülh istemeliyiz. 


Tarafımdan methedilmeleri lâzımdır == 


Laudandi sunt mibi = Onları methetmeliyim. 


DİKKAT— Eğer Türkçe Cümle Act. şekilde ise Pass. şekle 
çevirerek öylece Lâtinceye tercüme etmelidir:— 
к 5 ` 


Sulk istemeliyiz = Tarafımızdan sulh istenmelidir. 
Koşması lâzımdı = Onur tarafından koşulmalı idi. 


Bu gibi ifadelerde #arafımızdar, tarafından v.b”nin a-fabl. ile 
değil Dat. ile çevrildiğine çok dikkat etmelidir [1] : 

Gerundivum bu şekilde lüzum göstermek için yalnız Nom. Ha- 
linde kullanılır (ve Dolaylı ifadede Асс. Halinde). 

Gerundivum Terkibi ve alelâde Gerundium ise Acc. (бәз: ile) 
Gen., Dat. Abl. Hallerinde kullanılır. 


[1] Dat. alan Fiillerin kullanılışı Ш cü bölüme bırakılmıştır. 





ñ 
Eod 
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TERCÜME XUY 


. Navös mittendae sunt. 5. Haec ei timenda erant. 
. Beilum gerendum erat. 6. His fugiendum erat. 

. Porta claudenda erat. 7 

. Docendi sunt nobis: 8. Redeundum erit mihi. 

. Aciés nostra in loco idoneo instruenda erat. 

. İn еб itinere multa pericula tibi subeunda erunt. 

. Mē sequimini. Vobis aut vincendum est aut moriendum. _ 
. Ha vivendum est nobis, ut mortem non timeamus. = 
. Pons rescindendus erat, në flumen transire possent. 

. Né dubitaveris; sine mora tibi proficiscendum est. 

. İmperatöri ipsi magni labörös perferendi erant. 

. Flümen trânseundum est; naves igitur parandae sunt. 
. Nostris igitur & navibus in mare désiliendum erat. 

. Num tanta occâsiö rei bene gerendae âmittenda est? 
. Duae legiones in eorum finés ducendae erunt. 


- Omnibus moriendum est. 


. (Bir) yer secilmelidir. 5. Siláha sarılmalıyız. 

. Gönderilmesi gerekecek. 6. Takip etmeniz lazimdi. 
. Konsulun hareketi lazımdı. 7. Bunu yapmalıyız. 

. Gitmen icabedecek. 8. Onu suçlandırmamız lazimdi, 
. Kurtuluştaa tamamiyle ümit kesmeliyiz. Kaçalım. 

. Vaziyet böyle olduğundan, elçiler dönmek zorunda kaldı 
. Elbette bu adamların tarafımızdan tecziyesi gerekecek. 
. Gece yarısı yola çıkman gerekecek. 

. Herkes sevinmelidir; zira hasımlarımız yenilmiştir. 

. Çok büyük sıkıntılara katlanmamız gerekmiyecek mi? 
. Bütün kuvvetlerimizi bu nehrin ötesine cekmelisiniz. 
. Bu şehri vatandaşların kendileri müdafaa zorunda kaldı: 
. Tereddüt etmeyelim; durmadan dönmeliyiz. 

. Onların çoğunun kaçarak kurtulmağa çalışması 


gerekecek. 





Md =. 


realis 


186 . Zaman 





ZAMAN 


63) Ne zaman: Abl. (in Kullanılmaz:—tertia hora 
—üçüncü saatte. hieme—kışın. postero die—erfesi gün. 
(ii) Ne zaman içinde: Aöl. (in kullanılmaz): — pa- 
. ueis diebus = bir kaç gün içinde. › 
(dii) Ne kadar zaman (evvel) veya (sonra): ` — . 
(a) АЫ. ve post veya ante (adv. olarak) . 
Paucis post (ante) diöbus rediit. 





E = Bir kaç gün sonra (evvel) döndü. 
> (b) Acc. ve post veya ante (praep. olarak) 
Ë . ' Post (ante) paucos dies rediit. 


Bir kaç gün sonra (evvel) avdet etti. 


Í Zamanın hangi olaydan itibaren hesaplandığını göstermek” için 
yukarıdaki iki Cümleden her birine quam ile diğer bir cümle daha 


К ilâve edilebilir:— 
Ë Rediit paucis post diebus quam profectus erat. 


Ë Hateketinden bir kaç gün sonra döndü. ә 

а (iv) Ne kadar zaman önce (bundan): Асс. ve ab- 

b. hine:—decem abhine annös—(bundan) on sene önce. 
(v) Ne müddet: Асс. > 


decem annös — on sene (müddetle). 





ZAMAN YARDIMCI CÜMLELERİ (bak S. 140) 
(ü) Esas Cümlenin Fiili Fut. Zamanında olursa, Yar- 
dımcı Fiil Fut. veya Fut. Perf. Zamanında gelir. Türk- 
çe ifadede bu Zaman görülmez: 
veniet 


£ Geldiği zaman gideceğim— Ubi abibo. 











venerit 


(ii) Dum--iken (—devam ederken), geçmiş olay- 
lar için dahi, /ndic. Praes. alır:— 


Duis haee geruntur, adiit. 
Bunlar olup dururken, o geldi. 








/ 
/ 
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' TERCÜME XLV 


. Omaibus röbus parâtis, prima vigilia profectus est, 


et, pauca milia passuum progressus, ad flümen pervenit. 


. Paucis post disbus, exploratores, quos speculandi cau- 
-sā dimiserat, redidrunt, et hostem adesse nüntiâv&runt. 
. Hi nüntiabaat superiore nocte, maxima coorta tem- 


pestate, prope omnös naves afílictas esse. 


. Ubi primum ad urbem регуёпего, nüatium ad tē sta- 


tim mittam, ut quo in 1000 тёз sit intellegas. 


. llle octögintâ annos natus 6 vita excessit, paucis an- 


te diébus quam urbs a Gallis inc&asa est. 


. Haec facere coastituit, quod neque hostem post tergum 


relinquere volébat, neque belli gerendi facultâtem 
haböbat. 


. His superatis, neminem postea belli inferendi causa 


in Britanniam traasitürum esse confidsbant. 


. Dum haec geruntur, ipse, idöneam tempestâtem nac- 


tus, paulö post mediam noctem nâv&s solvit. 


- Мба omitteada est nobis tanta occasió rei bene ge- 


readac, arma paremus igitur, ut pro patria pugnömus. 


š Ob! has causâs moauit ut in Пас regiöne paucös dies 





morare: Nš igitur proficiscamur. 


, Babası sen doğmadan yirmi yıl önce öldü. 

. Biz konuşurken büyük bir çığlık işitildi. 

. Tan vakti yola çıkarak, bütün gün yürüyüş yaptı. 
Onu methetmemiz mi, zemmetmemiz mi lâzım bilmiyorum 
. Üç gün evvel seninle birlikte geleceğimi söyledim. 

. Ağırlıklarını bırakarak, denize doğru çekildi. 

. Onlar tarafından önlenmer; ək için derhal hareket et- 


meliyiz. 


. Onun kardeşi bir çok yıllar tahtı işgal etmişti. 
. O şehir alınınca, askerler dönecek. 
. Bir çok günler mevkii tahkimle geçirildi. 


188 Yer 





: YER | 
G) Bir «yerde» : in + Abl. veya ай--Асс: 
in urbe == sehirde in Hispania == /spanyà' da. 


ad flumen nehir civarında ad oppidum—kasaba ya- 


. Bazan Praep. kullamlmaz: —aequs loco—düz sa- 
hada: tota Italia, tekmil İtalya'da. 
(ii) Bir «yere» in veya ad + Асс. 
ад urbem= şehre in Asiam == Asya'ya. 
(dii) Bir eyerdenə: a veya ab, de, e veya ex--4öl. 
ex urbe — şehirden 
Ayrılmak, terketmek, çekilmek, v.b. anlamını veren 
. Fiillerden sonra çok kere Praep. kullanılmaz: — ехва- 
Г dere proelio veya ex proelio. 
E š Sehirler, domus ve rus 
Ë Şehir ve küçük ada isimleriyle domus, ev, rus, 
kır, köy, kelimelerinin önünde Praep. kullanılmaz. 
Bunlarda «bir yere» sadece Асс. ile belirtilir:—ire 
domum — eve gitmek. 
Romam profectus est—Roma'ya hareket etti. 
«Bir yerden» sadece Abl: Пе belirtilir: — 
Roma profeetus est—Roma'dan hareket etti. 
rure—kırdan, köyden; domoö—evden 
«Bir yerde» Locativus Hali ile ifade edilir: —Römae 
— Roma'da; Aihenis — Atina'da; domi evde; ruri 
= kırda, köyde. ` 
KURAL —Locativus Hali 1 ci ve 2 ci Çekimlerin 
Sing'inde Gen.un aynı, 1 ci ve 2 ci Çekimlerin Pluri 
ile diğer bütün Çekimlerde Aö/”un aynıdır. 
Locativus Hali Cetveli 
(Roma, Corinthus, Neapolis, Athenae, Gabii, Gades) 
Çək, Sing. E: Plur. | : 
Gen. -ae: Römae Abl. аз : Athenis 














İN 
Е! 


1 
2 Gen. -i : Corinth - ` АЫ. ла : Gabiis 
3 | АЫ. -e veya -1 : Neğpoli = АЫ. -ibus : Gádibus 





kinda. , 
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== 


10. 


WEN 


CQ со OY t 


TERCÜME XLVI 


. Cum ad flümen venissent, paucös diğs ibi morâti 
neque flümen transire ausi, domum revertunt. 

. Nüntiatum est ei, Ariovistum cum omnibus cöpüs 
suis ad occupandum id oppidum contendere. | 

. Hoc consilio inito, Tarento sine mora profectus est, 
et summa celeritate Capuam contendit. 


. Tanta tempestas subito, coorta est ut naves duode- 


cim, quàs Syracüsas misimus, cursum tenöre поп 
possent. 

. Tibi domi manendum erit, ut hoc negotium conficiàs; 
nobis cum amicis.rüs abeundum est. 

. Cum ab eo quaesivissem, cür non ad tempus venisset 
respondit, 56 paucos dies Capuae moratum esse. 

. Eorum qui Brundisii relicti erant, alii effügerant, alii 
aut morbo aut famé perierant. 


. Repulsi ab eguitâtü së in silvas abdiderunt, locum 


nacti egregie et natura et opere münitum. 

. Ubi intellexit quam ob càusam haec facta essent, 
monuit ut omnés, armis abiectis, domum redirent, 
Cönâbâmur ei persuadere ut nobiscum Romam redi- 
ret; ille tamen respondit 52 rüri mânsürum esse. 


. Ben gelmeden üç yıl önce Korent'te doğdu. 


. Onu görmek için evde kalmamız lâzımdı. 
. Capua”dan gün ağarırken yola çıkarak Roma'ya 


doğru acele ilerledi. 


. Bütün tehlikelere maruz kalmıya (ad) hazırız. 

. Gördüğün mevkii tahkim etmemiz gerekecek. 

. Bu harb bitince, yurda döneceğiz. 

. Hiç bir şey kırda oturmakdan daha hoş değildir. 


. Neden bunu yaptığı sorulunca şöyle cevap verdi. 


. Silâhlarını atarak Atina'ya kaçtılar. 
` Şehri görmek maksadiyle gelmiş olduğunu söyledi. 


a 





REP 
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ABLATİVUS 


1. Aşağıdaki Fiiller Látincede Аб. alır [1]: — 


eareo, mahrum olmak fungor, icra, ifa etmek 
egeo, mahrum ol. (baz. gen.) potior, kazanmak, elde etmek 
İruor, foydalanmak, ` ster, kullanmak 


malik olmak. “ 
Misal: telis utuntur, siáh(lar) küllanırlar. 

2. Aşağıdaki Sıfatlar Latincede A): alır [1]: — 
dignus, lâyık indignus layık değil 
contentus memnun fretus, güvenen 

3. Ablativus çok kere bir şeyin ne #arzda yapıldığını 

gösterir; genel olarak bu Abl.'a uyan bir Sıfat bulunur:- 
Summa celeritate eontendit—çok büyük süratle... 
Sıfat gelsin gelmesin, bazah cum birlikte kullanılır:- 
Magna eum eura seripsit—büyük dikkaile.. 
Aşağıdaki Tarz Abl.'ları ne Sıfat ne cum alır (baş- 
kaları da vardır): 
east, Emini more, âdetine göre 
fraude, hile ile proelio, (veya aciz), muhaberede. 
Rare, haklı olarak vi, zorla. 
4. Nitelik Ağl.u. bir Sıfat ile birlikte gelir:— 
vir summoö ingenio—/evkaláde kaöiliyetli bir zat. 
DİKKAT - Gen. dahi bu tarzda kullanılabilir. Bak S. 794 
5. Ayrılma Abl.'u bir Praep. ile veya yalnızca kullanılabilir. 
exesdere proelio 
excelere e proelio : 
6. Mukayese 401.'u: S. 158 — ıb Alet Abl.’'u: S. 105— 
Yer АЫ̇ Ји:5. 188—Zaman Abl.'u: S. 186-—A51. Abs.: 5. 166 


muharebeyi terk etmek 


[1] Bir çok fiillerin ve Sıfatların çeşitli dillerde başka əl 
Çekim Halleriyle kullanıldığına bilhassa dikkat etmelidir. 


e 
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TERCÜME XLVI 


Bellum paremus, ut pace fruāmur.. Aci& dimicandum 

est, ut libertatem servemus. 

2. Hoc timore perterriti Galli, në ab equitatü Котапо- 
rum viae occuparentur, consilio destitérunt. 

3. His rébus cognitis, Caesar summo studio militum 

© ante primam lücem in castra pervenit. 

4. Monet ut contineant milites, në studio pugnandi aut i 
spé praedae longius progrederentur. i 

5. Silentiö & castris tertia vigilia egressus, eodem itine- 
re, quo venerat, ad oppidum pervenit. ч 

6. Omnes equites, xv milia numero, convenire iubet: pe- 
ditâtü, quem antea habuerat, sé fore contentum dicit. 

7. llli tamen tütius esse arbitrabantur, obsessis viis, 
sine ullo vulnere victoria potiri. : 

8. lili, loci praesidio freti, in silvas palüdesqeu cönfu- 
giunt, suaque eodem conferunt. 

9. Cum ad oppidum accessisset, pueri mulieresque ex 
mürö, passis manibus, suo тоте pâcem petierunt. 

10. Eârum návium, quae gravissime afflictae erant, mà- 
teriâ ad reliquas reficiendas ütebâtur. 

11. Ea re cönstitütâ, secunda vigilia, magno cum strepitü 
паб ordine castris egressi sunt. 2 

12. Castris et impedimentis hostium hoc modo potitus 

t decimam legionem subsidio nobis misit. i 

13. Ubi de Caesaris adventü cognovit, oppugnatione 
déstitit atque obviam Caesari proficiscitur. | 

14. Nülla vox ab йз audita-est Populi Römani maiesta- 
te et superiöribus victöriis indigna. 

15. Reliquas cohortes media nocte cum omnibus impedi- 

mentis adversö flümine magnö tumultü proficisci iubet. 


m 


i 
i 
i 
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DATiIVUS 


i. Bazı Fiiller Látincede Dat. alır; Türkçede ise 
başka Hallerle kullanılanları da vardır: — 





credo, o inanmak, nubo evlenmek 
faveö, himaye et. pares itaat etmek 
ignoseo, affetmek pareo,  esirgemek 
d invideo, kıskanmak  persundes, ikna etmek 
< imperö, emretmek, place, hoşa gitmek 


moceö, zarar vermek resisto,- mukavemet etmek 
Tibi igmöseö—Seni; affediyorum 
Ë : 2. Bazı Fiillerin önüne ad, ante, ab, in, inter, de, 
ob, sub, super, post, ve prae Edatları getirilerek teşkil » 
edilen Fiiller Dat. alır: — : 
Praefuit exereitur—Ordunun başında idi. 
Bellum mihi intulit—Bana karşı harb açtı. 
3. Sum Fiili ile birlikte tamlıyan durumunda olan bazı 
F . kelimeler umumiyetle Daz. Halinde bulunur (Мт. değil) 
ү Hoc möbis dolor: fait Bize elem (oldu) verdi. 
Böylece Dat. Halinde kullanılan “kelimelerden bazıları:- 





curae, dikkat ernamentö, süs 

impedrumentö, engel auxilio, yardım 

salut — selâmet subsidio, müzaheret 

usui, fayda praesidio, himaye 
Bə Son üç kelime Özneyi veya Tümleci tamamlamak ' 
Ë için kullanılabilir: 
В Venit mihi auxilio, — Bana yardım için geldi. 


Hos mihi auxilio misit— Bunları bana yardım için yolladı 
1 ` 4. Sum-HDaz—malik olmak (—habere) 
E Est mihi iiber = bir kitabım var[1] 


[1] Bak S. 112 
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“TERCÜME хуш 


1, Nölumus his hominibus ignoscere. Civibus enim per- 
suasérunt ut consuli ipsi resisterent. 

2. H, qui praesidio castris relicti erant, cum proelium 

“ commissum esse audivissent, subsidio suis ierunt. 

3. ille semper. nobis noc&re cönâtüş esi, semper meis 
consiliis impedimento fuit. № ei parcamus. 

4. Eàs cohortes, quas minime firmas ad dimicandum 
esse existimabat, praesidio impedimentis reliquit. 

5. His rébus cognitis, Gallorum animos verbis cönfir- 
mavit, pollicitusque est sibi eam rem curae futüram 
esse. 

6. Ob eas çausâs, еї münitiğni, quam nuper fecerat, 
Labienum praeficere constituit. 

7. Hi omnes, cum legibus parere nolint, sine mora in 
exsilium nöbis pellendi sunt. 

8. Incredibile est mortem oblatam esse patria filio 
sine plürimis et maximis causis. 

9. Maior! tamen parti placuit, hoc reservâtö ad ext- 
rémum consilio, interim castra defendere. 

10. Haec res magno usul nostris fuit. Nam barbari, si- 
mul ac nostros viderunt, terga vertérunt. 

11. Quoniam mé ünâ vobiscum servâre non possum, vest- 
rae saluti pröspiciam, guös in periculum dödüxi. 

12. Früstrâ (inquit) meae vitae subvenire conamini, qu- 
em iam sanguis viresque deficiunt. 

13. Subitó omnibus portis éruptione factâ,. nüllam cog- 
nöscendi guid fieret hostibus facultâtem relinquunt, 
14. Né ei credideritis, amici. Quis enim crédere potest 

eum tantum negotium cönfecisse. 
15. Hoc consilium nostris militibus Spem minuit et hos- 
tes ad pugnam alacriörös effecit. 
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GENETiVUS 


1. Aşağıdaki Fiiller Latincede umumiyetle Gen. a- 
hr; Türkçe'de ise başka Hallerle kullamlırlar.— 


obliviseor, unutmak 


memini А 
к hatırlamak Ӯ 
misereor, acımak 


reminiseor 


DIKKAT—egeö ve indigeo, muhtaç olmak, po- 


tior elde- etmek, Abl. veya Gen. alır. 
2. Nitelik Genetivus'u, buna uyan bir Sıfat ile bir- 


likte kullanılır: — 


vir summae audaciae, Son derece cüretli bir adam. 
DİKKAT — Nitelik 401.'u da aynı surette kullanılır; fakat u- 
etle bedeni vasıflar (humili statürâ gibi) ile muvakkat haller 
ABİ, tercih edilir; ölçülerle (fossa decem 


laboris gibi) Gen. 


mumiy 
için (bono animö esse gibi) 
pedum gibi) gerekli şartlar için ise (rös magni 
tercih edilir. : 3 
3. Bölüm Genetivus'u: : : N 
(a) Genel kullanılışı: malti militum - fortis- 
simus omnium `“ 
(b) Nos ve vös'un Gen. Plar”inin iki şeklinden 
nostrum ve vestrum öölüm ifadesinde kul . 


1amlır:— 


- Pauci nostrum, bir kaçımız. Quis vestrum? hanginiz? 


nostri: ve vestri hedef ifadesi için kullanılır: amor nostri 
bizim sevgimiz, yani, bizi hedef tutan sevgi. 

(c) Neut. Sıfatlar, Zamirler ve satis ile birlikte:— 
tantum vini, o kadar çok şarap plüs laböris, daha fazla emek. 
satis sapientiae, kâfi akıl Quid novi? ne haber? 

4. Değer Genetivus'u (pretii birlikte anlaşılır):— 

(i) magni, parvi, plurimi, maximi. (kıymet) 

(ii) plüris, minoris, tanti, quanti. (fiat veya 

kıymet) Haee magni aestimantur, bunlara 
büyük değer veriliyor. 


š 
ој 
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TERCÜME XLIX 


1. Propter has causâs alter hörum capitis damnatus 
est, alter cönsensü omnium in exsilium pulsus. 


2. Boni civis est legibus parere. Consulis est videre nē 
.quid réspüblica detrimenti capiat. 
3. Dömönstrâvit quanta facultàs daretur praedae faci- 
endae et sui in perpetuum liberandi. 
4. Is quem exercitui praefecimus rei militaris est peri- 
tissimus. Quis vestrum hoc nescit? 
5. Cum haec ita essent, summae démentiae esse putà- 
bat diutius in ea regione manére. 
6. Cum milités pugnae cupidissimös vidisset, satis « esse 
causae arbitratus est, quare prögrederetur. 
7. Milites hortatus est, ut suae pristinae virtütis et se- 
cundissimorum proeliorum memoriam retin&rent. 
8. Multorum beneficiörum, quae š nobis acceperunt, ob- 
liti sunt: veteris iniuriae reminiscuntur. 
9. Quid ingenii in hoc viro sit, videtis, vereor tamen 
ne plüs sit in eö ingenii quam prüdentiae. 
10. Quis nostrum non audivit auctoritátem eius apud 
omnes cives magni aestimğri. 
11. Sapientis est ita vivere ut neque r&s adversas neque 
mortem timeat. 
12. Sapientia vesirâ fretus, iüdices, plus oneris suscepi 
quam ferre possum. 
13. Omnium rérum, quae ad bellum usut erant, 
erat in eó oppido facultàs. 
14. Кёз erat magnae difficultatis, verebantur enim ne 
maiorem aestâtis partem flümine impedirentur. 
15. Hic vir summö locó natus, et summae domi poten- 
tiae, magnam auctoritátem haböbat. 


summa 
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TERCÜME L 
Tekrar 


1. Nüntio nostro media nocte proficiscendum erat, - ut 
"ad urbem eórum ante primam lücem perveniret. 

2. Signo dato, barbari tantâ "virtüte impetum. fecerunt, 
ut nostri terga verterent et fuga salütem peterent. 

3. Ipse in eam regionem profectus est, quod magnam 


partem hostium flümen trahsisse audiébat. 
4. Hostés, proelio superati, :simul atque sé dë fuga re- 


cép&runt statim ad Caesarem légatos de расе misérunt 

5, ДЫ cognoscit sexaginta naves, tempestate reiectas, 
cursum tenére non potuisse, atque eodem, unde erant 

- profectae, revertisse, Ы 

6. Nön omittenda est nöbis tanta occasio rei bene ge- 
rendae: arma paremus ut libertatem notsram döfen- 
damus. 

7. Cerlior factus est magnas Gallörum cöpiâs convenis- 
se, neque longius (quam) milia passuum octö abesse. 

8. Equitibus delectis iter in ea loca facere coepit, qui- 
bus in locis esse Germanös audiebat. 

9. №. aestatem in ea regiöne cönsümere cogerölur, du-. 
cem eórum ad 56 cum ducentis obsidibus venire iussit. 

10. Ubi ex captivis cognövit, quo in loco hostes cönsö- 
dissent, ünà legióne praesidió navibus relictá, statim 


profectus est. 
11. Amicis ad së convocatis, quid fieri vellet ostendit; 


“tum, omnibus rébus parâtis, sine morâ nâvem cönscendit. 
12. Né his hominibus crédideritis, amici. Quid turpius 
est, quam tàlia dé höc tantö viro dicere? 

13. Nihil nöbis carius est hac libertate, quam a patribus 
nostris accöpimüs. Ne dubitemus igitur. 
14. Omnes, qui еб. die aderant, intellexerunt 

periculö respüblica esset. 5 
15. Num tü ha&c diecere ausus es? Nonne audivisti vi- 


tam,omnium ab еб servâtem esse. 
Ы ү 


guantö in 











ÖZET 


[Bu ÓZET'te başlangıçtanberi verilen Gramer şekillerine bazı 


ilâveler yapılmıştır. Öğrencilerin bunları dikkatle gözden geçirmeleri 
tavsiye edilir.) N 














ÖZET 


İsim çekimleri ile ilgili ek açıklamalar — : 
I ci Çekim : 


G) деа fanrıça 


deabus 
filia, kız evlât dat ve ABI. Plur. 


filiabus 


(ii) bazan Gen. Plur. -arum yerine -um ile biter. 


Il. ci Cekim: 


(i) -er ile biten kelimelerin çoğu magister gibi çe- 
kilir. 


(ii) -us ile biten kelimelerin bazıları fem.dur: humus 
zemin gibi. Bir kaçı da Neut.dur: pelagus, deniz 
gibi, 

(iii) Filins, oğul; Voc. Sing. filz, Gen. Sing.filii ve- 
ya fili. -ius ile biten adlar filins gibidir: elau- 
dius gibi. 

(iv) Deus, галг, ve vir, erkek kuralsızdır. 


Ы 





200 š Özet 





Sing. © Plur. ` Sing. Plur. 


Nom. deus di (dei) vir viri 

Voc. deus di (dei) vir viri 

Ace. deum deös virum viros 

Gen. dei deorum, viri virorum, 
deum . — virum ^ 


` 


Dat. АЫ. deo dis (deis) viro viris 


III cü Çekim: 





. (i) Pater, baba, mater, anne, frâter, - kardeş" in 
çekimlerinde e düşer ve böylece arimıyan isimler 
“gibi görünürlerse de “Gen. Plar.lerinde -am alır- 

b lar. 


d eivis, 
(iii) Bazı 1 gövdeliler. Acc. da -im, Abl. da - alir, 


(v) Vis kuvvet (f) in 4cc.u: vim, Abl'u vi (Gen 
ve Dat. yok) ve Plur.leri: vires, virium, viri- 
bus. : 


` (v) iki sessiz ile biten tek heceli kelimeler ( mons, 
montis; urbs, urbis gibi) Artan isimlerden ise 
de Gen. Plur.lerinde -ium alır. 
_ Оз, ossis, nox, noctis de bunlar gibidir, 


т a 





IV cü Çekim: ә 


(i) Bu çekimden -us ile biten bazı isimler Dat. ve 
АЫ. Plur.'lerinde -ubus alır: arcus yay gibi. 


` 


V. ci Cekim: 


(i) š gövdelilerin Acc. Plur.leri -is ile de bitebilir : M 
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(i) Bu çekimde yalnız dies ve res'in Plur tetam çe- 
kimi vardır. 
Gü) Dies Sing. de bazan Fem. olur. 


ZAMİRLER 
Şahıs Zamirleri - 














| | Singularis | Pluralis 
IciŞahs | Nom. | ego, ben nös, biz 
Асс. | тё nos 
! Gen. mel nostri, nostrum 
Dat. İ mihi - nobis 
i АЫ. mö nobis 
2ei Şahıs | Nom. | tü, sen vos, siz 
Voc. tu | vos 
Асс. té vos 
Ger. tul | vestri, vestrum 
Dat. 1. tib: | vobis 
АЫ. të vöbiş 
| i 





Dönüşlü Zamir (3cü Şabhış)l'| 






Singularis ve Pluralis 





| 
Мот. : Yok 
Асс. | sö, veya sösö, kendini, kendilerini 
Gan. Н sul 
Dat. | sibi 
АЫ. Í 58 veya sösö 
—Ó — 





İyelik Sıfatları ve Zamirleri 
meus, mea, meum, benim, benimki | Voc. “Sing. mi, 
mea, meum] 

tuas, tua tuum, senin, seninki [Voc. yok) 
noster, nostra, nostrum, bizim, bizimki 
vester, vestra, vestrum, sizin, sizinki [Voc. yok] 

. [1] Ego ve tu'nun Çekilmiş şekilleri 1 ve 2 Şahışlar için Dö- 
nüşlü Zamir vazifesi görürler. 





5. 
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Zamirler 





Suus, sua, SUUM kendisinin, kendisininki Özn. ait olan için 
eius (isin Gen. Sing.) onun onunki A 
= .... Ozneden başka 
eorum (is'in Gen. Plur) ; : Ки 
ps onların, onlarınki (sina ait olan için 
earum > > 


İşaret Sıfatları ve Zamirleri 


Is, o Plur. onlar 





Singularis Pluralis "EH 
M. .. F. N. M. F. N. 
Nom. is ea id il veya ei ene ea 
Acc. , eum „eam id - | eos eüs ea ў 
Сеп. eius.. (bütün cinsler) eórum ебгит eörum 
Dat. ei = = iis veya eis(bifün cinsler 
АЫ. еб ез еб ils veya eis » ” 
Hie, bu, şu (yakında), Plur. bunlar, şunlar 
Nom. bic baec hoe . hi hae haec 
Acc. hune hane hoc hos has haec 
Gen. huius (bütün cinsler) horum harum hörum 
Dat. huie » » his (bütün cinsler) 
АЫ. | hoc hac hoc his ? » 
İlle, o (uzakta) Plur. onlar 
Nom ille illa illud illi illae illa 
Асс. illum illam iliud illos illás illa 
Gen. illius. (bütün cinsler) illorum O illárum illörum 
Dat. illr ” ” illis (bütün cinsler) 
АЫ. Шо illa illo illis > > 


Jste, E o (senin yakınındaki), ille gibi 
Pekiştirme Zamiri — Ipse, kendisi, bizzat, bak. 5. 130 


Nom. ipse ipsa ipsum Ipsi . ipsae ipsa 
Ace. ipsum “ipsam ipsum , ipsos ipsis ipsa 
Gen. ipsius o (bütün cinsler) ipsorum ipsšrum ipsorum 
Dat. ipsi » » ipsis = (büfün cinsler) 


АЫ. İpsö ipsà ipso ipsis =. «+ 








| 
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İdem, Aynı 


——o——— —— —————-——ı 








Sing. Nom. idem eadem idem 
Acc- sundem eandem idem 
Gen. eiusdem (bütün cinsler) 
Dat. eidem » » 
Abl. eodem s eadem ” eodem 
Plur. | Nom. eidem veya idem eaedem eadem 
Ace. eösdem eüsdem eadem 
Gen. eorundem earundem eorundem 
Dat. АЫ. eisdem veya isdem (bütün cinsler) 


İlgi Zamirleri 





Qui, ki o 
Singularis . Pluralis 
Nom. qur quae quod | qui quae quae 
Авс. quem quam quod | quös quas quae 
Gen. euius (o (bütün cinsler) | quorum qušrum guörum 
Dat. cui " b quibus (veya quis) (bözünC.) 
Abl. quá quà чаб | quibus (veya quis) z 





——-T 


Soru Sifatlari ve Zamirleri 
Quis?, kim? ne? 








Zamir Sıfat 
—— n кә 
Nom. quis (quis) quid gul quae quod 
Ace. quem. quam quid quem quam quod 
v.s., ilgi Z. gibi v.s., ilgi Z. gibi 


Belirsiz Sıfatlar ve Zamirler 
Quis? bir kimse veya şey 





Zamir Sıfat 
—..—— 5 U 
Nom. | quis ора quid qui quae quod 


Ace. quem quam quid quem - quam quod 
v.s.. İlgi Z. gibi yalnız N. Pl. qui. quae, quae, veya qua 
—8—o.—— —.— 
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BİLEŞİK ZAMİRLER, 


M. F. N.. 2 
quicumque quaecumque guodeümgue | her kim, her ne; 
quisqnis quisquis quidquid -veva quiequid her hangi bire 
s ` Қ А belli bir 
d 
quidam . Quaedam quiddam (quoddam) | kimse veya ЫД 
aliquis | aliqua aliquid йс, ; 
aliqui aliqua aliquod Btrisi veya birşey 
quispiam ^ quaepiam quippiam (quodpiam) | birisi veya birşey 
quivis quaevis quidvis (quodvis) 2000 
quilibet quaelibet ^ quidlibet (quodlibet) kimsə veya seg 
quisquam — quidquam veya | hiç bir kimse 
: quicquam veya sey 
$ А К, her bir kimse, 
quisque quaeque quidque (quodque) herkes, her şey 
uterque utraque utrumque | m. nen biri, 
her ikisi 
ünusguisgue : ünaguaegue ünumquidque | her: biri tek tek, 
(unumquodque) ayrı ayrı 
ecquis eequa ecquid (ecguod) her. kan gi biri 
: vur mi ki? 
quisnam quaenam quidnam (quodnam) | kim? kim, söyle? 


DİKKAT — (i) Quisquis yalnız Nom., Асс. ve АЫ. Hallerin- 
de kullanılmıştır. К 

(i) Onisguam yalnız bir Pron. Sing. olarak ve olumsuz veya 
sorulu Cümlelerde kullanılır. Bunun karşılığı olan sıfat ullus'tur., 

. (ii) Bileşik Zamirlerde qui quis, ve uter'in Halleri kendi çe- 
kimlerinde olduğu gibi teşkil edilir; önlerine ve sonlarına gelen ek- 
ler değişmez: alicuius, cuinsque, cuivis, utroque, quamlibet gibi. U- 
nusquisque'ds hem Unus hem quisque çekilir. 
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SAYILAR/ Numeralia) - 
Cardinalia Ordinalia Cardinalia Ordinalia 
1 unus,—a,—um primus,—a,—um 20 viginti vicónsimus 
2 дио,—ав,—о secundus, Я 21 ünus et viginti ünus et vicörsimus 
3 trös, tria tertius 80 trigintà tricónsimus 
4 quattuor quàártus 40 guadrâgintü guadrügönsimua 
5 qoinque quintus 50 gulnguğgintü qulnqulgensimus 
6 sex : sextus 60 sexügintü sexügónsimus 
7 septem septimus 70 septulgintü Beptuigönsimus ` 
8 octo ,octâvus 80 octogintà octögönsimus 
9 novem nönus 90 nönügintü nonügénsimus 
10 decem decimus 100 centum centénsimus 
11 ündecim ündecimus 101 centum et ünus centönsimus primus] - 
12 duodecim duodecimus 200 ducenti,--ae,— ducentensimua 
18 tredecim tertius decimus 300 trecenti trecentóngimus 
14 quattuordecim quàártus decimus 400 quadringenti quadrin gentönsimus 
15 guindecim quintus decimus 500 "quingenti quingenténsimus 
16 södecim sextus decimus 600 sescenti sescentönsimus 
17 septendecim septimus decimus 700 septingenti septingentönsimus 
g NO 

18 | бош duodëvicónsimus $00 ıı “әдән аба š 

ündövTginti ии aa e 1000 mille millensimus , 
2 dudəyisənsimin 2000 duo milia bismillönsimus 
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206 Sum Fiili 





бази—белит Fiili 





Modus Indicativus 




















— ———— ——— — — 





sum es est sumis estis zunt 
praes. = 
ben'im v. b. 
erö eris erit erimus  eritis erunt 
Fat. olacağım, vb. 
Imp. eram егав erat erâmus eratis erant 
idim v. b. 
əsə fa-1 -ist: -it -imue -istis - -Srunt 
Perf. ve dor. olmuşumdur, oldum, idim, v. b. 
fu-ero -eris -erit -erimus -eritis -e rint 
Fat. Perf. 1, 
olmuş olacağım, v. b. 
Pi-perf. fu-eram -eräs -erat -örâmus ^ -erütis -erant 
olmuş idim, oldu idim, v. b. 
İmperativus 
, Praes. ев, ol este, olunuz 
Subiunetivns 
—— TT S 
Praes. sim sis st simus sitis sint 
Imp. essem esses esset” essemus "essetis essent 
Perf. fu-erim -eris -erit erimus -eritis erint 
Pi-perf. fu-issem -issés -isset issemus  -issGlis  -issent 
İnfinitivas 
>= F 
Praes. Perf. Fut. 
-esse fu-isse Íut-urüs esse 
olmak olmuş olmuk olacak olmak 
-ARE 
B Participium 
P in E l 
Praes. Perf. Fut. 
Yok Yok fut-ürus, -a, -um 


olacak 


— T E PCR | 
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FİİL HALLERİNİN TÜRKÇE KARŞILIĞI 





























İndir. ” Activa Passiva : 
seviyorum, sevmekteyim seviligorum 2 R | 
Praes. аа sevilirim; sevilmekteyim ñ 
Fut. S. seveceğim sevileceğim : 
Imp. seviyordum, sevmekte seviliyordum. sevilmekte 
idim, severdim idim, sevilirdim. 
А z 
əəə lauran sevilmiş bulunuyorum 
Perf. зону 7 sevilmişimdir 
вата sevildim 
ә 
. sevildim 
Aor. sevdim 
sevilmiş olacağım 
Fut. Perf. sevmiş olacağım Ы E 
sevilmiş idim, sevildi 
PI-perf, sevmiş idim, sevdi idim idim É 
Imperat. seo - sevil 
Subi. bak. 5. 184, 140 (-ki seveyim vb. ( —ki sevileyim, v.b. 
Inf. |: 
Praes. | sevmek sevilmek 
Perf. sevmiş olmak sevilmiş olmak 
Fut. sevecek olmak 2 sevilecek olmak 
Part. Н 
Praes. seven, severken (yok) 
Perf. (yok) sevilmiş, sevilen 
Fut. sevecek (yek) 
Gerund. | 
Дик ини sevme 
гнаг sevmenin 
-ndö sevme için, severek, sevmekle 
Gerundv. sevilmeye lâyık i 
Supinum Е : 
-um sevmek için | 
-u sevmə bakımından | 





—  ——“— —“  —” m 











; —aar ar 
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KURALLI FİİLLER — ETKEN ÇATI 
Modus Indicativus 


























amo amâs amat - amâ-mus ` amö-tis amant | 
= | mone-o moné-s mone-t mone-mus monö-tis mone-nt 
° $ şı R iil 
Ы Teg-ö reg-is  reg-it reg-imus reg-itis reg-unt : 
ак | audi-ö  audi-s' audit audi-mus audi-tis audi-unt 
ama- E " 2 i. 345 1 : 
5 = bö -bis "bit -bimus -bitis -bunt 
a mon8- d 
m | š 
о reg- am 198 -et -Smus “Ətis -ent 
audi- 
атӣ- 3 = 5 
< Ж bam -bâs -bat -bâmus -bātis -bant 
гэ топе - E 
6. 
w E reg- Əbam -5Ы2в -&bat -öbamus -6bütis —-6bant 
audi- 
amây- d i 
m 
= monu- . - * RT P š: РИГЕ z 
© iə -f isti “it -imus "istis -Srunt 
= röx- 
audiv- 
* amáv- 4 
5 
= monu- < B R : дә R 
А -erö -eris -erit -erimus -eritis -erint 
5 rex- . 
5 ç 
Ta audiv- - i 
5 = \ 
uş amav- 
5 
Ls m Un г, Şt, `Y 
m HƏRİ -eram  -erüs -erat  -eramus  -erütis -erant 
a röx- 
audiv- 








Modus İmperativus , 
S. 2 ama : Pl. 2 amš-te 
mone monö-te 
regee , reg-ite 


andı 5 audi-te 


———————————————————— 


кә 
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KURALLI FİİLLER — ETKEN ÇATI 


Modus Subiunctivus 
т 





























m | amem ames amet amömus ametis ament 
9 
$ mone- 
d | res- am -ās -üt 7ümus -ütis -ant 
audi- 
1 
amá- 
Е mone- E Н z ы m ë 
r - - Е -r8 - 
£ | reg-e em r8s -rel rémus тён reni 
= | audi 
Е äv- 
5 | amäv . | 
z 
g | monu- Я : К E “ә T 
ча 5 erim -егіз -erit -erimus -ritis -erint 
= rex- 
O. | audiv- 
Е = 
£ | amav- 
© 
2 | monu- : də 3 ə Də ҝ 
га m issem  -iss6s -isset -issömus -issetis -issent 
8 | гӧх- 
m audiv- _ 
z | Praes. amire Perf. amüv- š Fut. amât- 
> re R =. 
s mon&-re monu” 5 monit- ürus 
x: reg-ere rex- rēct- esse 
5 аид1-ге audiv- audit- 
Gerundium ama-ndum, Supinum am3t- 
mone-ndum, monit- 2 
zə um,-u 
reg-endum, тёсі- 
audi-endum audit- 
Е ә "биҹ А 
Е Praes. am8-ns" -ntis Fut. amšt- 
Ы mon&-ns, > monit- 
x reg-öns > r&ct- огиз, “a, -um 
= audi-öns > audit- 


İ 
| 
İ 
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KURALLI FİİLLER — EDİLGEN ÇATI 
Modus İndicativus ; 
Ч 7 | 
Ы amor amâ-ris -tur -mur -mini -ntur i 
E š | mene-or mon&-ris -tur -mur “mini -ntur 
E S | reg-or reg-eris. -itur -imur -iminı -untur 
E вә | andi-or audi-ris -tur -mur ` -mini -untur 
т, amâ- i s A А də 
Ë R x | bür = -beris -bitur -bimur -bimini -buntur 
i a mönö- í 
i =_:. =. : = 
= reg- i ar -Əris -etur “ömur “Əmini -entur 
£ audi- 3 = 
Ë. amš- E = = EMITE 
а m 5 bar  -büris -bstur -bamur -bâminı -banturi 
i m moné 2 
> В > 2, 
ал Š -al 
` 2 reg- Sbar -бЬйгїз -öbatur -&bamur -6bâmini -öbanturi 
$ audi- 
amát- . 
x monit- us -us “üs -I әд л 
А. röct- sum es est sumus estis sunt 
audit- 
* amàt- 
а. monit- us -us . -us -1 ye du; i 
В £ | röct- -erö ” -eris  -erit -erimus -eritis -erint | 
ə audit- | 
= amâv- 
: & | monu- us -us -us л o әд 
= тёх- -eram -erüs -erat -eramus -erštis -eránt 
audiv- ` 
bəz Modus İmperativus 
| S. 2 am&-re PI.Zamâ-mini 
: monö-re monö-mini 
reg-ere reg-imini 


audi-re audi-mini 
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KURALLI FİİLLER - EDİLGEN ÇATI 
Modus Subiunctivus 










































ama-ndus, -a, -um 
mone-ndus, -a, “um 
regendus, -a, “um 


audi-endus, -a, -um 





$ | amer amöris am&tur  amémur  amémini amentur 
5 mone- 
S x.” = 2. хәт 
| ге” аг vâris -ötur “amur -âmini -antur 
audi- 
1 
: | amü- { ki 
ҹы = 
5 | moné- ә a ч. =. 
rer -гӧгја -rötur -remur -römini -renturi 
Е reg-e 2 
= | audi- 
amat- x 
© | monit- -us C -us -us и -i 
g | röet sim sis sit simus — sitis sint 
audit- 
o) amat- 
5$ | monit- -us -u3 -us л -1 
= röct- essem essös esset essemus essetis ESN 
A | audit- = 
& 
Infinitivus 
Praes. Perf. Fat. 
ama-ri апар. amšt- 
monö-ri monit i monit- ài 
= > us esse =, 
reg-ī rēct- SÜ ^ rGct- um iri 
audi-ri audit- audit- 2 
Gerundioum Part Perf. 


amğöt-us, -a, 
monit-us, -a, -u 
r8ct-us, -a, -um 


aüdibüm ca sün - |) 
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KURALSİZ FİİLLER 


















































Praes. | Muktedirim Gidiyorum. taşıyorum — taşınıyorum 
pos-sum eo fero * feror 
pot-es їз fers ferris ` 
pot-est it fert fertur 
pos-sumus imus ferimus ferimur 
ü 3 pot-estis тиз fertis ferimini i 
N 
F 5 pos-sunt eunt ferunt feruntur | 
Ы — ; 
s 5 Fat. pot-örö 1) ibo feram ferar 
E 5. pot-eris . ibis feres Хегбгіѕ 
; Imp pot-eram — 1bam fer&bam fer&bar 
H pot-erüs. 1623 feröbas ferəbaris : 
| Perf. [1] pot-ui . İl veya ivi tuli látus sum ! 
h pot-uisti isti tulistI látus es | 
: i 
r i < 7 — Şi . fer ferre 
| mpera — P. ite ferte ferimini ' 
| 
| 2 n əm 
1 P. pos-sim . eam feram ferar | 
| а аєа: pos-sis eüs. = , ferüs İerâris ` . 
1 E: 1 eu pos-sem “irem ferrem ferrer | 
1 A ap. pos-sös ires Чеггбз ferröris i 
5 š “ar R = : seni 
А 5 potu-erim ierim telerim latus sim 
e 2 B Sari, > z | 
| * Perf. [2] potu-eris ieris tuleris lâtus sis 
I s 
| Praes. pos-se ire ferre ferri 
b z Perf. potu-isse ivisse (isse) tulisse litus esse 
È à vE Fut. >= itürüsesse İötürus esse lütum iri 
f t 
i | 
: о Praes. — iöns, euntis — ferens — i 
| а Perf. — — — litus 
f Fut. — . iturus lâtürus 
Н Gerund. — eundum ferendum = 
E Sup. — itum Зат m 
s 5 Asi 
[1] Sum Fiilinin Рага gibi, 3 ей Plur. poterunt. 5 


[2] Fut: Perf. ve Pl-perf. kurallı olarak Perf. Gövdesinden teş- 
4 , kil edilir. Z : 
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KURALSIZ FİİLLER 












































[Ч Fut. Perf. ve Pi-perf. kurallı olarak Perf. Gövdesinden 


teşkil edilir. 





istiyorum istemiyorum tercih ` oluyorum. 
ediyorum 
Praes. volo nolo mâlö * fio 
vis nön vis mávis fis Р 
vult nón vult maivult fit A 
5 "volumus nolumus mölumus (fimus) \ 
= vultis non vultis mövultis (fitis) 
5 Fat. volam nolam таат fiam 
818 volés noles malös fies 
volébam nölöbam mâl&bam fiöbam 
Imp. volébüs ^ nolébàs malöbas fiebas 
İ Perf. volui nolui māluī factus sum 
| voluisti nöluisti maluisti factus es 
İ : 
Taperat — 5. noli — fı 
— - Р. nölite — fite 
А velim nolim тайт fiam 
Praes. velis nolis màlis fias 
Uu 
Е vellem nöllem mallem fierem 
8 Imp - velles 80188. màllés fieres 
= 
Ë voluerim — noluerim mâluerim factus sim 
Perf. [1] volueris o nolueris mâlueris factus sis 
ч Praes. velle nölle mölle fieri 
“5 Perf. volu-isse noluisse müâluisse factus esse 
Fat. — — — factum iri 
F Praes. voléns nolens = — 
a. | Perf. = — factus 
Gerund. volendum  nolendum mölendum — 
Gerundv. — — — faciendus 

















A 


+ 


VERBA DEFECTİVA [1] 

(Noksan Şekilli Fiiller) 
Yalnız Perf. Gövdesi Zamanları bulunan Fiiller: 
Coepi. başladım; memini, hatırlıyorum: ödü. nefret ediyorum 









































- —ж 
İndicativus 
Perf. coepi, başladım memini, odi, nefret ediyo- 
es v. b. . | hatirhyorum v. b. | ram v. b. 
F. B coepero başlamış | meminero, oderö nefret ede- 
ut. Perf. olacağım v. b. hatırlıyacağım v.b.| ceğim v. b. 
Pi coeperam, memineram - | öderam, nefret e- 
рет]. Başlamıştım v. b. | hatırlıyordum v.b. | diyordum v. b. 
Subisnetivns | 
Рет}. coeperim, v. b. meminerim, у. b. | öderim, v. b.- 
Pl-per, соеріззеп, v. b. | meminissem, v.b. lódissem, v.b. 
Р i 5 
Inf. coepisse, ` meminisse, á R 
n : 
başlamış olmak hatırlamak odisse, nefret et, 
S. memeto 
Imperat. P. mementote 
1 
` Participium > 
Perf coeptus, E osus (az) 
başlanmış nefret etmiş 
Fat coepturus, > . d osurus, 
başlayacak i nefret edecek 











ОЛККАТ |! (i) Memini ve odi Perf. Gövdesi Zamanlarında Praes 
Zamanlarının anlamına gelmektedir. 

(ii) Coepi Fiilinin diğer Zamanları incipio'dan tamamlanır" Bu Fiilin 
Pass. coeptus sum şekli dahi vardır. 20- 

Noksan Şekilli diğer bazı Filller:— 

Aio, söylüyorum, tasdik ediyorum:—/ndic. praes: aio, ais, ait, 
aint: /mp-: aibam, v. s.: Subi praes.: alat, aiant, part aiens. 
Inquam' deyorum:— indic. praes: inquam, inquis inquit, inqQuimas 
inquitis, inqnunt /mp.f inquiebat, inqulebant: Fut. S. inquies, 
inquiet: perf.: induisti, inquit; Imperat: inque, inquito. 

Fati, söylemek, konuşmak: | /ndic. praes: faris, fatur; Fut. S.: 

fabor. fabitur; /mperat.: fare; part.: fantem. fatus: Gerund.: fandi' 
fando; Gerundo.: fandus. | 


I Bunlar bazı şekilleri noksan olan fiillerdir. 











t 


FİİLLER CETVELİ 


1 nci Çekim 
Kurallı. 
азо ama-re amav-ı amat-um, sevmek 
Kuralsız. 
də da-re ded-i dat-um, vermek 
Deponens, kurallı. 
сӧпог  eona-ri сопаї-иѕ, çalışmak 
2 nci Çekim 
Kurallı. 
mone-ö mone-re monu-i mönit-um ѓаоѕіуе etmek 
Kuralsız. <: 
dece-o doee-re docu-ı doct-um, öğrenmek 
tene-o Htene-re tenu-z (ent-um, #utmak 
ob-tine-ö -tine-re  -finu-i tent-um, işgal етед] 
jube-o | iubs-re iuss-i iuss-um, emretmek 
mane-ö mane-re mans-i mans-um,kalmak 
suade-ö suade-re suas-i  suas-um, ikna etmek 
möve-6 move-re  mov-i mot-um Aareket ettirmek 
re-spon- -sponde- -spond-i-spons- cevap vermek 
de-ö re um 
ob-side-o -side-re  -sed-i -sess-um, muhasara et. 
vide-ö vid&re vid-i vis-um, görmek 
Deponens 
pol-lice-or -liee-ri -licit-us sum, vadetmek 
vere-or vere-ri verit-us sum, korkmak 


[1] Teneo'nun (obtineö gibi) diğer bileşik şekilleri: retineo, 
alıkomak: sustineo, üstünde tutmak, taşımak. 


x 
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Semideponens. 


aude-ó — audö-re 
.gaude-5 Oo gaudö-re 
sole-ö solö-re 

3 üncü 
reg-o reg-ere 
dic-ö dic-ere 
düc-ö düc-ere 
af-flig-o -Hig-ere 
intelleg-a -leg-ere. 


prö-spic-i-6 -spic-ere 


Fiiller 





aus-us sum 
gavis-us sum, 
solit-us sum, 


ve Karışık Çekim 
rex-i réct-um, 
dixi dictum, 
düx-i ductum, 
-ilix-i -flict-um, 
-lex-i  léct-um, 


cesaret etmek 
sevinmek 
alışkın olmak 


idare etmek 
söylemek 
seoketmek[1] 
parcalamak 
anlamak 


-spex-i -spect-um, ileri bakmak 








yiv-ö vivere vix-i vict-um, Oo yaşamak 

б in-stru-ö -stru-ere -strux-i -strüct-um, Zerfiplemek ` 

> “ 
serib-ö scrib-ere sScrips-i seript-um, yazmak 
ger-ö ger-ere o gess-i gesi-um, taşımak 
cön-süm-ö -süm-ere -sümps-i -sümpt-um. sarfetmek 

Н ac-ced-6  -céd-ere -cess-i cess-um, yaklaşmak 
claud-6 claud-ere claus-i claus-um kapamak 
mitt-ö mitt-ere mis-i ` miss-um göndermek|!| 





. D 
[I] Dücö'nun bileşik şekilleri! tr&-dücö, öteye geçirmek; redü- 
cö, geri çekmek. А г 
(21 Mitto'nun bileşik şekilleri: à-mitto, kaybetmek; com-mittö, 
(muharebeye) girişmek; dimitto, etrafa yollamak; o-mitto, kaçırmak. 











sin-6 
Cco-gnosc-o 
i-gnosc-ó 


cup-i-ö 
quaer-o 


pet-o 


disc-6 
рагс-б 
pell-6 : 
re-pell-ö 


oc-cid-6 
con-tend-ö 
os-tend-o 


ab-do ! 
crö-dö 
con-sisto 
re-sisto 
dö-lig-ö 
vinc-ö 
re-lingu-ö 
cap-i-ö © 
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`+ 
sin-ere sivi sit-um müsaade etmek 
-gnösc-ere -gnöv-i -gnit-um, öğrenmek 
-gnösc-ere -gnöv-i -gnöt-um, affetmek 





cup-ere cupiv-i cupit-um arzu etmek 
quaer-ere quaesiv-1 quaesit-um, sormak 











реН-т | ə у 
pet-ere petivat petit-um, istemek 
pön-ere posu-i posit-um, koymak 
disc-ere didic-i — , öğrenmek 
parc-ere peperc-i parsum, esirgemek 
pell-ere pepul-i puls-um, itmek 
-pll-ere reppul-i repuls-um, geri itmek, 
püskürtmek 
-Cid-ere · с14-1 -cis-um öldürmek 
-tend-ere -tend? -tent-um ilerlemek 
> "əş > göstermek 
-d-ere -did-i -dit-um, gizlemek 
> > > inanmak 
-sist-ere stiti -stit-um durmak 
> > > mukavemet et 
-lig-ere -leg-1 -lect-um, seçmek 
vinc-ere VİC-İ victum, yenmek 
-linqu-ere -liqu-i -lict-um, terk etmek 


-cap-ere сёр-ї · capt-um, almak 


pem 


SASA 0 


ken 


тор, 


. ән 


i 
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NOS IIO 


ac-cip-i-o -cip-ere ебрл ceptum, almak, kabul 


. etmekl) 
fug-i-o fug-ere Oo füg-i — , kagmak[?] 
eog-o eóg-ere  eosg-i coaet-um, icbar etmek 
İrang-ö frang-ere freg-1 İract-um, kırmak, 
tae-i-o fae-ere  fec-i fact-um, gapmak[*] 
iae-i-o -jae-ere  -ieée-i -iactum, olmak 
con-ie-i-6 -ic-ere -iBe-1 -ieet-nm, atmak/*/ 
vert-ö ' veri-ere veri-i -vers-u'u, çevirmekli| 


re-scind-o -sein-ere . -seid-i -5ciss-um, parçalamak 
ds-fend-ó -fend-ere -İend-ı-İens-um, müdafaa 

I а etmek 
in-eend-ö : -cend-ere -cend-1-cens-nm, yakmak 


eón-scend-ó -seend-ere -seend-1 -seens-u m,(gemiye) 


binmek 


` eon-stitu-o -stita-ere -stita- -stitut-nm, karar 


vermek 
solv-o solv-ere solv-: solut-um, yelken 
` açmak 
Deponens: "E. : 
İru-or İrm-i früetus sum, faydalanmak 
. prö-gred-iör -gred-i -gress-assum, ilerlemek 
e-gred-ior y » çıkmak 

[1] Capiö'nun bileşik şekilleri (accipio gibi): re-cipiö, geri al- 





mak; suscipiö, üzerine almak. 

. [2] Fugiö'nun bileşik şekli: confugio, iltica etmek. 

[3] Faciö'nun bileşik şekilleri (cönficiö gibi): döficiö, terk et- 
mek, çekilmek; 8ffieio, yapmak: reficiö tamir etmek; ` praeficio, ka- 
mandasına tayin etmek É 5 

[4] lacio'nun bileşikleri (eoniciö gibi): abiets, atmak, reicio, 
geri atmak; pröiciö, ileri atmak. 

[5] Vertö'nun - bileşik şekli : revertö, geri dönmek. 
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mor-i-or mor-i morta-us sum, ölmek 
naneise-or naneise-i naet-ussum, ele geçirmek 
nase-or 'nase-i naf-us sum doğmak 
pat-i-or ` pat-i pass-us sum, duçar olmak, 


müsaade etmek 
pro-fieisc-or -fieise-1 -feet-us sum hareket etmek 
ut-or ut-i us-us sum, kullanmak 
loqu-or loqu-i Tocut-us sum, konugmak[!] 
segu-or sequ-i secüt-us sum, /akip etmek/?/ 
oblivise-or oblivise-i oblit-us sum, unutmak 
reminise-or reminise-i - , hatırlamak 


4 üncü Çekim 
Kurallı, B 
audio  audrre audiv-i audit-um, işitmek 
Kuralsız: 


sei-o sei-re serv-I selt-um, — bilmek[?] 
desili-o -sili-re  -silu-i -sult-um, aşağıya atlamak 
veni-o veni-re ven-i vent-um, gelmek[*] 


Deponens ` 
ori-er orī-rī ort-us sum, kalkmak, doğmak 
c0-ori-or > > > > 


poti-or poti-ri  potit-us sum, ele geçirmek 


[1] Loguor'un bileşik şekli : collequor, (birlikte) konuşmak. 

[2] Seguor ” ” insequor, prosequor, takip efmek. 

[8] Seio gibi : neseiö, bilmemek. 

[4] Veniö'nun bileşik şekilleri : convenio, birleşmek, toplan- 
mak, perveni, vasıl olmak; subveniö, yardıma gelmek. 
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Н veya ab, praep-kabl- tarafın- 
dan, -den 


ab-dö, “dere, -did-i, -dit-um, 
(3), gizlemek 

аһ-еб, “ire, -ii, -itum, gitmek, 
uzaklaşmak, s. 150 

abbine, ade. önce, evvel 

ab -iclö, -icere, -iöe -1, -iect 
-um, v. Karış. Çek., atmak, 
firlatmak, S. 120 


ab -sum, -esse, 5-Еа-1, ә. Ku- 
rals, uzakta olmak, bulun- 
mamak. 


ac, coni. ve 


ac-cöd-o, -cödere, -cess-i -cess- 
um, v. (3), yaklaşmak. 


ac-cipio, -cipere, “c&p-i, cept- 
um, v. Karış. Çek. almak, 
kabul etmek, s. 120 


aci-ös, 51, f. harb saffı 
ad, praep.--acc., -e, -e doğru 


ad-eö, -ire, -11, -itum, -e gitmek, 
yaklagmak, s. 150 


ad-sum, -esse, -fu-i, v. Kurals., 


hazir olmak, bulanmak. 
advent-us, -is. m. gelme, vasıl 
olma, yaklaşma, 


advers-us, -a, -um, adi. muhalif. 
elverişsiz: adversö flümine, 
akıntıya karşı, nehrin yu- 
karısına doğru, nehir yu- 
karı. 


aedific -lum, -1, n. bina, yapı 

aedifie-6, -üre, -üv-1, at-um, v. 
(1), inşa etmek. 

aeger, aegr-a, 
hasta. 


aegr-um, adi. 


aestas, atis, f. yaz (mevsimi) 

aestimo, -âre, -üv-i, öt-um, v. 
(1) takdir etmek, kiymet 
vermek. 

aet-üs, -ütis, f. yaş. çağ. 

af- flig-8, -fligere, -Hiz-i, -Íli- 
ct-um, v. (3), parçalamak. 

agmen, agminis. n. yürüyüş kolu 
“kol ( yürüyüş halinde bir 
ordu ). 

ala-cer, -eris, -ere, adi. çevik, 
cevval. 
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ali-us, -a, -ud, adi, pron., diğer, 
başka, öteki; gen. sing. a- 
lius, dat. sing. alii 

alter, sa, -um, (iki şeyde) diğer, 
öbür; gen. alterlus, dat. 
alteri. 


alt-us, -a, um, adi., yüksek, de- 
rin. D 
amic-us, -1, m. arkadaş, dost, 


#-mitt-5, -mittere, mis-i, -miss- 
um, v. (3) kaybetmek. - 


ап-б, -Аге, -8v-1, -at-um, ә. (1), 
sevmek. 


an, coni. yoksa, veya (iki ihti- 
malli gorularda, s. 160) 


anim-us, -1, in, ruh 


annus -i, m. yıl, sene 


ante, praep-Facc. ve adı", evvel 


önünde 
апей, ado. evvelce 
Anton-ius, -i m Antonius (ad) 


appello, -áre, -âv-i, -&tum, v.(1) 
çağırmak, tesmiye etmek 


apud, praep.--acc., arasında 
aqua, -ae, f. su. 


arbitr-or, -&-rl, -at -us sum, Ф. 
dep. (1), bir kanaatte ol- 
mak, sanmak, saymak. 


arc -us, us, m. yay - 
arm-a, orum, n. pl. silahlar 


armo, “Are, -8v-1 -at-um, v. (1) 





silahlanmak, teçhiz etmek, 
Athén-ae, -ärum, f. pl. Atina; 
Loc. Atbönis. . 
1 
atque, coni. ve 
auctorit-às, -atis, f. nüfuz, sala- 
> hiyet. 
audâx, audãe -is, adi. 
(felix gibi). 
aude-8, audö-re, gus-us sum, v. 


(2), semidep. [1], cesaret 
etmek. 


cüretli 


audi-ö, audi-re, audiv-i, audit- 
um, v. (4), işitmek, dinle- 
mek. 


aut coni, veya, ya;aut... aut, yal 


veya (ya) 
av -is, is, f. kuş, 


barbar -us, -a, um, adi, ecnebi, 
yabancı. 


bell-um, -1, n. harb” 

bene, (bonus'un adv.), iyi 

benefic-ium, -i, n. iyilik, lütof." 

brev-is, -e, adi. kısa (tristis gi- 
bi). 

Brundis-ium, -i. л. Brundisium 


(bir kasaba). 


Caesar, Caesar -is m. Caesar 


(bir ad). 


ealamit-as, -Atis, f. felâket, mu- 
sibet, mağlübiyet. 


cant-6, -Аге, -8v-1, at-um, v. (1) 
şarkı söylemek. 


[1] Semideponens olan Fiiller yalnız Perf. Gövdesi Zaman- 


larında dep. dir. 
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cap-iö, capere, cöp-i, captum, v. 
Karış. Çek., almak S. 120, 


captiv us. -1, m. esir, harb esiri 

Capu-a, -ae, f. Capua (bir şehir) 

eaput, capit-is, n. bas: capitis 
damnâre, ölüme mahküm 
etmek 


carmen, earmin-is, n. şarkı, nağme 
cür-us, -a, -um adi,aziz, sevgili. 


castr-a, orum, n. pi. ordugáh. 

celerit-às, -âtis, f. sürat. 

celeriter, ado. (celer, süratli'den) 
süratle. 


certior, certius, certiöris (certus? 
un comp. daha emin 
certiorem facere, haberdar et- 
mek, haber vermek, S. 156. 


Cicer-ö, -ónis, m. Cicero (büyük 
hatip). 

civ-is, -is, c. yurttaş. 

eivit-às; -3tis, f. devlet. 

elam-or, elâm-öris. m. çığlık, bağ- 
rışma. 

claud-o, claudere, claus-i, claus- 
um, v. (3), kapatmak. 

coep-i, coepisse. v. defect. baş- 
ladim 

co-gnosc-0, gnöscere, -gnöv-1, 
gnit-um, v. (8) öğrenmek, 
tahkik etmek. 

09-0, cogere, co-ög-i, co-zctum, 
о. (8) zorlamak, icbar et- 
mek; toplamak. 


com-mitt-ö,  -mittere,  -mis-1, 
-miss-um, ә. (8) (muhare- 
beye) tutuşmak, başlamak 

commove-0 movö-re, -mov-i 


-möt-um, v. (2), yerinden 
oynatmak, karıştırmak, 
tahrik etmek. 

con-feró,  cön-ferre, — con-tuli- 
collátum. v. Kurals., top- 
lamak; sö conferre, çekil- 
mek, gitmek, S. 154 


eön-ficiğ, -fieere, -Ёбе-ї, -fect-um 
9. Karış. Çek., bitirmek, 
ikmal etmek, S. 120 


cönfid-5 fidere, -fis-us sum, 
v. (3) semidep. itimat et- 
mek, güvenmek. 


cön-firmö ә. (1), ` takviye etmek 
teyit etmek, iddia etmek. 

cön-fugiö, -fugere, -füg-1 v. Ka- 
rış. Çek., kaçmak, iltica 
etmek. S. 12.0 


cön-icio, -icere, -їбс-1, -iect-um 
v. Karış. Çek., atmak, fir 
latmak, S. 120. 


con-or, 8-г1, Bt-us sum, v. dep 
(1). (bir şey yapmağa) ca." 
lışmak, denemek, teşebbüs 
etmek, 


con-scend-o, -scendere, scend-i, 
scöns-um v. (8), (gemiye) 
binmek. 

eonsens-us, -us, m, ittifak, oy 
birliği 

cön-sid-ö, sidere, -söd-i, sessum 
v. (3), mevzi almak, yer- 
leşmek, oturmak. 


consil-ium, -1, л. plân, maksat, 
tavsiye, karar, 

cön-sist-0, sistere, -stit-i -stit- 
nm, o. (8) durmak. 
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cönspect-us, “üs, m. görme, gö” 
rünme 


cön-stitu-o, -stituere, -stitu- I, 
-stitut-um, ә. (3), karar 
vermek, yerleştirmek, tan- 
zim etmek 


consul, cönsul-is, m. konsul 
cön-sum-ö, -sumere, -sümps-i, 


mek, bitirmek. 





con-tend-o, -tendere, -tend-i 
tent-um, ә. (3), süratle i- 
lerlemek, ilerlemek 


content-us, -a, um, udi. memnun, 
tatmin edilmiş- 


рә con-tine-6, -tinöre, -tinu-i, -tent 
um, v: (2), birlikte tutmak, 
tutmak, zaptetmek. 


( contul-i, cön-ferö'nun per/" 
- eon-voco, v. (1), bir araya çağır- 
mak, toplamak, 


con-veni-0, -veni-re, -ven-1, 
-vent-um. v. -(4), bir ara- 
ya gelmek, toplanmak. 


со-огі-от, -ori-ri, ort-us sum, v. 
(4) dep. kalkmak, zuhur 
etmek, (fırtına) kopmak, 





cöpi-a, -ае. f. bol miktar, bol- 
lok; -pl. askeri kuvvetler, 
birlikler- 


erödö, erédere, eradid-1, credit- 
um, ә. (3), inanmak (dat. 
ile). - 

ereo, -Аге, -âv-i, -Bt-um, v. (1). 
yapmak, segmek, tayin et- 





-sümpt-um, v, (3), sarfet- 





mek. 


eur, Qui veya Guis'in dat. sing, 

cuius, Qui veya Quis'in gen. sing, 

culpo, are, -àv-1, At-um, v. (1). 
takbih etmek, zemmetmek, 
muaheze etmek. 


cum, praep' + abl., ile 

cumi, coni., ne zaman ki, “Şi za” 
man, “ince: mademki; -ği 
için, S. 140, 


cupid-us, -a, -um, adi. arzulu, 
istekli 


cupio, cüpere, cupiv-i, veya cu- 
+  pi-I eupit-nm, w. Karış. 


Çek., arzu etmek, S. 120. 


eur, ade. interrog., neden, niçin 

cur-a, -ae, f. dikkat, ihtimam. 

eurr-us, “üs, m. araba, harb ve- 
I va yarış arabası. 


curs-us, -us, m. istikamet, cihet, 
yol 


eustódi-o, custödi-re, custödiv-i 
eustódit-um. v. (4). bekle- 
mek, muhafaza etmek, 


damnö,- аге, âv-um, ә. (1). mah- 
küm etmek, capitis dam- 
nâre, ölüme mahküm etmek 


dö praep. + abl, hakkında, -e 
dair, -den. 


decem. adi, Çekimsiz, on 


dö-fend-o, -fendere -Геп4-1, -fen- 
sum, v. (3), müdafaa et- 
mek, korumak. 


РА 2 
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de-ficio, -ficere, -fee-1 -fect-um 
v. Karış. Çek., terk etmek, 
çekilmek, azalmak: kalma- 
mak. 

dö-lig-ö, -ligere, -16g-1, -lect-um 
v. (3) seçmek. 

dömenti-a, -ae, f. delilik, cinnet 

dö-mönströ, v. göstermek. ` 

döns-us, a “um, adi. sık, kesif. 

dö-pön-ö, -pönere, -posu-i. -po- 


situm, v. (3) yere koymak, 
bırakmak, (ümit) kesmek" 


da-sili-s, -silire, -silu-1, -sult-um 
v. (4), yöre atlamak. 

dé-sist-o, -sistere, -stit-i, -stit 
-um v. (3). vaz geçmek 
bırakmak, 

dötriment-um, =1, n, zarar, zi- 
yan 


deus, de-3, m" tanrı, Bak. Ö- 
ТЕТ, 2 сі Çekim. 


Diğn-a, -ae, Diana (bir tanrıça) 


dic-5, dieere, dix-i, dict-umr v. 
(8) söylemek, demek. 
difficil-is, -e, adi. zor (tristis 

gibi) 
difficult-As, -ütis. f. zorluk. 
dimicö, v. (1). dövüşmek, har- 
betmek, çarpışmak. 
di-mit t-6, mittere, -mis-i, miss- 
um v. (3). etrafa yollamak 
dağıtmak. 
dise-ö, discere, didic-1, ә. (3). 
öğrenmek. 


din, ade uzun müddet, Comp. 





diutius. 

do, dare, 424-1, dat-um, v. Ku- 
rals., vermek. 

doce-6, doc&re, docusi, doct-um, 
v. (2) öğretmek, okutmak, 


dom-us, üs. f: ev; domi, evde 
domum, eve, eve doğru, 
S. 188 

don-um, -1, n, hediye 


dubito, v. (1) tereddüt etmek. 


ducent-i, ae, -a, adi. iki yüz 


düc-ö, ducere, düx-1 duct-um 
ә. (8). götürmek, sevket- 
mek. 


dule-is, -e, adi. tatlı (tristis gibi) 


dum, coni. iken, esnada (umumi- 
yetle Јас. praes. ile) 
5. 186 


duo, duae, duo, adi. iki, S. 116. 
duodecim, adi, on iki (Çekimsiz) 
dür-us, -a, “um, adi. sert 

dux, ducis, m. öndr, komutan 


8 veya ex, praep. + abl., -den 
dışarıdan. 


ea, bak. 1s, ea, id, o, S. 110 
eadem, bak, idem, S. 110 
ef-ficio, -ficere, -föc-1, fect-um 


о. Karış. Çek. yapmak mey“ 
dana getirmek. 


ef-fugio, -fugere, -füg-i, v. Ka- 
rig. Çek. kaçmak, kurtul- 
mak S. 120 


ego, ben, S. 108 


8- gredi-or, gred-1 -gress-us 


5—— 
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sum v. dep. çıkmak, (ge- 
miden) inmek. 


egregie, adv. fevkalâde, hayret 
verecek tarzda, 


Sloquenti-a, -ae. f* belâgat 


enim, coni, zira (Cümlede bi-. 


rinci kelimeden sonra ge- 


lir). 
еб, ado. oraya; ve is'in abl., S. 110 


еб, Ire, Iv-1 veya il, itum, v. 


Kurals., gitmek, 5° 150 
epistul-a, -ae, f. mektup. 
ebues, eQuit-is, m. atlı, süvari, 


eqnitat-us, -üs, m. süvari kuv- 
veti, süvariler, 


eram, sumun İmperf. 

Ərudi-ö, örüdi-re örudiv-1, ēru- 
dit-um ә. (4), öğretmek, 
terbiye etmek, 

ёгиріі-о, -onis. f. dışarı fırlama, 
atılma, çıkış veya huruç 

esse, sum'un inf. praes. 

e#, coni., ve 

eum, is”in acc, m, sing. S. 110. 

eundem, idem'in асс m. sing s. 110 

euntem, 66”nun pari. praes'i o- 
lan iens'in acc. sing, 

ex veya 8, praep. + abl. -den di- 
gari, -den. 

ex-c&-do, -cedere, -cess-1, -cess- 
um, v. (3) -i terk etmek, 
-den ayrılmak. 


ex-eo, ire, “il, itum, v. Kurals. 
-den çıkmak, S. 150 


exercit-us, “üs, m. ordu, 


existimo, ә (1), takdir etmek 
kiymet vermek, saymak. 


explorât-or, -öris, . m, keşfedici" 
gözcü, casus. 


ex-pön-ö, -ponere, -рози-1, po- 
situm v. (3) (gemiden) 
indirmek, karaya çıkar- 
mak; izah etmek. i 


exsili-um, -1, n, sürgün. nefiy, 
tart. 


facile, ade. kolayca, kolay. 

facil-is -e, adi. kolay (tristis gi- 
.gi). 

facio, facere, föci, fact-um, v. 


Karışık. Çek., yapmak. 
fact -um, -1, n. iş 
facult-3s, .atis, f. fırsat, imkân 


fals-us, -a, “um, sahte, yanlış, 
yalancı 


fames, famis, f. açlık, kıtlık 
felix, felic-i$, adi mesut, mutlu. 


ferö, ado. aşağı yukarı, hemen 
hemen. 


ferö, ferre, tul-i, İ8t-um v. Ku- 
rls. taşımak, götürmek, 
S. 154 

fili-a, -ae, f. kız, kerime; daf. 
ve abl. pl. filiabus. 


fil-ius, «1, m. oğul voc sing. fili, 


fin-is, -is, m. son; nihayet: pl. 
arazi, ülke,. hudut, 


fio, fieri, factus sum ә. Kurals., 
yapılmak, olmak, S. 156 
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İirm-us, -a, -um, adi. metin, 
kuvvetli, sağlam. 


flüct-us, -üs, m. dalga. 
flumen, flumin-is, n. nehir. 


fore, sum"un inf. fut. futurus 
esse yerine. 


dur-us, a, -um adi. sert 

fort-is fort-e, adi cesur (tris- 
tis gibi). 

fortiter, adv. cesaretle, cesura- 
ne, yiğitçe. 

İrang-5, frangere, fr&g-1 früct- 
um, v, (3), kırmak, par- 
çalamak, ә 

fräter, İrüter-is, m. (erkek) 
kardeş, birader 


fraus, fraud-is, f. hile* ihanet. 


fret-us, -a, “um, adi güvenen, 


güvenerek, (abl. ile) 


Íru-or, fru-i, İrüct-ns sum. o 
(3), dep. faydalanmak, ma- 
lik olmak, mazhar olmak 
(abl. ile) 

fug-a, -ae, f. kaçma. firar 

fugio, fugere, fug-1, v. Karış 
. Çek", kaçmak. 

Gai-us, -1,m* Gaius (bir ad) 

Gallus -1, т. Galfialı. 


gaude-0, gaude-re, gâvis-uş sum. 
*— 9. (2) semidep., sevinmek, 

S. 224 not. 
ger-0 gerere, gess-i gest-um' 
v. (3), taşımak, (harb) et- 

mek, 
glad-ius' 1, m. kılıç. 

grav-is, -e, adi. ağır, şiddetli 
habe-5, -haböre, habu-i habit- 


. his 





um, (2) malik olmak. 


basi bie 


hast-a, -ae.f. mızrak. 


bie, haee, hoc, bu, S. 112 


hie, ade. burada. 
his, hie'in dat. ve abl. pl. 


hodiö, ado. bugün. 
hom-o, inis, c. insan. 


” hör-a, -ae, f. saat. 


hort-or, hortüt-us sum, ©. (1), 
dep. teşvik etmgk, teşçi 
e 
etmel. 


horum, hic'in gea. pl. m. ve n. 
hös, hie'in ece, pl. m. 
host-is, c. dügman. 
huie, hic'in dat İni 
huius, bie'in gen. sing. 

itm, ccc. zaten, evelce. 
ibam, еб gifmek'ten imperf. 
ibi, ado. orada. 
idem, eadem, aynı. S. 110 


idöne-us, -a, um, adi. uygun. 
elverişli, münasip. 

igitur, coni., o halde, bu se- 
bepten. 

ignav-us, a, um, adi. tembel 


ign-is' -is, m. ateş. 

i-gnósc-ó, ignoscere, 12007-7, 
ignotum, ә. (3), affet- 
mek (dat. ile). 


if, isin nom. pl. m. 





MAT ERE TET ERE A 


erem moe 
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ille, illa, illud 0, S. 120 


impedimenta, -oram, m. pl. 
ağırlıklar (askeri) 


impedi-ö, impedi-re impediv-i, 
impedit -um, v. (4) mâni 
olmak, engel olmak. 


imperüt-or, oris, m. komutan, 
general, | 
İmper-ö, йге, -áy-1 -At -um. ә. 
(1), emretmek (dar. ile), 
^ S. 176 


1m-us, =a, um adi suprl. en 


aşağı, dip, S. 156 


in-cend-o, cendere, cend-1, еӧпз, 
-um, v- (3), yakmak. 


incol-a, -ae, m. bir yerin sa- 
kini, yerli. 

iner&dibil-is, -e, adi., inanılmaz 
(tristis gibi). 


indign-us, -a, -um, adi. lâyık 
değil, yakışmaz (abl. ile.) 


in-eö, ire, -iT -itum, v. Kurals. 
girmek, (bir karar) ver- 
mek, ittihaz etmek, S. 150 


in-fer-o -ferre, intul-1, illât-um, 
v. Kurals. -e karşı (harb) 
açmak, etmek, S. 154. 

ing&ns, ingentis, adi geniş, ce- 
sim, iri, cok büyük 

ingen-ium, -i, n. kabiliyet, 
kudret, istidat. 


iniüri-a -ae, f. zarar, hasar, 


haksızlık. 


inquit, v. defect. der veya 
dedi. 


in-sequ-or, segu-i -secut-us. 
sum, v. (3) dep. takip et- 
mek, arkasından gitmek, 


. Insidi- ae, -örum f. pl. pusu, 


tazak. hile. 


In-stru-6 -struere, -Strūx-ī 
“strüct-um, v. (8), ter- 
tiplemek, tertip etmek, 
dizmek. 


intelleg-5, -legere, löx-i, -löct 
-um, v. (3), anlamak, 


inter, praep--acc. arasında. 
interim, ado, bu esnada, o si- 
rada = 


in-venio -v8n-i, vent-um ә. 


(4), bulmak. 


İpse, ipsa, ipsum, pron., kendi 
kendisi, S. 180. 


īr-a, ae, f., hiddet, öfke 
ire, eo'nun inf* praes 

is, ea, id pron adi., 0, S. 110 
ita; ado.? böyle, şöyle. 


Italia, ae, -f. İtalya 


iter, itineris n., seyahat, yol- 
culuk, yol 3 


iube-o, iub&-re iuss-i, iuss-um, 
v. (2), emretmek. 
iucund-us, -a, -um. adi. hoş, 
tatlı 
iüdex, iudie-is, m., hâkim, yar- 
giç. 
luli-a, -ae, f. Iulia 








1 
t 
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lab-or, -öris m., iş, mesai/gay- 
ret, sıkıntı 

lapis, lapid-is, m. taş 

lât-us, -a, -um. adi. geniş; fe- 
ro'nun part. perf. pass. 

laudo, v..(1), methetmek, öv- 
mek. 

löyât-us, -1, m. elçi; yardımcı 
komutan, başkomutan (dux) 
yardımcısı 

legi-ö, -önis, f., lejiyon. 

Lentul-us, -1, m., Lentulus 
(bir ad). 


leo, önis, m. aslan 

lex, legis, f., kanun 

liber, libri, m., kitap. 

İberö, v., (1), serbest birak- 
mak, kurtarmak- 

libert-as, -&tis, f. hürriyet. 

litter-ae, -ârum, f. рі. mektup. 

loc-us, -1, m., yer, mevki. 


longius, adv. comp. daha uza- 
ğa, daha uzakta, daha 
fazla, daha uzun (müddet) 


İong-us, -a, -um adi. uzun 


logu-or, loqu-i, locüt-us sum v, 
(3), dep. söylemek, ko- 
nugmak. 


Hüx, luc-is, f. ışık, ziya; prima | 
lüce, gün ağarırken, tan | 
ağarırken, fecirde, tan i 
vakti. | 

1 


magis-ter, -tri, m. hoca, öğ- 
retmen; baş, reis. 


magn-us, -a, um, adi. büyük. 


mafest-hs, -Atis, f. ihtişam haş- 
met, büyüklük. 


maior, maius, maio-ris, daha 
büyük (magnus'un сотр.); 
pl. maiorés, ecdat, atalar 


malo, mälle, malu-1, х. Kurals. 
tercih etmek, S. 152 


mandö, v. (1), tevdi etmek, ha- 
vale etmek, emretmek 
(dat ile), S. 176. 


mane-o, manö-re, mâns-I, mans“ 


um, ©. (2), kalmak 


man-us, -us, f. el; ve bir aske- 
ri müfreze, bir grup asker 


mare, mar-is, n. deniz. 
mater, mâtr-is, f, anne. 
máteri-a, -ae, f. kereste. madde. 


mávultis, málo'nun indic. praes 


2 ei Şah. pi. 


mö, ego'Dün асс. ve abl. 
méeum, benimle. 


medi-us, -a, -um, adi. ortasi, 
yarısı, S. 156 

melior, melius, məli-ör-is, daha 
iyi (bonus'un comp). 

memori-a, -ae, f. hafiza, hatira. 

möns-a, -ae, f, masa 

menti-or, ment-i-ri, mentit-us 


sum v. (4) dep. yalan söy- 
lemek. 


me-us, -a, -uM pran, posses. 
benim, benimki. 


mihi, ego'nun dat. 
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miles, milit-is, m. asker. 
militâr-is -e, adi. askeri (tris- 
tis gibi) 





mille, adi- Çekms., bin; mille 
passus, bir mil, S. 142 


minu-o minuere, minu-i, minut 
um, v. azalmak. 


minus, ado. comp., daha az, az 
miser, miser-a, miser-um adi 
sefil, zavallı 


mitt-5. mittere, mis-ı, miss-um, 
v. (3), göndermek, yollamak- 


mod-us, -1, m,, tarz, şekil. 


mone-ö, monö-re. monu-i, mo- 
nitum, ә. (2) tavsiye 
etmek. 


möns, mont-is, m. dağ. 
monstro, v. (1), góstermek, 
mor-a, ae, f. durma, tevakkuf. 
morb-us,- 1, m. hastalık. 


morior, mor-i, mortü-us sum. 
Karış, Çek, dep. ölmek. 

mor-or, morâ-ri, mor5t-us sum, 
v. (1) dep. durmak, kal- 
mak, eğlenmek, gecikmek: 
geciktirmek. 

mors, mort-is, f. ölüm. 

mos, mor-is, m. âdet, usul. 

move-0, mov&-re, möv-i, möt- 
um (2), hareket ettirmek, 
nakletmkk. 


mox, ade. yakında, az sonra. 


mulier, mulier-is, f. kadın 


multitud-o, -inis, f. çokluk, ka=- 


labalik. 





mult-us, -a, -um, adi. çok, bir 
gok. 


müni-5ö, muni-re, müniv-1, mū- 
nit-um, v. (4), tahkim 
etmek. ` 


munit1-6, o-nis, f. tahkimat. 
mür-us, -I, m. duvar, sur. 
nam, coni. zira. 


nancise-or, nancisc-1; nact-us 
sum, o. (3) dep. ele ge- 
çirmək, bulmak, rasgelmek 

nâse-or, пазе-1, nāt -us sum, Ф. 
(3) dep. doğmak dünyaya 
gelmek. 4 

n3tür-a, -ae, f. tabiat. 

nâvigo, o. (1), seyretmek, (de- 
nizde) gitmek, sefer et- 
mek" 


nâv-is, f. gemi. 


nö, coni, ki olmasın, olmasın 
diye: -yapmamasını, S. 
184, 176 


-ne (birinci kelimeye eklenir) 
mi? S. 160. : 


Dec, coni. ne; ve -İ-olumsu2. 8 

negot-ium, -i, n. iş, meşguli- 
yet, görev 

nëmë, acc. nöminem, dat. nē- 
mini (gen. nullius, abl. 
nullo), c. hiç kimse. 

neque — nec. 

ne-scio, -scire, sciv-i, veya 
sei-i, -seit-um, ә. (4) bik 


mek. 


neuter, neutra, neutrum pron. 














adi. (iki şeyden) hiç biri. 
nihil. n. Çekims. hiç bir şey. 
nobis, ego'nun dat. ve abl. pl. 
noce-o, noc8-re, nocu-1, nocit- 
um, v. (2), zarar vermek, 
fenalık etmek (dat. ile), 
s. 192. 


nolo, nolle, nolu-i, o. Kurals. 
istememek, s. 152. 


nomen, nómin-is, n. ad, isim. 


non, ado. -me (olumsuzluk zar- 
fı): nonne, sorularda bk s. 160. 


nöndum. ade. henüz --olumsuz 
fiil, 


nos, ego'nun nom. ve acc. pl. 


nos-ter, -tra, -trum, pron. adi. 
bizim, bizimki. 

nox, noct-is, f. gece 

null-us, -a, um, pron. adi. hic 
bir, hiç biri (ger. nülli- 
us, daf. vullı). 


num, düz sorularda bk. s. 160, 
dolaylı sorularda bk. s. 174. 


numer-us, -1 m. sayı, miktar. 


numquam, ado. hiç bir zaman. 
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nune, айо. şimdi 


nuntio, v. (1), bildirmek. ha- 
ber vermek. 


nupti-us, -1, m. haberei. 


nüper, adv. son zamanlarda, 
geçende. 


ob, ргаер-|-асс. -den dolayı, _ 
hasebiyle. 


oblât-us. -a, -um, offero'nun 
part. perf. pass. 


oblivise-or, oblivise-i, oblit-us 
sum, unutmak (ger. ile). 


obses, obsid-is, c. rehine. 

obtine-ö, obtin&-re, obtinu-i, 
obtent-um, v. (2). elinde 
tutmak. işgal etmek. 


obviam, ade. -e karşı, karşısı- 
na, karşılamak üzere. 


occüsi-o, -önis, f. fırsat. 


oe-cid-ö, -cidere, -cid-i, -cis- 
um, v. (3), öldürmek, 


occupö, v. (1), ele geçirmek, 
işgal etmek. 











РАД 











232/2 


octo, adi. Çekims., sekiz. 

octoginta, adi. Çekims. seksen 

of-fero, offerre, obtul-i, ob- 
Tat-um v. Kurals. sun- 
mak, takdim etmek. gós- 


termek. 


Olim, adv. vaktiyle, bir za- 
manlar. 


o-mitt-ö, -mittere, -mis-i, 
-miss -um, kaçırmak, 
kaybetmek. 

omn-is, -e, adi. bütün, hepsi. 

onuş,oner-is, n. yük. 


oppid-um, -i n. kasaba. 


oppugnö, ә. (1), hücum etmek 
taarruz etmək. 


: oppugniti-o, -önis, f. hücum, 


taarruz. 
opus, oper-is, n. iş, eser- 


ördö. ördin-is, m. -sıra, dizi, 
nizam, sınıf. 


ori-or, ori-ri, ort-us sum, 9. 
(4) dep. kalkmak. doğ- 


mak, neget etmek. 


Lâtince-Türkçe 


örö, v. (1), rica etmek, yal- 


varmak. 


ort-us, -a, -um, orior"un part. 


perf. 


os-tend-ö, -tendere, -tend-i, 
-tent -um v. (3), göster- 


mek. 


pal-üs, -udis, f. bataklık. 


parc-ó, parcere, pepere-1, pars- 
-um, ©. (3), esirgemek 
(dat. ile) 


раге-б. parö-re, раги-1, v. (2), 


itaat etmek (dat. ile) 


parö, v. (1), hazırlamak. 


pars, part-is, f. kısım, taraf, . 


parça. 
parvus, a, um, adi. küçük 


pass-us, -us, m. adım: mille 


passüs, bir mil, s. 142. 


ass-us, -a, -um, patior'un 
Pi 


part. perf. 








pass-us, -a, -um, pandö'nun 
part. perf. pass., yayıl- 
mış, uzanmış, imtidat e- 


den. 
pater, patr-is, m. baba- 


patior, pat-1, pass-us sum, v. 
Karış. Çek.. dep., müsa- 


ade etmek, duçar olmak. 
is 
patri-a, -ae, f. yurt, vatan, 


memleket. 


pauc-1, -ae, -a, adi. pl. bir kaç. 


paulö, ado. az, biraz, bir par- 
ça, 


pix, püc-is, f. sulh, barış. 


ped-es, -itis, m. piyade kuvve- 
ti, piyadeler 

ре1-5, pellere, pepul-i, puls-um, 
v. (8), itmek, tardetmek, 


sürmek 


per, praep--acc. -içinden, -a- 


rasından, -den. 


per-eo, -ire, -11 -itum, o. Ku- 


rals., telef olmak, mah- 
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volmak, belâk olmak, s. 


150. 


per-fero, -ferre, -tul-i, -Iat-um 
v. Kurals. katlanmak, da- 
yanmak, tshammül etmek, 


s 154. 
perical-um, -i, л. tehlike. 


perit-us, -a, -um, adi. -de tec- 
rübeli, mahir, mütehassıs 


(gen. ile) 


per-suàde-o, su&de-re, -su8s-1, 
-suás-um, v. (2), ikna et- 


mek, kandirmak (dat ile) 


perterrit-us, -a, um, adi, kork- 
muş, korku veya dehşete 


düşmüş. 


per-venio,  -venire, -vön-1ı, 
vent-um v. (4), vasıl ol- 


mak, varmak, gelmek. 


pet-o, petere, petiv-1 veya pe- 
tir, petit-um, v. (3), is- 


temek. rica etmek s. 176 


placet, v. (2), Şahışs., hoşa gi- 


der. hoşuna gider. 


pM S 





VIN 
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plürim-us, -a, -um, adi, pek 
çok, ekserisi (multus'un 


superi.) 
plüs, plür-is, adi. daha çok, 
daha ziyade (multus”un 


сотр.) 


pollice-or, pollic&-ri, pollicit-us 
sum, v. (3) dep. vadetmek 


pön-6, ponere, posu-i, posit-um 
” v. (8), koymak, kurmak. 


pons, pont-is, m. köprü. 
popul-us, -1. m. halk, millet" 
port-a, -ae, f. kapı. 


portö, o. (1), taşımak, götür- 
mek. 


possum, posse, potu-i o. Ku- 
rals. yapabilmek, mukte- 
dir olmak, -e bilmek, e- 
linden gelmek. 


post, praep-l-acc. sonra; ve adv 
s. 186. 


posteâ, adv. sonra, bilâhare. 


poster-us, -a, -um, adi. ertesi, 
daha sonraki. 
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postquam, coni. -den sonra 


postulö, v. (1), istemek, taleb- 
etmek. s. 176 


potenti-a, -se, f. kudret, ikti- 


dar. 


poti-or, poti-ri, potit-us sum, 
v. (4), dep. ele geçirmek, 
kazanmak, -e sahip olmak. 
(abl. veya gen. ile). 


potu-i, possum'un perf. 
praed-a, -ae, f. ganimet. 


prae-ficio, ficere, föc-1, fect- 
um, v. Karış. Çek., kuman 
dasına veya başina tayin 
etmek, komutanı yapmak 
(acc. ve dat. ile). 


praem-ium, -i, n, mükáfat. 


praesid-ium, i, n, muhafiz kuv- 
vet, garnizon- 


prec-or, prec3-ri, precát-us 
sum, v. (1), dep. rica et- 
mek, yalvarmak. dua et- 
mek. s. 176. 


primum, ado. evvelâ, ilkönce. 
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ME EEE 
prim-us, -a, -um adi. birinci, ilk. 


pristin -us, -a, -um adi evvelki 


ilk, eski 
priusquam, coni. -den evvel, 
önce. 


pre, praep + abl. için, namına 
İehine, uğruna; önünde. 


procul, ado. üzak, uzakta. 

proel-iüm, -1, n. muharebe. 

proficise-or, proficise-1, profect- 
us sum, v. (3) dep.hare- 
ket etmek, yola çıkmak 


prö-gredi-or, -gred-T, -gress-ns 
sum. v. (3), dep, ilerlemek” 

probibe-o, prohibö-re, prohibu-i 
prohibit-um, v. (2), mâni 
olmak. 

pro-icio, -icere, -i6c-1, -iect-um, 
v. Karış. Çek., ileri at- 
mak, terketmek, unutmak. 

prope, ado. yakın, hemen he- 
men, ve praep + acc. 

prö-sequ-or, sequ-i, = secüt-us 
sum, v. (8). dep. takip 
etmek, refakat etmek. 

pro-spiciö, -spicere, -врех-1, 
-spect-um, ә. (8), İleri 
bakmak; temin etmek. 


proxim-us, -a, -um, adi. gelecek, 
ertesi 


prüdenti-a, -ae, f. önceden gör- 
me, anlayış, basiret, bilgi. 

pueli-a, -ae, f. kız, genç kız. 

puer, puer-I m. oğlan, çocuk. 


Pugno, v. (1), harbetmek, sa- 
vagmak. 





pul-cher,-chra, -chrum, adi gü- 
zel. 


püni-ö, püni-re, püniv-i pünit, 
um, v. (4), cezalandırmak 

putö, putüre, putáv-I putü-tum, 
9. (1), dügünmek, zannet- 
mek, saymak, takdir et- 
mek. 


quaer-o, quaerere, quaesiv-i, 


quaesit-um, v. (8), sormak, 
tahkik etmek. S. 174. 


quil-is, -e, pron. adi, nasi? 
ne cins? 

quam, -den, S. 158; sup erl. ile— 

mümkün mertebe fazla S. 158 

quam' qui ve quis'in acc. fem. 
sing. 

quamdiu, adv. ne müddet? ne 
kadar? 


quando adv. interrog. пе zaman? 


quant-us, -a, -um, adi. ne bü- 
yüklükte? ne kadar? ne 
kadar büyük? 


güğre, adv. interrog., ne sebep- 
ten? neden? ne suretle? 
nasıl? 

-quart-us, -a, sum, adr dördüncü. 

quattuor, ad? çekims., dört. 

“que (bitişik),ve; terrà marique 
karada ve denizde 

qui, quae, quod, pron., ki o (rel, 
S. 148; interrog. S, 158) 

quis, (quis), quid?, pron inter- 
rog. kim? ne?, S. 158. 


quis, qua, quid, pron indef. her 
hangi 
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чаб, ado. nereye?” ve qui'nin 
abl. 


quod, coni. zira S. 188; ve qui- 
nih neut. sing. 


quómodo, adv. interrog. nasıl? 
ne'tarzda? 

quoniam, coni., mademki 

re-cipio, -cipere, -ебр-1, cept- 
um, v. Karış. Çek., geri 
almak; sö recipere, geri 
çekilmek; (korkuyu) atmak 
toparlanmak 


regin-a,- ae, f. kıraliçe 

re-linquo, -linquere, -liqu-i, -lict 
-um, v. (8), bırakmak, 
terk etmek. 


reliqu-us, -a, -um, adi. kalan, 
mütebaki 


reminise-or, reminise-i, o. (3), 
dep. hatırlamak (gen. ve- 
ya acc. ile) 

re-pell-o, repellere, reppul-i 
repuls-um. v. (3), geri 
atmak, tardetmek, püs- 
kürtmek. 

rös, re-i f. şey, mesele, iş. 

re-scind-6, -scindere, -scid-i, 
sciss-um, ә. (3). parçala- 
mak, yıkmak. 

re-servo, v. (1), (bir maksat 
için) saklamak, ayırmak, 
ihtiyatta bulundurmak. 

re-sist-ö, -sistere, -stit-1, ә. (3) 

! mukavemet etmek, karşı 


koymak, dayanmak (dat. 
ile). 


re-sponde-o, -spondö-re, -spoud- 
-spons-um, v: (2), cevap 
vermek. 


respüblic-a, reipublieae, f. 
cumhuriyet, devlet, siya- 
set (her iki kisim da çe- 
kilir.) 

re-tine-ö, -tinö-re, -tinu-1 -tent- 
um v. (2), geri tatmak-, 
zaptetmek, menetmek. 


re-vert-o, -verteré, 
vert-1 ver-sum, v. (3) 
geri dönmek, dönmek. 


röx, rög-is, m. kıral. 
rip-a, -ae, f. kıyı, sahil. 
riv-us,-1, m. çay, ırmak, 
rogö, o. (1), sormak. 
Rom-a, -ae, f. Roma. 
rota, -ae f. tekerlek. 


saepe, ado. çok kere, sık sik, 
ekseriya. 
sagitt-a, -ae, f. ok. 


salt-o, -аге, (1) dans etmek 


sal-üs, ütis, f. kurtuluş, selá- 
met. 


sanguis, sanguin-is, m. kan. 
sapi-öns, -entis, adi. akıllı, ârif. 
satis, ado. kâfi, yetişir. 


sciö, scire, sciv-i veya sci-i, 
seit- um. v. (4), bilmek. 


scribo, scribere, scrips-i, script 
-um, v. (3). yazmak. 
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sö, pron refl. kendisini, kendi- 
İerini, S. 126. 


secund-us, a, -um, adi. ikinci,” 
uygun, muvafık, müsait; 


secundö flümine, akıntı istika- 

metinde, nehirden aşağıya 

, doğru (karşl. adversö flu- 
mine). 


sed, coni. fakat 


sede-ö, sedé-re, séd-i,. sessum. 
(2) oturmak. 


semper, ado. daima 


segu-or, segu-i, gecut-us sum, 
v. (8), dep. takip etmek, 


servo, v. (1), kurtarmak. mu- 
hafaza etmek. , 


serv-us,-i, m. köle, esir 

sex, adi. Çekims., altı. 

sic, adv, böyle, şöyle, öyle. 
sign-um, -i, ñ. işaret, sancak. 


silent-um, 1, n. sessizlik, sükü- 
net. 

silv-a, -ae, f. orman, ağaçlık. 

simul ac, coni, -olur olmaz. 

sine, praep: + abl. siz, -olmadan 

sin-ö, sinere, siv-i, sit-um, v. 
(3), müsaade etmek. 

sol, sol-is, m. güneş. 


soleo. sol6-re, solit-us sum, v. 
(2); semidep, aligkan ol- 
mak, alışık olmak, 3de- 
tinde, alışık olmak, S. 
228. not. 


söl-us. - a, -um, adi. yalnız, 
tek başına (gen. solius; 
dat. soli). 


solv-ö solvere, solv-1, solut-um 
v. (8), çözmek, serbest bı- 
rakmak; yelken açmak, 
açılmak. 


sor-or, sor-oris, f. kız kardeş, 


specul-or -ü-ri, St-us sum, o. 
(1), dep. keşif yapmak“ 
gözetlemek. 

spéro, e. (1), ümit etmek. 

Spös, spe-1 f. ümit. 

statim, ado. derhal, 

strepit -us, -üs, m. gürültü. 

stud-ium, -i, n. gayret, hırs, 
şevk. 

stult-us -a, -um, adi, budala, 
aptal. 

виаде-б, suâdö-re, auas-i, suğs- 
um ә, (2), ikna etmek, 
kandırmak, israr etmek 
(dat. ile) 

sub-eo, “ire, -ii, -itum v. Ku- 
rals., maruz kalmak, du- 
çar olmak S. 150. 

subito, adv. birdenbire öni 
olarak 

subsid-ium, -1, п. yardım, imdat 

sub-veniö, -venire, -ven-i, vent 
um, v. (4), yardımına gel- 
mek, yardıma gelmek 
(dat ile). 

summ-us, -a, -um, adi tepe, zirve 
S. 156., .en yüksek, çok 
yüksek. 

süm-ö, sümere, sümps-i,, sumpt- 
um, 9. (3), almak. 


i 
1 
8 

| 
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superior, superius, superi-oris, 
adi. daha yüksek önceki“, 
evvelki (supr& yukarıda, 
üstte, evvelki kelimesinden 
compar. adi) 


supero. ә. (1), mağlâp etmek, 
yenmek, galip gelmek. 
sus-cipio, -cipere, -cöb-1, cept- 
um v. Karış, Çek,, üze- 
rine almak, girişmek, 
deruhte etmek, 3 
Byus-tine-0, tin&-re, -tinu-1 tent 
um, v. (2), üstünde tut- 
mak, taşımak. 
su-us, a,-um,- pron ve adi. poss. 
kendi-, kendisinin, kendi - 
İerinin,-i 
Syrücüs-ae, -örum, f. pl. Sy- 
rakousai (bir şehir). 
“tal-is, -e, pron. ve adi. demons- 
tr.. böyle, şöyle. öyle. 
tam, adv. öyle. 
tamen, coni. mamafi, bununla 
beraber, ise. y 
tant,-us, -a, -um, pron. ve adi. 
demostir. o kadar büyük 
Tarent-um, - 1, n. Tarentum 
(bir şehir) 
te, tü-nun acc. ve abl, seni, 
senden. А 
tecum, seninle, seninle beraber 
töl-um, -i n. ok, harbe, silâh, 
(atılan) silâh. i 
tempest-as, âtis, f. fırtına; hava 
templ-um, i, n. mabet. 
tem-pus, -poris. f, zaman. 


tene-ö, ten6-re” tenu-i, tent-um 


(2) tutmak 





terg-um, -1, n. arka. 
terr-a, -ae, f. toprak, memleket 


terre-ö, terr&-re, terru-1, territ- 
um, v. (2) korkutmak. 


terti-us. -a, -um, adi. üçüncü 
, də 
tibi, tü”nun dat., sana, senin için. 


time-6, timö-re, timu-i, v. (2) 


korkmak. 
timid-us, -a, “um, adi. korkak. 
tim-or, -oris, m. korku. 


tot-us, -a, -um, adi. tekmil, bü- 
tün (gen. tötlus, dat. töti). 


trâ-düc-ö, -ducere, -dux-i, düet- 
um, v, (3). geçirmek, öte- 
sine geçirmek, -den öte- 

, ye geçirmek. 

trüns, praep. d-acc/ ötesine, 
ötesinde 

trâns-eö, -ire; -ii, -itum v. Ku- 
rals. geçmek, ötesine geç- 
mek, S. 150. 

trecent-i, -ae, -a, adi. üç yüz. 

trés, tria, adi üç. 

tribus, tres'in daf ve abl. 

trist-is, -e, adi. mahzun, kederli. 

tü, pron. pars. sen, S. 108. 

tul-i, ferö'nun perf. 

tum, adv. o zaman. 

tumult-us, us, m. karışıklık, kar- 
gaşalık, isyan. 

turp-is, -e, adi. ayıp, âdi (tris- 
tis-gibi). 

turr-is, -is, f. kule 





i 
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tu-us, -a, “um, pron. ve adi. poss. 
aenin, seninki 


ubi, ade. relat., coni. -ne za- 
man ki, ki o zaman, ora- 
da, S. 140, 174 

üll-us, -a, -um. pron., adi. hiç 
bir (gen. sing. ullius, daz" 
sing. ulli). 

unà, adv. birlikte, beraber. 


unde, adv. relat. ki oradan. 


ün-us, -a, um, adi. bir (gen. 
sing. unius, dat sing üni). 

urbs, urb-is, f. şehir. 

üs-us, -us. m. fayda, tecrübe. 

fs-us, a-, -um, ütor'nun part. 
perf. 

ut, coni, -icin, diye, ki, S. 184, 
146, 176. 

uter, utra, utrum, pron. adi. (iki 
şeyden) hangisi, hangi 
(gen. utrius, dat utri). 

util-is, -e, adi. faydah (tristis 
gibi). 

ūt-or, ut-z, üs-us sum v. (3), 
dep. kullanmak (abl. ile) 

utrum»... an, coni. acaba mi... 
yoksa mi, S. 174 


velim, volo'nun subi. praes. 
vellem, volo”nun subi imperf. 
velox. völöc-is, adi. süratli 


(felix gibi). 
venió, venire, vön-i, vent-um, 


v. (3), gelmek. 


vent-us, 1, m. rüzgâr. 


verb-um, -i n. kelime söz. 
vere-or, veröri, verit-ns sum, 


v. (2), dep. korkmak. 

vert-o, vertere, vert-I, verg- 
um, 9. (3), çevirmek, 
döndürmek. 

vér-us -a, -um, adi. doğru, 
gerçek" 

vest-er, -tra, -trum, adi. sizin, 
sizinki, -iniz. 

vetus, veter-is, adi. eski, ka- 


dim. 


vi-a, -ae, f. yol, sokak. 
victori-a, -ae, f. zafer, 


vic-us, -1, m. köy, 

vide-ö,vidöre, vid-i, vis-um v. 
(2) görmek. 

vigili-a, -ae, f. nób&t. 

vine-o, vincere, үїс-1, vict-um 
v. (8), yenmek, mağlüp 
etmek, galip gelmek. 


vincul.um, -i n. zincir. 


vir, Vir-i, m. erkek, kimse, zat, 
S. 200 


virt-us, ütis, f. cesaret, şecaat, 
yiğitlik. 


Vlv-O. Vivere, vix-1 vict-um, o 


(8), yagamak. 


viv-us -a, -um, adi. sağ; ha- 
yatta, yaşıyan. 


vix, adv. zorlukla, ancak. 


vixi, vivo'nun perf. 


аа 
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оосо v. (1), çağırmak. vulnerö, v. (1), yaralamak, 


volo, velle, volu-r, ә. Kurals. | vulnus, vulner-is, n. yara. 
istemek, arzu etmek, S, 152. : > у 

| vultis, volo'nun /ndic. praes. | 
удз, tü”nun nom. ve acc. pl. | 2 еі Şahıs, əl, 

















Lon 
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açılmak, (denize-), solv-o, sol- 
vere, solv-i, solut-um, o (8) 


açlık, fam-ös, -is, f, 

ad, nomen, nömin-is, n. 

adam, vir, vir-1 m. homo, ho- 
minis, m. 

âdetinde olmak, soleo. solere, 
solit-us sum, «. (2), se- 
midep. 


adim, pass-us, -us, m. 


âdi, tnrp-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

ağaçlık, silv-a, -ae, f. 

ağır, grav-is -e, adi. (tristis 

gibi) 

ağırca, ağır surette, graviter, 
adə. 

ağırlıklar, impediment-a, -orum, 
n. pl. 


akıllı, sapiöns,-entis. adi. 
alışık (alışmış) olmak, soleo, 


solere, solit-us sum, ©. 


(2) semidep. 


“na, deus, de-i, m. bak. Ö- 


ZET, 2 ci Çekim. 


1 
almak, capio, capere, c8p-i, 


capt-um, v. Karış. Cek.: (—ka- 
bul etmek), ac-eipió -ci- 
pere, -cöp-i, -cept -um 
ә. Karış, Çek.; (bir ka- 
rar-), (consilium) in-o, in- 
-ire, in-ir -itum, v. Ku- 


rals. S. 150. 
altı. sex, adi Çekims. 
ancak, vix, adv. 


anlamak, intel-leg-8, legere, 
-löx-i, -lect-um v. (3). 


anne, mâter, mötr-is, f. 


araba, curr-us, üs, m. 
arasında, inter, praep. + 'acc. 
arasından, per, praep. -- acc. 


arazi, (== ülke), fines, finium, 
pl. (sing. finis = son 
nihayet) 


arka, terg-um, -1, n. 
arkadaş, amic-us, -1, m. 


arkasında, post, praep -İ- acc. 


arzu etmek, cupio, eupere, cu- 
piv-ı, eupit-um, v- Ka- 
rig. Çek. 5. 120, 

arzusunda, arzu eden, cupid-us, 
sa, “üm, adi. 
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asker miles, milit-is, m. 
aslan, leo, leon-is, m. 


aşağı yukarı, fer&, adv. 


âşık olmak, amo, v. (1). 

atalar, majör-ös, -um, m. pl. 

nteg, ign-is, -is, m. 

atlamak, (aşağı-), de-sili-o, 
-sili-re, -silu-1, -nİt-um, 
v. (4) 

atlı, eques, equit-is, m. 

atmak, con-icio, -icere, -lec-1 
iect-um, v. Karış, Çek., 
S. 120 


avdet etmek, rede, redire, 
redii, reditum, o. Kurâls, 
S. 120 


ayıp, turp-is -e, adi. (tristis 
gibi) .- 


az (miktar), рапс-1, -ae, -a, 
adi (hemen daima pi) 


az, azıcık, paulum, adv. 2 


aziz, cür-us, -a,-um, adi 

az sonra, mox, adə" 

baba, pater, patr-is, m. 

bağrışma, сійт-ог, öris, m. 

barış, pax, pac-is, f. 

baş, (==апиг), magis-ter, -ri, m 

başka, ali-us, -a, -ud, pron. adi 
(gen. sing alius; dat. sing. 
alir) 

başlamak, in-cipiö, cipere cöp-i 


-cept-um, v. Karış. 
Çek., S. 120 





bazıları... bazıları, alii... alii 
bekçi, eustos, custöd-is, m. 


beklemek, custodi-8 custödi-re, 
evstödiv-ı, custodit-um, 
v. (4) 


belagat, öloguenti-a, -ae, f. 
ben, ego. S. 108 


benim me-us, -a, -um. pron 
adi. 

beyhude, früstr3, ado. 

bırakmak, re-linqu-o -linguere, 
-liqu-i, -lict-um, ә. (8) 

bildirmek, nüntiö, -&re, -āv-ī 
at-um, х. (1); certiorem 
facere 

bilmek, scio, seire, sciv-i 
seit-um, ә. (4) 

bin, mille, S. 142 

bina, aedific-ium, ii, n. : 

binmek (gemiye-), con-scend-ö 
-scendre, -scend-i, -cöns- 
um, o, (3) (acc. ile). 

bir, ün-us, -a, -um, adi. (gen, 
Unius; dat. uni) 

bir çok, mult-us, -a, -um, adi. 

biri, (iki şeyden-), alter, -a 
um, (gen. alterius; daf. · 
alteri) 

bir kısmı... diğerleri, alii... alii 

birinci, prim-us, ~a, -um, adi. 

bitirmek, con-ficio, -ficere, fē- 
ez, fect-üm, v. Karış, 
Çek. S. 120. 


“bitap, cönfect-us, -a, -um' adi. 


bizim, noster, -tra, -trum. 
bizimki, nos-ter, -tra, - trum. 
bizzat, ipse, S. 180 
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bolluk, (“bol miktar), copi-a, 
ea, İ. 


boş yere, früstr5, ado. 


böyle, ita, sic, ado; tal-is, -e, 
adi. (tristis gibi) 


bu, hic, haec, hoe, S. 112 
bugün, hedis, ade. . ` 
bununla beraber, tamen, coni- 


bu sebepten, igitur, coni. 


bütün, omnis, omne, adi. (ErTatis s 


gibi); (tekmil), tot-us 
^8, “um. adi (gen. totius; 
dat. toti) 

büyük, magn-us, -a, -um, adi: 
(ne kadar-), quant-us, a, 
um, adi; ; 
(о kadar-), tant-us, -а 
“um, adi 

Caesar ,Caesar, Caesar-is, m. 


cesaret, virt-üs, ütis, f. 
cesaret etmek,sude-6, audö-re 
aus-us sum, v. (2) semidep 


cesaretle, cesurane, fortiter 
adə. 


Cesim, ingöns, ingent-is, m. 


cesur, fort-is, -e, adi (tristis 
gibi) | 


cevap vermek, re-sponde-ö, spon 


döre, -spond-i spöns-um, , 


v. (2) 


cezalandırmak, püni-ö, püni-re 
püniv-i, pünit-um, v. (4) 





ciddi, grav-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

ейге, cüretkâr, and-üx, Acia, 
adi. 

çabukça, eeleriter, ado. 

çağ, aet-3s, йя, f. 


çağırmak, vocö, o. (1): (bir ara- 
ya—, —toplamak) cönvocö 
v. (1) 

çalışmak, (bir şeyi yapmağa-), 
eonor, cön-üri,. cönât-us 
sum, v. (1) dep. 

çarpışma, pugn-a, -ae, f. 


çekilmek, re-cipiö, cipere, -cöp-i 
cept-um. v. Karış. Çek. 
(pron. refl. ile) 


“çekmek, (ötesine-) tr3-due-6.-dü- 


cere, -düx-1, -duct-um ә.(3) 
çevirmek, vert-6 vertere, vert-i 
vers-um, v. (3) 
çığlık, clâm-or, -öris, m. 


çıkarmak, (karaya), ex-pön-ö, 
-ponere -posu-i, -posit- 
um, о (8) © 


çıkmak, (karaya-), ö-gredi-or, 
-gred-i, -gress-uş sum v, 
(8) dep. (rüzgâr, fırtına) 
ori-or, ori-ri ort-us sum, 
v. (4) dep; (dışına), 
ex-eo, -ire, “il, itum, v. 


Kurals. S. 150 
gocuk, puer, puer-i, m. 


çok, (—yüksek derecede, pek) 
İâtincede- superl. ile ifade 
edilir (çok, bir-) mult-üs, 
>a, “um, adi. 


ER 
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çokluk, (“çok miktar) | 
muelitüdo, -inis, f. 
günkü, quod, coni S. 138 


dağ, mons, mont-is, m. 
daha, (olumsuz), nöndum, adə. 


daha iyi, melior, melius, meli- 
or-is, adi. (bonus”un 
Comp) 


daima, semper, ado. 

dair, (-e-), dö, praep.--abl 
dalga, fluct-us, -üs, m. 

dans etmek, salt-ö, salt&-re. (1) 


dayanmak, per-ferö, ferre, -tul-i 
-]8t um, v. Kurals* 5.(154) 


-de, (zaman için), bak. S. 186; 
(yer için), bak S. 188 


de... de, et... et, coni. 
değil, nón. ads. 


demek, die-6, dicere, dix-i, 
diet-um, v. (8) 


deniz, mare, mar-is, n. 


denize açılmak, solv-o, solvere., 
solv-i, solüt-um, v. (3) 


-den (-dışarı), 8, ex, praep. + 
abl; (—için), eum, ceni 
S. 138; (mukayeselerde), 
quam, veya mukayese ab/'u 
S. 158; (—içinden), per, 
praep. -kacc.: (—dolayi), 
ob veya propter -+ асс, 
veya cum, coni. S. 138; (— 
` uzağa), 2, ab, praep.--abl. 
derhal, statim, adv. 





derin, alt -us, -a, -um, adi. 


deruhte etmek, sus-cipio, -cipere 
-cöp-i, -cept-um, v. Karış 
Çek. S. 120 


devlet, civit-8s, -ātis. f. 
Diana, Diana, -ae, f. 


diğer (iki şeyde), alter, -a, -um, 
(gen alterlus dat. alteri), 
(ikiden fazla şeyde); ali- 
us, -a, -ud, pron. adi, 
(gen. alius; dat alii) 


dinlemek, audi-o, audi-re, audiv-i 
audit-um, v. (4) 


dip, im -us, -a -um, adi. 5.156 


-diye (—olsun diye), ut, coni., 
S. 134. (— olmasın diye), . 
nö, coni, S. 134. 


doğmak (—dünyaya gelmek), 
násc-or, nâse-i, nat-us, 
sum, v. (8), dep., (güneş 
yıldızlar-) ori-or, ori-ri. 
ort-us sum, v, (4) dep. 


doğru, vör-us, -a, -um, adi,; 
(-е-), in veya ad + acc. 


dolayı (-den-), propter, praep. 
-- асс cum, coni., S, 188 


dolayısiyle, propter, praep-i-ace. 
dost, amie-us, -1, m. 


dönmek (— geri gelmek), redeö, 
redire, redii, reditum v. 
Kurals, S. 150. 


dördüncü, quárt-us, -a, “ит, adi. 


dórt, quattnor, adi Cekims. 
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duçar olmak subeo subire, subii 
subitum, o. Kurals, S. 150 


durma mor-a, -ae, f. 

durmadan, sine mor&. 

durmak, mor-or, mor-üri, morát- 

, us sum, v. (1), dep. con- 

sistö. -sistere, -stit-i -stit 
um, v. (8) 

duvar mür-us, -b m. 

duymak, audi,-o audi-re audiv- 
1, audit-um, v. (4). 


dügman host-is, -is , c. (eks. pl) 
dügünmek, puto. v. (1) 


-e, -e doğru, (hareketli ifadelerde) 
in veya ad-- acc.; (hareket 
olmazsa), sadece dat. 


-e bilmek, possum, posse, potu-1, 
v. Kurals., S. 146. 


ecdat, maiör-es, -um, m. pl.. 

el, man-us, -us, f. 

elbette, bak. Sorular, S, 160. 

elçi, İögât-us, -1, m. 

elde etmek, ele geçirmek, poti- 
or, poti-ri potit-us sum, 
ә. (4), dep. (abl. veya 
gen. ile) 

elinden gelmek, possum, posse, 
potu-1, v. Kurals R. 146 

elverişli, idöne-us, -a, -um, adi. 

emek, lab-or, -oris, m. 

emretmek, iube-o, iubö-re, iuss- 
1, inss-um, ә. (2), (ace. 
ile); impero, ә. (1) (dat, 
ile); mando, v. (1) (dat. ile) 


en, superl. derecesini belirtir. 
mes. en güzel (çok güzel) 
puleherrim-us, -a, -um. . 


engel olmak, impedi-5, impedi- 
re, impediv-1. impedit-um, 
v. (4): prohibe-o" prohi- 
bö-re, probibu-i, prohi- 
bit-um, v. (2) 

erkek (adam), vir, vir-i, m. 

ertesi, poster-us, -a, -um; (—en 
yakın), proxim-us -a, “um. 

eser, opus, oper-is, n. 


esir (harbde), captiv-us “1. m. 


etmek (harb-), ger-ö, gerere, 
gess-i, gest-um, o: (8). 


evvelâ, prim-us, -a, -um, adi 
` primum, ade. 


evvelce, iam, ado. 


fakat, sed, autem, coni. 


faydalanmak, fru-or, İru-i, 
fruct-us sum, 
v. (8), dep. (abl. ile). 


faydalı, util-is,-é, adi (tristisgibi) 


fazla (daha-, zaman için), lon- 
gius, ado. comp. 


fecirde. fecir vakti, primi luee 
(— ilk ışıkta). 

felâket, calamit-às, Atis. f. 

fena, mal-us, -a, -um, adi; daha 
fena, pessim-us, -a, um. 

firar, fug-a, -ae, f. 

fırsat, facult-üs, -Atia. f.; occü- 
si-o, onis, f. 


СТ MM GE E əə ai: 
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fırtına, tempest-8s, ütis, f 
Gaius, Gaius, -i, m. 


galip gelmek, ' vinc-ö, vincere, 
| viei, vict-um, ə. (3): 
supero, v. (1). > 


Gallialı, Gall-us, -1, m. 


gayret, stud-ium, ii, n. 
gece, nox, noct-is, f. 


gecikmek, geç kalmak, mor-or, 
` morğ-ri morüt-us sum. 
v. (1) dep. . 


geçende, geçenlerde, nüper, ado, 


geçirmek (zaman için), eon-sümö. 


-sümere, -sümps-i 
-sumpt-um, ә. (3); (ötesi- 
ne-) tr3-duc-6 (dücö gibi) 
geçmek, trans-eo, -ire, -ii,-itum, 
v. Kurals. S. 150. 
gelme, advent-üs, üs, m. 


gelmek, veni-ö, . venire, ven-i, 


vent-um v. (4), (— vasıl ` 


olmak), per-venio,7-venire, 
ven-ı, vent-um, v. (4); 
(ad-l-acc. ile); (geri-). тей-еб, 
-ire, “ii, -itum, v. Kurals., 
S. 150. : | 
gemi, növ-is, -is, f. . 


“genç kız puell-a, -ae, f; virgo, 


virgin-is, f. 
general, imper3t-or, -öris; m. 
genis, magn-us, "a, -um, adi ` 
gerçek, ver-us -a, -um, adi. 


gerekmek, bak. S. 184. 


geri gitmek, red-e8, -ire, -ii 
-itum, v. Kurals. S. .150 

getirmek, (bir araya-), con-fero, 
ferre, »tul-ı, collat-um, 
v. Kurals S. 154. 


girişmek, sus-cipio, -cipere, cöp-1 


zcept-um v. Karış. Çek., 
8.120. ^7 š 


` gitmek, eo, ire, 1v-I veya ii, 


- it-um, ә. Kurals. S. 150; 
(= uzaklaşmak), ab-eo, 
-ire, -ii, itum, o, Kurals., 
S.150 (bir yere-), sö cön- 
İerö, férre, -tul-i, collâ- 
tum, v. Kurals. S. 154; 

` (geri-), red-eö, “ire -ii, 
itum, v. Kurals S. 150. 
(denizden-) navigö, o. (1) 

gizlemek, ab-do, abdere, abdid-i 
abdit-um, v. (3). ` 


göndermek, mitt-o, mittere, 
_ mis-i, miss-um, v. (3). : 


"görme, cönspect-us, “üs, т. 


görmek, vide-o, vidöre, vid-i, 
vis-um, v. (2) 
görünme, conspect-us, -08, m. 
göstermek; os-tend-6, -tendere, 
-tend-i, -tent-um, v. (3) 
. dömönströ, e.(1); mön-strö, 
‚ж Чу 
götürmek (şahısları-), düc-ö, 
dücere, dux-i, duct-um, 
v. (8):. (eşyayı-), ferd, 
ferre, tul-i, lat-um, v. 
2 Kurals., S. 154. (geri-), 
re-düc-ö- (ducö gibi) 


gün, di-ös, di-Si, m 
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gün ağarırken, primâ luce (ilk 
ışıkta) 

güzel, pul-cher, -ehra-ehrum, adi. 

haberci, nunti-us. -i, m. 


haber vermek, haberdar etmek, 
nuntio, -áre, *8у-1, at-um, 
ә. (1); certiorem facio, 


S. 156, 
hainlik, fraus, fraud -is, f. 


hákim (mahkemede), iudex, iudic- 
is, m. š 


hakkında, dé, praep. + abl. 
halde (0-), igitur, coni. 


harb, bell-um, -i. л. 
harb arabası, eurr-us, “üs, m. 


harb etmek, bellum ger-ö, ge- 
rere, gess-i, gest-um o. 
(8); pugno, v. (1) 
dep. Š 

harbe, tölum, 1, n. 


hareket etmek, proficiscor, profi- 
cisci, profect-us sum, (3): 


hasebiyle, propter vaya ob, pra- 
ep. + aec. 


hasım, host-is -is, c. 


hasta, aeger. aeg-ra aegr-um. 
adi. 


hastalik, morb-us, -1, m. 
hayat, vit-a, -ae, f. 
hayatta, viv-us, -a, -um, adi 


hazırlamak, paro, v. (1) 





hazir olmak, bulunmak, adsum, 
adesse, adfu-i v. Kurals. 


hediye, dön-um, -T, п. 
helâk olmak, pereo perii, perire 


perit-um, v, Kurals.,5.150. 


hem... hem, et... et, coni. 

hemen, statim, ado. 

hemen hemen, ferö, prope,. 
ado. 

henüz (--olumsuz), nöndum, adv. 

hepsi, omn-is -e, adi (tristis gibi) 

herkes, omnis, -e, ad. (tristis 
gibi) 

hiç bir (olumsuz bir kelime ile) 

- pron adi. üll-us, -a, -um 

(gen sing. üllius; 
dat sing. ulli) 
(-kimse, hiç kimse) n&mo 
acc. nöminem; dat. nemini 
(gen. nullius; abl. nullo) 
(sey) nihil, Cekims. (-za- 
man. biç) numquam" adv. 

hiç biri (iki şeyden). neu-ter. 
“tra. -trum. (gen. neutrius; 
dat. neutr1). 

hiddet, ir-a. -ae, f. 

hile. fraus, fraud-is, f; insidi- 
ae, -árum, f. pl. 


hoca, magis-ter, -tri, m. 


hos, iucund-us -a, um, adi 
hudut, fin-ös, -ium, m. pl. 


hücum, oppugniátio -onis, f.; im- 


pet-us, üs, m.; 
(etmek) oppugno o, (1) 
impetum facio 


E 


1 
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hüküm sürmek, reg-6, regere, 
гӧх-1, röct-um, v. (3) 


hürriyet, İybert-3s, -âtis, f. 


israrla teşvik etmek. qarar et- 
mek, suüdeo' suādēre, 
suás-i, suüs-um. ә. (2), А 
(dat. ile), 5. 176 


icabetmek, bak. S. 184. 


icbar etmek, cög-ö, cogere, co- 
85-1, co&ct-um, ә. (3) 


için, (gaye), ut veya n8 + subi., 
bak. S. 184:/ (sebep), cum, 
coni. 5.138 139 not: (mes. 
ordugâh için), dat. Hali 


içinden, per, praep -Facc. 


idare etmek, reg-ö, rege-e, гӧх-1 
röct-um, v. (3) 


ikamet etmek, habitə, v. (1) 
iken, dum, um, indic. praes. 
iki" duo, duae, duo, S. 116 

iki yüz, ducent-i, -ae, -a, adi. 
ikinci, secund-us, -a, us adi. 


ikmal etmek, cön-ficio, -ficere, 
f&c-1, -feet-üm, ә“ Karış. 


Çek. S. 120. 


ikna etmek, per-suáde-o, -suade- 
re, -suás-1 -suás-um. o. 


(2), (dat. ile), S. 176 


ile (—birlikte), cum, praep--abl. 
(vasıtası—), sadece abl. 


ilerlemek, progredi-or, -gred-r 


-gress-us sum, ә. (3) dep. ` 





S, 120,122: iter facio, face- 
re, fec-i, fact-um, o. Ka- 
rış. Çek., S. 120; (acele), 
con-tend-o, -tendere, -te- 
nd-i, ten-tum, v. (3) 


ilk, prim-us -a. -um. adi. (-ola- 
rak), primum, афо. 


(imek), -im, -sin, v..s., sum, 
fu-i, v. Kurals. 


inanmak, credo, er&dere, eredid- 
1, er&dit-um, ә. (3). (şahıs 
dat.) 


inmek, (gemiden-) ö-gredi-or, 
-gred-i, -gress uś sum ©. 


(3) dep. 


insan, homo, homin-is, c.: €in- 
san» çok kere kaldırılır: 
bəni — iyi insanlar. 


inşa etmek, aedificö, o. (1). 


intihap etmek, (siyasi seçimler 
için) ereo, v. (1) 


istemek, volo, velle, volu-i v. 
Kurals, S. 152; ( = rica 
etmek). .peto, petere, pe- 
tiv-İ veya peti-1, petit- 
um o. (3): (bir hak olarak 
—, = iddia etmek), postu- 
16 ә. (1) S. 176. 


istememek, nolo, nolle, nolu-i, . 


©. Kurals., S. 152. 
istikamet, eurs-us, -us, m. 


iş,lçalışma veya eser) opus, oper-is 


n., (emek, gayret. zahmet) 


lab-or, -öris, m.i (meşgu- 
liyet, görev, ticaret), ne- 
got-ium, 1, ns: (genel ola- 
rak), rös, re-i. f. 
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işaret, sign-um, i, n. 

işgal etmek, (tahtı-),ob-tine-ö, 
tinere, -tinui -tent-um, ә. (2) 

Italya, Itali-a, -ae, f. 

itmek, pell-o, pellere, pepul-ı, 
puls-um v. (3) 

ittibaz etmek, (bir karar-), (co- 
nsilium) іа-еб, in-ire, 
in-ii, in-itum, v. Kurals. 

S. 150 
Iulia, Iulia, -ae, f. 
iyi, bon-us'-a, sum. adi: daha 
iyi, melior, melius, 

melioris; en iyi, optim-us 
-a, -um; ado. bene. 

izah etmek, ex-pönö, -ponere, 
-posu-iposit-um, v. (8). 

kabul étmek (bir plán-), (consi- 
lium) in-e8, in-ire, in-il, 
in-itum, v. Kurals., S. 150 


kaç (bir-) pauc-i, -ae, La. (he- 
men daima pl.) 
kaçma, fug-a, -ae, f. 


kaçmak, fugio, fugere, fug-i, v. 
Karış. Cek., S. 120 

kalabalık, multitud-o, inis, f. 

kaldırmak (ordugáh-), move-ö, 
mov&-re, mov-L möt-um, 
v. (2) 

kalmak, mane-ö, manö-re, mâns-i 
mâns-um, ә, (2): (geç-), 
mor-or, morà-ri morát-us 
sum, ә. (1), dep. = 

kandırmak, per-suâde-ö, -suğdöre 
-вийз-І -suğs-um, ©. (2), 
(dat ile), S. 176 

kanun, löx, lög-is, /. 


kapamak, kapatmak, claud-ö. 
claudere, elans-1, claus- 
um, v. (3) 
kapi, port-a, -ae, f. 
kararlaştırınak, (bir plán-) -ka- 
rarını vermek (veya al- 
mak, ittihaz etmek), (con- 
silium) in-eo, in-ire, in-ii, 
in-itum, ә. Kurals., S.150. 
karar vermek, statu-o, statuere, 
statu-1, statut-um. v. (3); cón- 
stitu-ö, -stituere, -stitu-i, 
-stitüt-um v. (3) 
karaya çıkarmak, ex-pön-ö, -po- 
nere, -рози-1, posit-um 
v. (3) 
kardeş (erkek-), frâter, frātr-is, 
m. (kız-), sor-or, sor-oris f. 
karıştırmak, com-move-8, mov8- 
re, -möv-i, mötum v. (2) 
Е 
kasaba, oppid-um -i, n. 
kat'etmek (yol-), iter facio, fa- 
сеге, Ёбе-ї, fact-um ©. 
Karış. Çek. S. 120 
katlanmak, per-fero,-ferre,, -tul- 
1, -lat-um, ә. Kurals S. 
154. 
kaybetmek, à- mitt-ö, mittere, 
mis-i, -miss-um, v. (3). 
kazanmak (“ele geçirmek), 
poti -or, poti-ri, potit-us 
sum, v. (4) dep. abl. veya 
gen. ile-) 
kederli, trist-is -e, adi. 
kelime, verb-um, -i n. 


kenar (nehirde), rip-a, -ae, j. 


pe in ln EE 


1 
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kendi -i, kendisinin, su-us, bak. 
S. 128. 132 


kendi, kendisişini, refl. sə, S. 126. 
kesif, döns-us, -a, -um, adi. 
kesmek (ümit-), dö-pön-ö, -pöne- ` 
re, -posu-i, -posit-um, o. 
(3); (öldürmek) oc-eid-5' 
oc-cidere,-cid-i, -cis-um ә. (3) 


keşifçi, explörât-or, öris, m. 
kılıç, gladi-us, “1, т. 


kır (şehrin karşıdı), rud; rur-is, 
zə, S. 188 


kıral, réx, rög-is, m- 
kırallık, rögn-um, -1, n. 
kıraliçe, rəgin-a, -ае, f. 


kırmak, frang-o, frangere fr&g-i, 
früct-um, v. (8) 


kısa, brev-is, -e, - adi. (tristis ` 


gibi) 
. ` kısım, pars, part-is. f. 


Kız (genç-), рпеП-а, -ae, f 
` (—kerime), fili-a, ae, fj 
dat ve abl. pl. fili-abus, 


kız kağdeş, sor-or -öris, f, 
kıyı (nehirde), rip-a, -ae, f. 
ki (netice için), ut + ѕпЪї 5. 146 
kim? inferrog. quis, quid? S. 156 


kimi... kimi, alir... alii 


kimse (hiç bir-), nemo, acc. nö- 
minem, daf. nömini (ger. 
nüllius,: abl. nullo) 


ki o, pron relat. дит quae, quod 
S. 148 


ki orada, ade. relat. ubi 


ki oradan, adv. relat. unde 


kigi; homo, homin-is m. 
kitap, liber, libri. m. 


kolay, facil-is, -e, adi. (tristis 
gibi) Я 


E kolayca, kolay kolay, facile, 


ado. А 

komutan, dux, düc-is, m.; impe- 
rât-or, oris, m. 

konuşmak (birlikte-), col-logu-or 
-loqu-i, -İocüt-us sum 9. 
(3) dep. 

konğul, consul, әбазагы, Di 


‘Korent, Corinthus, -1 f. (bir 
şehir) 


korkak, tínid-as,- a' um, adi 


korkmak, time-ö, time-re, timu-i 
v. (2); vere-or, verö-ri 
verit-us sum o, (2) dep. 


korku, tim-or, öris, m. 


korkutmak, terre-o, terrö-re, 
terru-i, territ-um, ә. (2) 


korumak, dé-fend-o, fen-dere, 
-fend-i, -fön-sum, v. (2) 


köle, serv-us, -1, m" 

köprü, pons, pont-is, m. 

kötü, mal-us, -a, -um, adi daha 
kötü, petor, peius, peio- 
ris! en kötü, pessim-us -a, 
-nm. 
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köy (şehrin karşıdı), rüs, rür-is 
ч. S. 188; bir köy: vic-us 
чї, m. 


kule, turr-is, -is, f. 


kurmak (ordugah-), pon-o, pöne- 
re, posu-i, posit-um o. (3) 


kurtarmak, servö, o. (1) 


kuş, av-is, -is, f. 

kuvvet, vis, f., acc. vim, abl..vi 
pl. vires, virium, viribus; 
askeri kuvvet, kuvvetler, 
cöpi-ae,-ârum, f. pl. 


kügük, parv-us, -a, um, adi. 
lâzım olmak veya gelmek, Bak. 
S. 184 


lehine. Pro, praep + abl. 

lejiyon, legi-o, -onis, f. 

Lentulus, lentulus-1, m. 

mabet, templ-am, -1, n. 

mademki, cum. coni. S. 138 

mağlüp etmek, vine-ö, vincere, 
vic-1, vict-um, v. (3): supe- 
ro, v. (1) 


mağlubiyet, calamit-âs, -&tis, f. 
mahvolmak, рег-еб, -īre ii, -itum, 
v. Kurals S. 150 


mahzun, trist-is, -e, adi. 

maksat, consil-ium, -i, n. 

mâlik olmak, habe-ö, hab&-re, 
habu-1 habit-um, v. (2); 
sum + dat., bak. S. 192, 
İru-or, fru-i, früct-us 
sum, v. (3), (abl. ile) dep. 


malümattar etmek, certiörem 


facio, S. 156 


mamafih, tamen, coni 


mâni olmak, impedi-o, impedi. 
re, impediv-i, impedit-um 
v. (4), prohibe- o, prohi- 
bö-re, prohibu-i, prohibit- 
um, ә. (2) 


maruz kalmak, sub-eö, i-re' ii, 
"itum, v. Kürals.. S. 150 


masa, möns -a, -ae, f. 
medih' laus, İaud-is, f. 


mektup, epistul-a, -ae, ја litter- 
ве, -&árum, f. pl. 


melidir, v. s. (= lâzımdır), bak. 
S. 184 


memleket, patri-a, -ae, f. terr- 
a, -ае; f. 


menetmek, veto, vetüre, vetu-1, 
vetit-um, v. (3) 


mesai. İabor-es, -шп, m. pl. 
mesele, гёз, гӧт-, f. 

mesut, felix, fölic-is, айй. 
meşguliyet, negöti-um, -i, n. 
methetmek, laudo, ç (1) 


mevcut olmak, bulunmak, adaum, 
adesse, adfu-i, o, Kurals. 


mevki, loc-us, -1, m. 
mıntaka, regi-o, onis, 2 
mızrak, hast-a, -ae, f. 
miktar, numer-us, -i, m. 


muhafaza etmek {= beklemek), 
eustodi-o, custodi-re, 











im 
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, eustödit-um, v. (4) 
muhafız, custos, custöd-is. m. 


muharebe, proel-ium. -i, n. 


muktedir olmak, possum, posse, 
potu-i; ә. Kurals., 5. 146 


müdafaa etmek, dö-fend-ö, fén- 
dere, -fend-1, -fens-um o. (5) 


müddet (uzun-), diu, adə. 
mükâfat, praem-ium. -1, л 


mümkün mertebe fazla, quam + 
superl: quam. maximus, 
mümkün olduğu kadar 
büyük 

münasip, idöne-us, -a, -um, adi. 


müsaade etmek, patior, pat-i» 
pass-us sum, v. Karış 
Çek., dep.; sin-ö, sinere, 
siv-i, sit-um, %. (3) 


namına, prö, praep + abl. 
narin tener, -a, “um, adi. 


nasıl? qusl-is, -e, adi; ( ne 
tarzda), quomodo, ado. 
veya coni. ne? quid? pron. 


пе... ne, пес... nec, veya neque. 
neque 


` ne cins? guğl-is, 2, ай. 
“neden? cür, qušr8, adv. 


nehir, flümen, flumin-is, n. 

nereden? adv. interrog, unde? 

Qa zaman? ne vakit? adv. inter- 
rog. quandö, S. 158. 174 


ne zaman ki (-#i zaman), ubi+ 


indic.; cum + subi. imperf* 


veya pl-perf. 

niçin? cür, guğrö. ado. 
nihayet, fin-ig, -is. m. 
nöbet. vigili-a. -ae, fF 


o, pron. adi. demons. -is, ea. id: 
` ille, illa, illud, S.110, 112 


oğlan, puer, puer-i m. 

oğul, filius, fili. veya fili i, m, 
o halde, igitur, cont 

ok, sagitt-a, -ae, f- 


okutmak, doce-ö, docö-re, docu-t 
doct-um, v. (2) 

olmadan, (= -siz), sine, praep- 
abl. 


olmak, fio, fieri, fact-us sum, v 
Kurals., S. 156 


-olur olmaz, simul ae, coni S. 140 
onu, is, ille'nin acc.,bak.S. 110,112 
onun, is, ille'nin gen. bak $110,112 
orada, ibi, ado. 

oraya eo, adv. 


ordu, exercit-us, -us, m.; (yü- 
rüyen bir kol halinde), 
. agmen, agmin-is, n. ` 


ordugáh kurmak, castra ponere 

orman, silv-a, -ae, f. 

orta, medi-us, -a, -um, adi ., 
S. 156 


ortaya koymak, ex-pon-o, -pön- 
ere, -posu-i, -posit-um, 
v, (3) 
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oturmak, sedeö, sedö-re" söd-i, 
sess-um (2) (ikamet et- 
mek), habitö, ә. (1) 

öbür (iki şeyde), alter, -a, -um 
(gen. alterius; dat alteri) 

öfke, т-а, -ae, f. 

öğrenmek, disc-8, discere, di- 
dic-i, o. (3); (tahkik ede- 

rek), cognöscö, -gnóscere 

-gnov-i, gnit-um, v. (3) 

öğretmek, doceo, docö-re, decu-i, 
doct-um, v. (2); örndi-re, 
&rudiv-i, örudit-um. o. (f) 

öğretmen, magis-ter, “trı, m. 

öldürmek, oe-cid-ö, -eldere, -cid-1 
-cis-um, ә. (3) 

ölmek, morior, mor-1, mortu-us 
sum, v. Karış. Çek. dep. 
S. 122 

önce, ante, abhinc, bak. S. 186 


öteki, alter, -a, -um (gen. alte- 
rius; dat. alteri) 

ötesine (den öteye), trans, 
praep. + acc. 

ötmek, cant-ö, -Are, (1) 

övmek, laudo, v. (1) 

öyle, tal-is, -e, adi tam. adv., 
ita, ado. 

parga, pars, part-is, f. 

parçalamak, af-İlig-ö, -fligere, 
-flix-i, -flict-um ә. (3): 
İrang-6 frangere, íreg-i 
fract-um, v. (3) 

pek. ado. Lütincede çok vakit 
superl ile ifade edilir. 


peşinden gitmek, in-sequ-or, -se- 





gu-i, -secut-us sum, v. 
(3), dep; sequ-or, sequ-i, 
secüt-us sum, v. (3) dep. 


piyade (-askeri), pedes, pedit-is, 
m.; (-kuvveti) peditat-us, 
-us, m. 


plân, consili-um, -i, n. (-karâr- 
İaştırmak), consilium in-eo 
ire, “it, -itum, ә. Kurals, 


S. 150 
pusu, insidi-ae, -ürum, f. pl. 
püskürtmek, pell-ö, pellere, pe- 


pul-i, puls-um, o. (8): veya 
repellö (pellö gibi) 


Ren, Rbön-us, -1, m- 
rehine, obses, obsid-is, c- 


rica etmek, (“”istemek) pet-ö, 
petere, petiv-i veya peti-i 
petit-um, v. (3) S. 176; 
prec-or, precâ-ri, precât- 
us sum, v. (1) dep; (= 
yalvarmak), oro, v- (1. 
5. 176 


ricat etmek, re-cipio, -cipere, 
-e8p-i, -cept-um, v. Karış 
Çek. (pron refl, ile) 


Roma- Roma, ae, f. 

rota, curs-us, -üs, m. 

rüzgár, vent-us, -i, m. 

saat, hör-a, -ае, f. 

gaf (—harb saffı), aci-5s, aci-8i, f. 
sağ (-bayatta),viv-us, -a, “um, adi 
sahte, fals-us, -a, -um, adi, 


sakin (—bir yerde oturan), incol- 
а, Be, C. 
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saklamak, ab-dö, abdere, abdid-i 
abdit-um, ә" (3) 

sanat, ars, art-is, f. 

sarılmak (silâha—), arma саріб, 
capere. cep-1, eapt-um o. 
Karış. Çek., S. 120. 

Ы avas, (muharebe), pugn-a, -ае, 

İs proel-ium, -1, n.; (harb) 

bellum, -1, n. 

savagmak, pugno v. (1); bellum 
ger-o, gerere, gess-i, gest- 
um, o. (3) 

sây, lab-or, -öris, m. 

saymak, (telakki etmek), putö, 
v. (1) 

sebep, caus-a, -ae, Y: 

sebepten (bu—), igitur, coni; 
quáre b 

seçmek (siyasi anlamda), creo. 
v. (1) (genel olarak) dē- 
lig-o, döligere, dalég-i 
dölöct-um, v, (3) 

sefer etmek, uövigö, v. (1) 

sefil, miser -a, -um, adi 

sekiz, octo, adi. Cekims. 

sen, tū. S. 108 

sene, ann-us, -1, m. 

senin, seninki, tu-us, a, -um adi. 

seri, vəlöx" velóc-is, adi. (fölix, 
gibi) 

sert, dür-us -a, -um, adi 

ses, vƏx, vöc-is, f. 

sevinmek, gaude-ö, gaudö -re, 


güvis-us sum, o. (2) semi- 
dep., S. 230. 





sevketmek, düc-ö, ducere, düx-T 
duct-um, v. (3) 


sevmek, amo, v. (1) 


seyahat, iter, itiner-is, n. 

seyahat etmek, iter, facio, face- 
re, fēc-i fact-um, v. Ka- 
rig. Çek”, 5. 120. 


sık, dens-us. -a, -um, adi. 
sıkıntı, lab-or, oris, m. 


silâh, arm-a, -örum, n. pl; töl- 
um, -i, n, d 


silâhlanmak, arma, o. (1), (pron, 


tefl. ile) 


-siz (—-olmadan), sine praep-- 
abl. 


sizin, sizinki, vester, -tra, -trum 
adi. 


son zamanlarda, nüper, ado. 


sonra, post, praep--acc. (az—) 
moE, ado. (-den-) postqu-. 
am, coni.; S. 140 


sormak, rogó, o, (1) quaer-o, 
quaerere, quaesiv-1, qu- 
aesit-um v. (3) loqu- 
Or, logu-i. locüt-us sum, 
(3) dep. 


* söz, verb-um ~I n. 


su, aqu-a, -ae, f. 
suçlandızmak, culpö, ә. (1) 
sulh, pax, расыв f 

sur, mür-us, -1, m. 


sürat, celerit-âs, -ât-is, f- 
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süratle, celeriter ado. 


süratli, velox, velöc-is, adi 
(felix gibi) 


süvari, (bir tek), eques, equit 
-is, m. (—kuvveti), equi- 
tat-us, üs, m. veya equit- 
es, -um, m. pl. 


şahsen. ipse, S. 180 

şarkı, carmen, carmin -is, n. 
şarkı söylemek, canto, o. (1) 
şehir, urbs, urb-is, f. 

şeref, laus; laud-is, f. 


şey, гёз, r&-1 £“ «şey» çok kere 
kaldırılır, mes, multa — 
bir çok şeyler, nent. pl. 


şimdi, nune, odo. 


şöyle, ita, sic, adu.; tal-is, -e, 
adi. (tristis gibi) 


taarruz, oppugnáti-8, -onis. f. 
taarruz etmek: oppugno, v. (1) 
tabiat, n&tür-a, -ae, f. 


tahammül etmek, per-fero, ferre 
-tul-1, -1at-um, v. Кагајв- 
S. 154 , 


tahkik etmek, quaer-ö, quaerere 
quaesiv-1, quaesit-um v. 
(8) S. 174 


< tahkim etmek, müni-6, müni-re, 
müniv-i, münit-um, ©. (4) 


tahrik etmek, com-move-5. mo- 
vö-re, -möv-i, möt-um,v.(2) 


taht, rögn-um, “1, n. 


takbih etmek, eulpo, ә. (1) 








takip etmek, sequ-or, sequ-i, 
secuüt-us sum, ә" (3) dep. 


S. 122. 
tamamiyle, bak. bütün, adi. 


tan vakti, tan ağarırken, primâ 
Tuce (ilk ışıkta) 

tann, deus, de-i' m. bak. OZET, 
2 ci Çekim. 

tarafından, (bir kimse—), à ve- 
ya sb--abl; (bir şey—), 
aadece abl. (—namına), 
prö--abl., 

tardetmek, pell-o, pellere, pepul- 

i, puls-um, v. (8) 


tarz, mod-us, “1, m. 


tarzda, (ne-), quómodo?, adv. 

tag, lapis, lapid-is, m. 

taşımak, fer-o ferre, tul-i, tät- 
um, v. Kurals, S. 154: 
porto, v. (1) (üstünde-, 
—tutmak), sus-tine-5, tin&- 
re, tinu-1, -tent-um' v. (2) 

tatlı, dule-is, -e, adi (tristis gibi) 

tavsiye etmek, mone-6 mone-re* 
monu-1, monit-um, v. (2) 


tavzif etmek, mando, v. (1), 
(dat. ile). 


. teeziye etmek, püni-ö, püuni-re, 


puniv-i, punit-um «. (4) 
teçhiz etmek, armo, ə. (1) 
tehlike, pericul-um, -1, n. 


tek başına, söl-us, -a, -um, adi. 
(gen. solius; dat. soli) 
tekerlek, rot-a, -ae, f. 











£ 


чарен Xeno rem 
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tekmil, töt-us, -a, -um, adi (zer. 
totius; dat. toti) 


telâkki etmek, puto, v. (1) 


telef olmak, pereö, perire, perii 
peritum, o. Kurals., S. 150 


tembel, ign3v-us, -a-um, adi. 


tepe, summ-us, -a, -um, adi. S.156 


, terbiye etmek, erudi-o Srudi-re, 


Srudivi örudit-um (4). 


tercih etmek, mâlö, malle, mālu- 
1, ә. Kurals., S. 152 


tereddüt etmek, dubito, v. (1) 


terk etmek, re-linqu-o, -linquere - 


-liqu-1 -lict-um, ә. (8) 


tertip etmek, tertiplemek, In- 
stru-ö, -struere, -strux-i 
-atruct-um v, (3) 


tesadüfen, cšsu, ado. 


teslim etmek, trüd-o, tradere- 
trâdid-i, tradit-um, v. (8) 


teşçi etmek, hort-or hort3-ri hor- 
töt-us sum,v. (1), dep. 5. 176 


teşebbüs, cönüt-us, -üs, т, 


teşebbüs etmek cön-or, cön-âri, 
cönüt-us, sum, ә. (1) dep. 

teşvik etmek, hort-or, hort3-ri 
hortât-us sum o. (1) dep 
S. 176 : 


tevakkuf, mor-a, -ae, /. 


tevdi etmek, mand-ö. v. (1), (dat. 
ile) 








toplamak, cön-ferö -ferre, tul-r 
collât-um, ə. (1): Knrals. 

S. 154: сопуосб v. cög-ö, 
cogere, coeg-i codet-um,». (3) 


tutmak, tene-ö, tené-re, tenui, 
tent-um, v. (2): (üstünde-) 
sustine-ö -tinöre, tinu-1, 
tent-um, 9. (2) 


tutuşmak (muharebeye-), com- 
mitt-ö, -mittere, -mis-I, 
-miss-um, v. (8) 

tuzak, insidi-ae, -Arum, f. pl. 

uçmak, vol-ö, vol2-re, (1). 

uygun, idöne-us, -a, -om, adi. 

uzak, procul, adv. 


uzaklaşmak, ab-eo, ab-ire, ab-ii, 
ab-itum, v. Kurals., S. 150 


uzakta, (daha-), uzağa (daba-), 
longius, adv. eomp. 


uzakta olmak, absum, abesse, 
&fu-i, ә. Kurals. 


uzun, long-us, -a, -um, adi. (da- 
ha -müddet) longius: adv. 
comp., diütius, ade. comp 
(-müddet) diu, adv. 


üç, tres, tria, S. 116 
üç yüz, trecent-i, -ae, -a, adi. 
üçüncü, terti-us, -a, -um, adi. 


ülke fines, fin-ium, m. pl. (sing, 
finis, son, nihayet) 


ümit, spös, spe-1, /. 


ümit etmek, spero, v. (1), bak. 
S. 172 
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üstünde tutmak, sus- tine-o -ti- 
nöre, -tinu-1, -tent-um v. (2) 


üzerine almak, sus-cipiö, -cipere, 
-cöp-i -cept-um, ә. Karış. 
Çek., S. 120 


üzerinde, üstünde, in, pra2p.1 
abl. 


vadetmek, pollice-or, pollicö-r1, 


pollicit-us sum, о. (2) dep.” 


I prö-mittö, -mittere, -mis-t 
-miss-um, v. (3) 
vaktiyle, ölim, ade. 


var (benim-, v. s.), habe-ö, ha- 


böre, habu-i, habit-um, ç . 


(2), S. 112; (mevcuttur); 
esse, bak. S. 112 


varmak per-veni-6, -vöni-re, -vö- 
ni, vent-um v. (4), (ad d- 
acc. ile) 

vasil olmak, bk. varmak 


vatan, patri-a, -ae, f. 
vatandaş, civ-is, -is, c. 
vasi, ingens, ingentis, adi 


vazgeçmek, dö-sist-6, -sistere, 
*8Ы6-1, -stit-um, v. (8), 
(abl. ile) 


vazife, negot-ium, n.; offic -ium, 
=l n. 


vaziyet, rös" re-ī, f- 
ve. et, ac, atque, -que, coni. 


vermek, dö, dare, ded-1, dat-um 
о, Kurals, (bir karar-), 
(consilium) in-eo' in-ire, 





in-ii, in-itum, o. Kurals., 


S. 150) 
veya, aut, coni. 
ya, aut, coni. 
yakında, mox, adv. 
yaklaşma, advent-us, üz m. 
yaklaşmak, appropinguö, v. (1) 


yakmak, in-cend-ö, cendere,cend-1 
-cöns-um, o. (8) 


yalan söylemek, menti-or, men- 
ti-ri, mentit-us sum o, 
(4), dep. 

yalnız, söl-us, -a, um, adi. (gen. 
solius; dat. soli) 

yalvarmak, óro, v. (1): prec-or, 
precá-rl, precat-us sum, 
v. (1) dep., S. 176 

yanlış, fals-us, -a, “um, adi 

yapı, aedific-ium, 1, n. 


yapilmak, fio, fieri fact-us sum, 
ә. Kurals., S. 156 


yapmak, faci-5, facere, föc-i, fac- 
tum, v. Karış. Çek., 5. 120 
(seçmek), cereo, ә. (1) 
(—inga etmek), aedifico 
v. (1) 

yara, vulnus, vulner-is, n. 

yaralamak, vulnera v. (1) 

yargıç, iüdex, iudie-is m. 

yarı (—orta), medi-us, -a, -um, 
S. 156 

yarış arabası, curr-us, -üs, m. 


yasak etmek, veto, vetöre, vetu-1 
vetit-um 9, (1) 


200 


| 





š 
| 





2.07 


akis 





yurt, patri-a, -a, f. 
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yaş, aet-is -ütis f. 

yaşamak, viv-6, viv-ere, vix-1. 
viet-um, v- (8): (—otur- 
mak), habito, v. (1) 

yay, arc-us, -üs, m, 

yazmak, serib-ö, serib-ere, вег1- 
ps-i, seript-um. o, (8) 

yelken açmak, solv-o, solv-ere, 
solvi, solüt-um ә. (3) 

yenmek, vine-o-, vinc-ere, vic-i, 
vict-um, v. (3): supero, v. 
a) 

yer, loc-us, -i, m. 

yerli (—sakin), incol-a, -ae, с. 


yetiştirmek, Srudi-o, erudi-re, 
&rudiv-i, örüdit-um, v.(4) ` 


yıkmak, re-scind-o, -scinde-re, 
scid-T, -scissum v. (3) 

yiğit, fort-is, -e, adi. (tristis 
gibi) 

yiğitçe, fortiter. adv. 

yiğitlik, virt-us, -utis, f. 

yirmi, viginti adi Cekims. 

yok, esse-l-olumsuz bak. 5. 112 


yoksa (—... mi), (sorularda) an, 
coni. S. 160 


yola koyulmak (bir yere doğru), 
s8 сӧп-Еегб, -ferre, -tal-I 
collât-um, v. Kurals., S. 154 

yollamak, mitt-o mittere, mis-i 
miss-um, v. (3) 


yurttaş, civ -is, c. 





yük, onus, oner-is. n. 
yüksek, alt-us, -a, -um, adi. 


yürümek (—yürüyüş yapmak), 
iter faciö, facere, {5с-1, 
fact-um v. Karış. Çek. 
S. 120 У 


yürüyüş,, iter, itiner-is n. 


7 yürüyüş kolu (—yürüyüş halinde 


bir ordu), agmen, agmin- 
is, m ş 


yürüyüş yapmak, iter facio, fa- 
cere fõc-1 fáct-um, v. Ka- 


rig. Çek”, S. 120 
zabmet, lab-or, -öris, m. 


zaman, tempus,. tempor-is. n. 
(o—). tum: adv. 


zamanlar (bir—), ölim, adu. 


zannetmek, puto, v. (1) 


zat, vir, vir-1 m. 
zaten, iam, ado. 
zavallı, miser,-a,-um. adi. 
zemmetmek, eulpö, v. (1) 


zincir, vincul-um, -i mi veya 
vincl-um. -i, n. 


zira, quod, coni. S. 188 


zor, diíficil-is. -e. adi. -tristis 
gibi 
zorlukla, vix, ado. 


zorunda, olmak veya kalmak bak. 
S. 184 
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TEMEL BİLGİLER SAHİFE 
Kelime Çeşitleri 3 
Harfler ve okunuşu 4 
Uzun ve kısa sesliler 6 
Cümle 7 
Lâtincede isim 8 
İsimlerde çekim : 10 
Lâtincede Fiiller 10 - 
Fiillerin ózellikleri – 02 
Fiillerin çekimi š ` 13 

Birinci çekim: A- Fiilleri, Etken çatı - 16 

İsim: Birinci çekim 24 

İkinci Çekim: E- Fiilleri, etken çatı” ^ 26 

İsim: İkinci çekim 30 

Üçüncü çekim: Sessiz Harf Fiilleri, Etken çatı 34 

Sıfat: Birinci ve İkinci çekim 38 

Dördüncü çekim: E Filleri 42 

Fillerin dört çekimi, Etken çatı - . 46 

İsim: Üçüncü çekim | 48 

Sum Fiili | 54 

Birinci çekim fiiller, Edilgen çatı - 56 

Sıfat: Üçüncü çekim 7—- 62 

İkinci çekim fiiller, Edilgen çatı -- "66 

İsim: Dördüncü çekim 70 

Üçüncü çekim fiiller, Edilgen çatı : 72 

İsim: Beşinci çekim 76 


Dördüncü Çekim fiiller, Edilgen çatı “78 








MSAN 


ARTIRMA 
a 











258 İçindekiler у 


Fiillerin dört çekimi, Edilgen с̧аһ 
Sıfatlarda derece 
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Vocativus Hali 

Şahıs Zamirleri 
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Fero 

Zarfların mukayesesi 

Fio 

Summus, Medius 

Soru zamirleri 

Sorular, I 

Sorular, П 

Emir kipi 
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ALFABE SIRASİYLE 
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A — Fillleri, 16, 18, 20, 
A 22 
Ablativus, 9, 190 

Ablativus Abselutus, 166, 


Accusativus, 8, 11 
Adverbium, 106 
Artan isimler, 48, 50 


Afmyan isimler, 52 


Bag, 4, 126, 130 

Bağlıyan, 11 ; 

Besinci çekim isim, 76 

Bilesik Zamirler, 204 

Bin, 142 

Birinci Çekim Fiil, Vox 

| Activa, 16 

Birinci Çekim Fiil, Vex 
`” Passiva, 56, 58, 60 

Cins, 8, 10: | 

Cinssiz, 10 


168 


Coniugatio, 13 
Coniunctio, 126 
Coniunetivus,12. 
Copulativum, 11 
Cümle, 7 


Çağrı Hali, 8, 106 
Çift kelimeler, 160 
Çiftsesliler, 6 - 
Çoğul, 10 


Dativus, 9, 192. 
Declinatio, 10 

-Den Hali, 9 

Deponens Fiiller, 122 
Dilek kipi, 12 

Dişil, 10 

-Dolaylı Emir, 176 
Dolaylı Haber, 170, 172 
Dolaylı Soru, 174 
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Dönüşlü Zamir, 126 


Dördüncü Çekim Fiil, 
Vox Activa, 42, 44 


Dördüncü Çekim Fiil, 
Vox Passiva, 78, 80 


Dördüncü Çekim İsim, 70 
Dum, 186 


-E Hali, 9 


E — Filleri, Vox Activa 
26, 28 


E — Fiilleri, Vox Passi- 
va, 66, 68 


Edat, 4 

Eius, 132 

Emir Kipi, 12, 162 
Eo Fiili, 150 

Eril, 10 

Etken, 11 


Femininum, 10 

Fero Fiili, 154 

ЕШ, 3, 7 

Fiiller Cetveli, 215 

Fiillerin Çekimi, 13 

Fiillerin Dört Çekimi, 
14, 46, 82 

Futurum, 13 


Futurum Perfectum, 13 
Futurum Simplex, 13 


Gaye Yardımcı Cümle- . 
leri, 134, 136 


Geçişli, 11 
Geçişsiz, 11 


Geçmiş Hikâye Zamanı, 13 
Geçmiş Zaman, 13 


Gelecek Zaman, 13 


Gelecekte Geçmiş Za- 
man, 13 


Genetivus, 9, 194 
Genus, 8, 10 
Gerundium, 180, 184 


Gerundivum, 182 


Haber Kipi, 12 


Hal, 8 
| — Fiilleri, Vox Activa, 
42, 44 
İ — ЕйПегі, Vox Passi- 
va, 78, 80 


-İ Hali, 8 
İkinci Çekim Fiil, Vox 
Activa, 26, 28 
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İkinci Çekim Fiil, Vox 
Passiva, 66, 68 
İkinci Çekim İsim, 30, 


32 

İlgi Zamirleri, 148, 150, 
152 

İlgi Zamirlerinin Hali, 
150. 152. 


İmperativus, 12, 162 
İmperfectum, 13 

-İn Hali, 9 

Indicativus, 12 
Infinitivus, 114, 116 
Infinitivus Prolativus, 114 
Intransitivum, 11 

-JO Fülleri, 120 

Tpse, 130 

İsim, 3, 24 


İsim Yardımcı Cümlele- 
ri, 170, 172, 174, 176 


İsimlerde Çekim, 10 
İşaret Zamirleri, 110, 112 


Karışık Çekim, 120 
Kelime Çeşitleri, 3 
Kip, 12 


Kuralların özeti, 100 


Kuralsız Filler, 146, 150, 
: 152, 154, 156 


Lâtin Alfabesi ve Látin- 
ce harflerin okunuşu, 4 


Lâtincede Fiiller, 10 


, Lâtincede isim, 8 


Locativus Hali, 188 


Malo, 152 
Masculinum, 10 
Mastar, 114, 116 
Medius, 156 
Mille, 142 
Modus, 12 


Netice Yardimci Cümle- 
leri, 146 


Neutrum, 10 

Nolo, 152 

Nomen Adiectivum, 38,40 

Nomen Substantivum, 8, 
24 

Nominativus, 8 


Numerus (isimlerde), 8, 
10 


Numerus (fiillerde), 12 
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ÖZET (Birinci Bölüm), 
90 


ÖZET (İkinci Bölüm), 199 


Özne, 7 

Participium, 118 
Passiva, 11 

Pekiştirme Zamiri, 130 
Perfectum, 13 
Perfectum Gövdesi, 14 
Persona, 12 

Pluralis, 10 
Plusguamperfectum, 13 
Possum, 146 
Praesens, 13 

Praesens Gövdesi, 14 
Pronomen Reflexivum, 126 


Pronomina Interrogativa, 


158 
Pronomina Personalia, 108 


Pronomina Relativa, 148, 
150, 152 


Qui, 148, 158 
Quis, 158 


Sayı (Fiillerde), 12 
Sayı (İsimlerde) 8, 10 


Sayılar, 142, 205 

Sayıların çekimi, 116 

se, 126 

Sebep Yardımcı Cümle- 
leri, 138 

Sessiz Harf Fiilleri Vox 

Activa, 34, 36 


Sessiz Harf Filleri Vox 
Passiva, 72, 74 
Sifat, 3 
Sıfat, Birinci ve İkinci 
çekim, 38, 40 
Sıfat, Üçüncü çekim, 62, 
64 
Sıfat-Fiil, 118 
Sıfat Yardımcı Cümle- 
leri, 148 
Sıfatlarda derece, 84,86 
Singularis, 10 
Soru Zamirleri. 158 
Sorular, 158, 160 
Subiunetivus, 12 
Sübiunctivus Imperfectum, 
136 
Subiunctivus | Perfectum, 
138 
Subiunctivus Plusquam- 


perfectum, 140 


Alfabe Sırasiyle İçindekiler 264 
Subiunctivus Praesens, 134 | ` Üçüncü Çekim Fil, Vox соь 
Suus, 128, 132 = Passiva, 72, 74 
Sum Fili, 54, 142 Üçüncü Çekim isim 48, 2 


50, 52 


Summus, 156 Ünl á | 2 
Supinum Gövdesi, 14 5 | 


Vardır-Yoktur, 112 








Şahıs, 12 : 
Şahıs Zamirleri, 108 . Verba, 10 
Simdiki Zaman, 13 Verba Faptitioa, 128 
, Vocativus, 8, 106 
Tekil, 30 Volo, 152 
Tempus, 13 | 
Transitivum, 11 Yalın Hal, 8 

4 Tümlec, 7 Yer, 188 
Tümleç bakımından Fi- Zaman, 13; 186 


iller, 11 Zaman Yardımcı Cümle- 
| leri, 140, 186 
š Uzun ve Kisa sesliler, 6 Я us 8 
| : Zamir, 3 
- Üçüncü Çekim Fiil, Vox Zarf, 3, 106 


Activa, 34, 36. Zarfların mukayesesi, 154 








